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Atto Primo.
Scena I.

Vasta Campagna arativa sparsa di fasci di grano mie-
tuto. In lontano colline deliziöse ingombrate d’ albe-
ri, evigneti; con caduta d’ acque, cbe formanO un

vago rivo, sopra il quale si vedono degli
albergi villerecci.

Timone, La Lena, Ciappo, Fignolo, tutti distesi
al suolo dormendo, appoggiati ai fasci di grano.

Vilani, e vilianelle sparse per
le colline.

Tim. sSveglian-\ uuiuiuiuu iinuro

iofo Delle membra affaticate!
8' é dormito, ed al lavaro
Tempo é ormai diritornar.
Sü svegliatevi,
Sü rialzatevi,
Ritornate a faticar.

Ciap. (SvegHan- bollor d’estivi ardori
Mi conforta il riposar.
Ed Amor co’ fuoi martori
Non mi viene ad infultar.
Presto presto
Hon qua lesto
A far quel, ehe si ha da far.

Fign,



Forste Act.
Forste Scene.

En stor Vang, med afhostedKorn, soni hisset og her
lisger opbunden i Neeger- Langt borte sees lystbare
Hsye, beffyggede af Trcrer, og Viinranker, med

Vandfald som bliver til en Bak, paa
hvis behagelige Bredder sees

Bonder-Huse.
Timon, Lene, Liappo og Fignolo, ligger alle

udstrakte og sover »red Kom-Neeger under Hove-
derne.. Bsnverkarle og Bsnderpiger hisser

og her her paa Hoyene.

“äO hvilken sod Hvile
Korde udmattedeLemmer!

Nu har vi sovet, og det er
Tid at gaae til arbeydet igien.
Naa da, vogner op,
Her I, ftaaer op,
Og kommer og arbeyder.

Ciap. (idethan Govnen vederqvceger mig
vogner) c^mod Sommerens Heede.

Og Kierligheds Bekymringer
Foruroliger mig ey.
Gesvindt gesvindt,
Zeg er her foerdig
Atgiore hvad der ffal bestilles.

A z Frgn.



6 ATTO £

Apro

sSvegliait- Oh ehe lonno saporito!
d°ß.) pjacevo ie dormir!

Or mi par ehe 1’ appetito
S’ incominci a sar sentir. .

Ragazzine
Sucarine,
Che il lavor s’ ha da finir.

LaLen. (Svegii - Ah sparito é il MIO bel Sogno
^'^Hd perduto il mio piaeer.

Vorrei dirlo, e mi vergogno;
No hessun s ha da så per.
Sondestata,
Sono alzata,
Vcng3-A.safe.ilmio dover.

Tutti, Da i sudori, e dailo stento
Bella cola e il riposar;
Ma chi il cor non hå contento

Päce måi nonpüd sperar.
Beldjletto,

. Quando ilpetto
Non si sente a 4 tormentar.

Tim. Animo via, poltroni
Del gran mietuto a collocare i fasci
Ite als aja vicina. Va ru Ciappo



Firste Act. 7

Fign. (idctha» ø hvilken sod Hvile!
vogner) ^j^eu behagelig Sovn!

Nu synes mig at jeg
Havde Lyst til at spise noget

igien.
Hor I sinaae Piger
Her op kicere,
At Arbeydet kand faae Ende.

Len. (i dcthnn Ach min deylige Drom ev
vogncr) bleven til intet;

Al min Fornoyelse har ende.
Jeg vilde fortcelle den men jeg

undseer mig.
Ney ingenffal faae den at vide.
Icg>ervogen,
Jeg er alt oppe.
Nu kommer jeg at giore hvad

jeg ffal.
Alle. Efter Sveed og efter Moye

Er det en Leylig Tingat hvile sig
Men den som ey har et fornoyet

Hierte ‘

Kand aldrig haabe Roelighed
Det er en Fornoyelse
Naar Hiertet ey er bedrevet.

Tim. Nu friff , I dovne Kroppe
Gaaer hen og sættet Neegerne
Hisset ved Laden; gaae du Ciappo

SU Og



8 ATTO I.

A proveder il focol ar di legna.
Vä intanto tu per la campagna amen«

(a Fignolo.)
Di grade quaglie a proveder la ccna.

E tu mia Figlia a un tratto

Prepara a noi di buoni gnocchi un piatto.
(intantööjserva ifasci.)

Len. Subito Padre mio.
(yuol prendere un fascio.')

Fign. Ti db una mano.

Gap. Eh t’ ajuterb io.
Len. Deh vanne via di qua.

(Egli é il njio caro ben, ma non lo sa.)
(Si vuol wettere inspalla il

il fascio.)
Fign. Son qua cara Lenina.

(tieW ajutarla le fa cadere ilfascio.)
Gap. Sei fguajdto.
Len. Oh, oh tu m’hai seccata.
Gap. Ah Lena mia vezzosa.

(piano.)
guardami un poccolin.

Len. Lasciami stare.
Gap. Pazienza,

(prende il fascio.
Len. (Il mio Ciappin fa innamorarg.)
Fign, Lena gentil, pietade a un’poveretto.

(pianoJ
Len. Lascia questo scherzar. (Mi fa dispetto.)
Fign. Lena a Ciappo é cortese

Fuori ehe a me.
(prende ilsuo fascio.)

Gap.



Surste S

Og staf Brande til Fyrstedet.
Gaae Du imedens ud paa Engen

(til Fignolo)
Og staf os et Aftensmaaltid af seede Vagtler.
Og du min Datter gaa strax
Og lav os el got Fad Klumper.

(imens seer han paa Neegerne)
Len. Ja strax Fader.

(hun vil tage et Meg)
Fjgn. Lad mig hielpe dig med en Hamw-
Liap. Ney jeg stal hielpe dig.
Len. Ach gaae din Vey.

sHan erminAllerkiereste, men han veed Det ey.^j
(hun vil tage Meget paa Skuldrene.)

Fign. Her er jeg kicere lille Lene.
(i Set han vil yielpe hende kommer ha«

hende til at tabe Neeget.)
Liap. Du er ret Taasset.
Len. Naa det er ikke din Sag.
Liap Ach min yndige Lene.

(sagte.)
See lrdt paa mig.

Len. Ladmigvcrre.
Liap. Taalmodighed.

(tager Neget.)
Len: (Min lille Ciappo er elstvcrrdig.)
Fign. Min artige Lene hav Medlidenhed niedren

stymper.
(sagte)

Len. Lad denneSpog vare. f Jeg kand ey lide ham.)
Fign. Lene er artig imod Ciappo

Men mod mig ikke.
(tager sit Neeg.)

' Liap



i» ATTO I

Gap. Che cosa importa a te ?
Tim. Via spicciajevi, c pot

■ alterato.)
;Aiich’ io.sarq comvoi. Gli altri hvori
Pria visitar mi preme.
Fri poeo alfin ci tro v eremo insieme.

Tutti. Dai sudori, e dallo stento

Bella cosa é il ripofar.
Ma du il cor non ha contento
Pace mai nou puø sperar.«'
Bel dilettoqnando il petto
Non si sente a tormentar.

Sceha IL
Timone solo.

Se 1’ occhio non tenesti di srequentc
Ai miei lavoratori, oh guai a me s
Al certo tutta qiünta la mia entrata,'

'
1

Qua! nebbia al vento andrebbe distipata,
Quess infingardi lavoratori

Se non ci sono,- so cosa fanno:
Nel campo oziosi seduti stanno

!.. Del sno Padrone, a mormorar.

lo di sbppiatto gli sålto adosso,
..... Gli sbranco a un tratto, sgrido

cosi:
Ara quel solco: scava quel fosso:

Quell’



Firste 2lct. Ii

Ciap. Hvad kommer det dig ved?
Tim. Saa skynder jer, siden

(mcd Vrede.)
Skal jeg komme til jer igien. Jeg maa

Ferst see til det andet Arbeyde.
Jeg stal endeligen ey blive lange borte.

Alle. Efter Sveed og efter Moye
Er det en deylig Ting at hvile fig.
Men den som ey har et fornoyet

Hierte,
Kand aldrig vente Roelighed.
Det er en stor Fornsyelse
NaarHiertetey bedrovesog lcenges.

Anden Scene.
Timon allene.

Dersom jeg ey bestandig holdt Gye
Med mine Arbeydsfolk, ach saa gik det mig ilde!
Ja alle mine Indkomster vilde gandsse vist
Blive spredte ad som Taagm af Vinden.

Disse lade Arbeidsfolk,
Er jeg ey hos dem, saa veeL jeg hvad

de gior:
De scetter sig need paa Marken i

Leedighed
Og taler ilde om deres Husbonde.
Jeg er over dem som en Vind,
Og faaer dem til at lobe fra hver-

andre, og raaber saaledes:
Pley den Funre: grav den Groft

dybere:
Luug



IL ATTO 7.

Quell’ erba ichianta: tronca la

pianta,
Zappa la terra , vangalaqui.
Senol facessero, se resistestero,
Con un bastone gliel faccio far.

Scena III.
Orticello contiguo alk Casa di Timone.

La Lena colla roccå scacciando alcuni villani.
Len. Via di qua impertinent!.

Faticato hd sin' ora a fare i gnocchi.
Se nc toccate un sol vi cavo gli occhi.

(fifde sopra d’unsnjso.)
Sono stanca un pocchetto; hd quasi son«o.
Per non dormir comincierd a filare.
E lavorando adeor voglio cantare. .

øh me i’ ha facta brutta

Quel briconcel d’ amor.

Da scaltro, astuto, e furbo
Ei m’ ha rubbato il cor.

E poseis il poverino
L’ ha dato s! mio- -- Ciappino

(Comincia ad addor•
mentorfi.)

Che lo tormenta - - - ognor.
Scena



Firste 2kt. 3

knug den Urt af: Hug detTrcce om.
Hak den Jord op, skuf den herhid.
Saa ganer enhver ftrar hm og

arbeyber.
Og om de ey giorde det, eller sagde

mig imod,
San faner jeg dem med en Stok

ftrar til at giore det.

Tredie Scene.
En liden Have ved Timons Huns.

Lene med en Haandteen som gienmr nogle
Bonder bort.

Len- Ganer bort I Uforskammede.
Jeg har haft Umage lige til nu med al lave

Klumperne.
Dersom I rorer een, saa stal jeg rive jeres

• Oyne ud.
(setter si- paa cn Steen.)

Jeg er lidet træt; og jeg er ncrsren sovnig.
Jeg vil begynde ar spinde for ey at falde i SovN/
Og jeg vil og synge imens jeg spinder.

O den skielmffe Kierlighed
har ret bedraget rnig.
Han har paa en listig, trcrd^ og
Lumsk Maade fttnalet mit Hierte.
Og siden har dog den lille Stakkel
Givet det til min - - lille - Crappo

(hun begynder at falvei Sovn )
Som altid foruroeliger ham.

F-er-



14 ATTO I

Scena IV.
Lena. Fignolo collo'. Schioppo, e tasca d’ uccelli,

indi Ciappo in offervazione, anch’ ello
collo schioppo.

Fign. Or dorme la mia lena - - -

spensa , c poi diec.)
La penso ben. lo voglio divertirmi.
A quel labbro amoroso
Uno scerzo vo far vago, e giocoso.

smentre- snona nn breve ritornello, con una

paflietta lefa il soletico nelle labbra.)
Len. (Mezzasveg- Maledetta farfalletta

liata da Hilosi ,

ai labbroj Il mio ionno vuoi turbar.

Fign. Cridendo.) per mia fé gia vå da re»

lo lo voglio replicar.
(come sopro.)

Len. (SvegUandofi.) Ma tu sei una importuna;’
Io ti voglio Stritolar.
( Percotendofi il labbro, ed ese Ciappo.)

Fign. sridendoforte.) Io mi sento dalsc risa
11 mio core, oimé ’ erepar.

Lm. (aizandofij Tu di me ti prendi gioco?
(a Ciappo.)

Gap. Giungo' adesso in puesto loco»
s Io con te 1100 80 fcherzar.

Fign. a 3. Io mi scnto ii cor erepar.
(ridefortissimo.)

Len. Non mi stare piü a scecar.
sa Ciappo, e torna a filares)

Gav.



Firste 2scL 15

Zierde Scene.
Lene. Frgnolo med Flindt, vg Jcegertaffe med

Fugle udi. Verester Liappo som staaer og
passer paa, ligeledes med Flink.

Fign. Nu sover min Lene - - -

(beternkcr sig, og derpaa siger han.)
Ao jeg tcenker vet nok. Jeg vi! fornsye mig.
Og giøre hendes kierlige Mund
Ec ret behageligt og lystigt Privs.

(Imens at der spilles en kort ritornelle, kildrer
han hendes Laber med et lille Straae.)

Len. (halv opvakt Den forbandede Somerfugl.
Mu2)^Vil 'gwre mig Uroe i min

Sovn.-
Lign, (leende.) Jo min troe, det ganer brav.

Jeg vil giore det nok eengang.
, (som forhen.)

Len. (opvaagnende.) MM duer uforskälNMeb,
Faaer jeg dig sna riiber jeg

dig itu.
(idet huu siaaer sig paa Munden kommer Ciappo.)

Flgn. (leer st<rrk.) O jeg kand ey Meere afLatter
MitHiertebristeri mig.

Len. (staaer op.) Driver duspog Med mig?
(til Ciappo.)

Liap Nu kom jeg forft herhid.
'

Jeg bruger ingen Spog med Lig.
^ian. 6 3. Mt Hierte brister afLatter.

(han leer st«rk.)
Len. Staae du ey lcengere og nar mig.

(til Ciappo og begynder at spinde iqien.)
Liap.



i6 AtTO 7.

Gap. FignöloA, ehe teco qui scherzo.
Fign. Oh questo non e vero.

Ltn. Tu sei un menzogucro.
sa Ciappo.)

Fignolomio, hai preso delle quaglie?
Fign. Gnarda mo, Quest’ altro cacciatore

snecen-nando Ciappo.)
Va civettando, e trappollando il core.

Gap. (Maledetto costui.)
Len. Son pur gralse! se me'ne dai a me,

(ejservnndole Inscia di filare.)
Io ti do delli gnocchi immantinente.

Gap. Ed a Ciappo meschin?
Ltn. A te niente.

Gap. Oi non ti preme piu di lavorare?
Ltn. Vuo far quel ehe mi pare.

sidegnosa.)
Fign. Sei tu ehe le comanda?

Gap. Ti darei la risposta.
(alterato,)

Len. (Fignolo impertinente.)
Gap. Lena per cagion tua - - -

Ltn. Taci insolente.
Gap. A me?
Ltn. Si a te.

Fign. Si a te sguajato.
Gap. PiT festster non so, m’ hai ingiuriato.

scala loschioppo)
Ltn. Oh poverina me!

seid adietro spaventataj
Fign. Ehi Ciappo, guarda veh - - -

sancb’ ej/i) cala lo febioppo)
Gap.



Firste Act.

Liap. Dtt var Fignolo som spogte med dig.
Fign. Ach det er ikke sandt.
Len. Du er en Lognere-

(til Ciappo)
Min kicere Fignolo hardu faaec nogle Vagtler?Fign. Jo see her. Denne anden Jcraer

(visende paa Ciappo.)Gaaermed Limstangen, og stiller Slagbuur i
Hiekret.

Liap. (Dm forbandede Knegt-^
Len. De ere ret seede! Dersom du giver mig nogle,(i det hun bester dem holder hun op at stinde.)Saa stal jeg strax give dig nogle Klumper.
Liap. Og hvad stal den stakkels Ciappo have.Len. Du? flet imet.
Liap. Nu har du ingett Hast med at arbeyde?>
Len. Jeg vil gioreHvad mig lyster.
Ä , (medForttybeligheV.)Ftgn. Har du hende noget al befale?
Liap. Jeg vilde nok svare dig.

(med Mede.)Len. (HvorFignokoer uforstatnmed.^
Liap. For din Skyld Lene - - -

Len. Hold din Mund Ncrfeviis.
Liap. Siger du det til mig?
Len. Jo til dig.
$»gn. 3$, jo, til dig du Zaasse.
Liap. Ney det kanv jeg ikke lide, du stielder mig.

(stamder Hanen paa Flindten.)Len. O jeg arme Stakkel!
(laber med Banghed tilbage.)Sign. Hor Ciappo, tag dig i agt, hor du - - -

(han speender og Hanen paa sin Flindt.)B Liap.



IS ATTO I.

Ciap, Ora vedremo afse cb.i ha il polso giusto,

Fign. lo 1’ ho equilibrato, e aneor robusto.
(ß mettono loschioppo al volto)

Scena V.

Timone con villani, ch’ hanno zappe, vanghe,
&c. e Detti.

Tim. Termatevi briccøni, Questa lite

Sb da cosa provien.
(calamplißbioppi, e prendowin mezzo ilVtccbio.)

Ciap. Fimonc udite.

Fign. Ora ve lo diro,
(ßrappando aft ilvetcbio.)

Ciap, Prima ascoltate me.

scome sopra

Fign. Non voglio per mia fe.
scome sopra.')

Ciap. Sappiate o mio Timone - -

(camesopra.)

Fign. Uditemi Padrone - - -

(comesopraJ

Tim. Oime! ehe stordimento!

Toglietcgli li sehioppi.
Calli villani, ehe sii disarmono)

Se in avenir nonbaderere a voi,
Se voi civetterete con la Lena,

Con un baston vi vub fregar la schiena.
{partt colli villani)

See-



Firste Äct. -9

L'<rp. Ru ssal vi sie hvem der er vis paa Haanden.Fign. 3» jeg kMd og holde min Arm lige og den
harKrerfter. -

(de l«gger an med Fliodtene.)

Femte Scene.
Timon med ^nogle Bonder, som har Hakker ogSpader rc. og de Forrige.
Tim. Holder indeJ Kieltringer. Jeg ved nok

Hvoraf dette Klammerie kommer.
(de lader Hanen iieed igicn paa Flintene,

og tager den Gamle imellem dem.)Ciap. Hor Dmon-
Fign. Nu stal jeg sige jer det.

(trerkker den Gamle ti! sig )Ciap. Ney hor mig fsrji.
(som forhen.)Fign. Ney min Troe vil jeg ikke.
(som forhen.)Ciap. I maa vide Dmon - - -

(som forhen)Fign. HorHosbond - »

(som forhen.)Tim. Aah hillemEnd! hvilken Forvirring!Tager Flintene fra dem.
(til Bsnderne som tager Flintene fra dem.)Dersom I herefter ey tager jer i agt,

Og gaaer og lokkdr forLene for at forfore hende,Saa ffaljrg smorge jeres Rygge med en god
Prygl.

(gaaer bort med Bonderne.)

B - Siette



ATTO I.
r

Scena VI.

Lena, Fignolo, e Ciappo.
Len. Brutto Fignolo ardito,

(piano a Fignolo)
Me 1‘ bo contro di te legara al dito,

Fign. Chi si vuol metter meco non la vine«.

Non cedo ai Cittadini.

In brillanti parole, in dolci amori.
Povero babuino alcolta, e mori.

Coricino, mio bel fegatello,
Mongibello del foco d’amor

'

(alla Lena.)
Ah ehe dici ? ehe dice il tuo cor ?
Senti meglio, afcoltami, impara.

, (a Ciappo.)

Gioja bella, giojetta mia cara,
(alia Lena.)

Principesia, Regina, Tiranna.
Ah lo veggo, larabbia ti scanna.

(sl Ciappo.) ,

Madama, Monsieur ehe s’ inchina,
(alla Lenn.)

Vi I



Weste Act. sr

Sictte Scene.
Lens, Fignolo og Liapps.

Len. Du hirsselige dumdristige Fignolo.
(sagte til Fignolo.)

Jo troe du mig jeg ffal h'.^ffe dig der.

Fign. Hvem som fætter sig imod mig, han taber»
Jeg giver ikke Kiobstedfolkene noget efter.
I ziirlige og i sode Kierligheds Ord.
Hor til engang du arrne Dumrian, du ffal

dse af Forundring.
"Mit lille Hierte, mm lille Deylige lever,

Kierligheds ildsprudende Bierg.
(til Lene.)

Ach hvad siger du i hvad siger dit
„ Hierte?
Hor endun bedre,og pas paa.og leer:

(tilCiappo.)
Min dellige Klenodie, min lille

kicere Skat.
(til Lene.)

Min Prinsesse, min Dronning,
min Tyran.

Jo jeg fter, at du er fcerdig at doe
afHarme.

(til Ciappo.)
Madam, Monsieur som bukker

for hende,
(til Lene.)

B Z Til-
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Vi protesta la fede, 1’ amor.

Mori, crepa, ch’ io rido di cor;
(a C tappo.)

Sceha VIL
. Ciappo, e la Lena.

Gap. (Non m' arrabbio per lui, ma ehe la. Len»
Soffra quel disgraziatp.)

Len. (Che stolido sgarbato! Il mio Ciappino
Ha tal grazia che para un amorino.)

(firimette a filare, e fila tutia

la Scena.)
Gap. Ed or torni a filare?
Len. Perche cosi mi pare.
Gap. Quando Fignolo v’ era nol facesti.
Len. Oh questa é molto buona!

Voglio far a mio modo. Io fon Padrona.
Gap. Guardami Lena mia solo un pocchino.
Éen. Ho da guardar questo cattivo lino,

(con ruvidezza.y
Che mi fa disperare.

Gap. Lafcia per poco almen di lavorare.
Len. Vo spogliar questa rocca, e poi un' altra,

E vub far della tela,
E vup far le lenzuola, e un grembial finp;
(E vub far due camiscie al mio Ciappino.)

Ciap.



L-rfte Act. 2j

Tilsvcrrqer hende sin bestandige og
oprigtige Kierlighed.

LErgre dig til dode, thi jeg leer i
mit Hierte deraf.

(ljlCiappo.)

Syvende Scene.
Liappo og Lene.

Liap. sJeg cergrer mig ey over ham, men over det
at Lene lider den skamlose Knegt.^

Len. sHvilken en uartig Tolper! ney min lilleCiappo
Er saa artig som en lille Cupido.)

(hun scettcr sig til at spinde igie n, og
spinder hccle Scenen.)

Liap. Og begynder du nu igien at spinde?
Len. Ja fordi det saa lyster mig.
Liap. Da Fignolo var her giorde du det ey.
Len. Ach dette er ret artigt!

Jeg vil gisre som jeg vil. Jeg immer jeg har
lov dertil-

Liap. See dog lidt til mig min lille Lene.
Len. Jeg maae see paa denne flemme Hor,

(mudt)
Som kommer mig til at gaae af mit Skind-

Liap. Lad dog vcrre et Oyeblik med al arbeyde.
Len. Jeg vil forst spinde dem Rokkehoved af, og

siden et andet,
Og jeg vil giore Loerred.
Og jeg vilgiore Lagen, og et fiint Forklæde;
fOg jeg vil giore tve Skiorter til min

lille Ciappo.)
B 4 Liap.
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Vuoi tu farti la dote? Ormai é tempo,Che pensi a maritarti,
Len. Vårtene via di qua,

(con isdegaojCiap, Non adirarti,
E’ pur vergognosetta’)Len. (Caro il mio Ben!)

Ciap, ( Che ämabile grazietta!)
( accostnndoßj

Jo so ben che ti piace
Fignolo piu di me,

Len, Oh!
(fa segno di burlarfi,)

Ciap, Di che 1'ami
Len, Jo non amo nesiuno,
Ciap, Non ti vuoi Maritare?
Len. No, sempre vud filare,
Ciap, Guardami un pb- -

Len, Va via,

Ciap. Lena mia per pieta - - ,

(segni tniidola.)
Len, Lafciami siare,
Ciap. Che t’ hb fatto, o crudel?
Len, Non mi toccare.

$e ti piace di far lo fguajato,
Lo puoi fare con questa, e con

quella;lo non sbno né ricca né bella 5lo non sono ragazza per te.

Vog-
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Liap. Vil du aiere din Medgift? M^r det Tid
At du rænfer paa ar gifte dig.

Len Ach gaae din Vey.
(med Vreede)

Liap. Bliv ikke vred.
sHun er dog bluefærOfg! J

Len. sMin allerkieresie Skar.)
Liap.

'

^Hvilken elstvoerdig yndighed!)
(dan nærmer sig til hende.)

Jeg veed nok at Fignolo behager dig
meere end jeg.

Len. Ach hvad!
(viser at hun narrer ham.)

Liap. Siig kuns at du elfter ham.
Len. Jeg elfter ingen.
Liap. Vil du ey gifte dig?
Len. Ney, jeg vil altid spinde.
Liap. See lidt paa mig -

Lm. Gaa bort.
(flotter sig fta ham.)

Liap, Min lille Lem hav Medlidenhed - -

(han folger ester hende.)
Len. Lad mig vcrre.
Liap. Hvad har jeg giotdt dig, o ubarmhierrige?
Len. Ror mig ey.

Har du Lyst til at spoge,
Saa kand du spoge med hvem andre

du vil,
Jeg er hverken rug etter smuk,Jeg er ikke Pige for dig.

Jeg
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Ver-

Voglio filare,
{filand».)

Vuolavorare,
E voglio fare

i Quel ehe mi jpare;
Voglio 'pensåre solo per me.

(Se vedesse il mio coreCiappino,
Lo vedria ehe crudele non e.)
Stimo piu questa rocca di Lino,
Che di Ciappo 1’ amore, e lajfe.
Non voglio amare,
Mi vuo fpassare,
Voglio cantare,

Voglio ballare,
Lasciami stare, non son per te.

Scena VIII.

Ciappa solo.
0h Ciappo sfortunato!

Son bello, e lizenziato Ma chi sa ?
Voglio sperar aneor che la mia Lena
Abbia un giorno piera della mia pena.
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Jeg vil spinde,
(hun spinder.)

Jeg vil arbeyde
Jeg vil giere
Hvad mig lyster;
Jeg vil allem toenke paa mit eget

Beste
(Dersom du saae mit Hierte min

lille Ciappo,
Saa ftulde du see at det ey er

ubarmhiertig.)
Jeg holder mere af dette Nokke-

hoved med Hor,
End af Ciappo med hans Kicrlig-

hed og Oprigtighed.
Jeg vil ey elfte
Jeg vil forlyste mig,
Jea vil synge, og
Jeg vil dandse;
Lad mig vcere, jeg er ikke for dig.

Aattende Scene.
Liappe sllene.

O du ulykkelige Ciappo!
Jo, jo, jeg har faaet Kurven. Men hvem

vred det?
Jeg vil endnu haabe ar min Lene en Dag
Wil have Medynk med min Kummer.
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VezzosetteVillanelle,
Siete care siete belle,
Ma vi fate un pd pregar.
Superbette, quest’ e fufo;
E pregarvi non ricufo:
N’ bo vedute ancor dels altre

Ragazzine innamorate,
Cogli amanti far il grugno,
Dare a loro qualche pugno;
Ma poi, quando vien quel punto.
L’ bo vedute giü cafcar.

Scena IX.
Stanz« rustica intet na nell’ albergo di Timone col fo-

colare, e foco acceso, sopra di cui vedesi la caldaja
per cuocere i gnocchi. Da un lato tavola per lacena

con fedie, ed altri ^apprestamenti per
la medema.

Timone a feder presso la tavola. La Lena ehe bada
a cuocere i gnOchi. Fignolo ehe

ammanifee 1' occorente.

Tim. Ciappo non si é veduto?
Fign. Egli verra, non vi mettete in pena.

Ciappo verra per consolar la Lena.
Len.
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3 yndige Bonderpiger,
I ere elffvcerdiqe, og smukke,
Men I lader eder bede lidet for-

meget.
3 har hoye Tanker om jer selv,

det er sædvanligt;
Og jeg ncegter ey heller ae tilbede

eder.
3eg har og seet andre
Forliebte Smaaepiger,
At giore simre Ansigter til deres

Kierestet,
3a give dem ørefigen;
Men sideN/Naar denTider kommen,
Saa har jeg seet at de ere faldne

til foye.

Niende Scene.
En Bondestue i Timons Huus med Fyrstcrd, som
Ilden brander paa, over hvilken sees en Kiede! til
ar koge Klumperne udi. Paa den eene Side et Bord,

vakker til Afcensmaaltiid, medStole, og andre
Tilberedelser ril samme.

Timon siddende ved Bordet. Lene som passer paa
at koge Klumperne. Fignolo som gaaer

og laver til at dakke.
Tim. Har der ingen seet Ciappo?
Lign. Han kommer nok, voer kuns ey bsnge.

Ciappo kommer nok, ar troste Lene.
Len
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Len. Cosa parli di me ?

(yenendo dalfocolare colla tnejkla r» manoli
Fign. Nulla; dicea ehe sarai consolata,
Len. Effere io non voglio corbellata.
Tim. Bada a cuocere i gnocchi.

{alterato.}
Fign. Dico il ver.

Len. Fignolo l’ha con'me.
Mi perseguita sempre quel bubone.

Fign. Forse non hb ragions?
Len. Via di la.

{scacciandola,
Fign. Ed io voglio star qua.

Scena X.
Ciappo e de tri,

Clap. Son qui, ed bo appetito.
Fign, Ecco il ru o Bel gradito.
Len. Non mi stare a seccare.

(a Fignolo,L
Gap. Lena mia ehe cosa hai?
Len. LascUmi stare.
Tim. Che f i fa ? Non si cena?

(sdegnato.)
Achi dich’ io? Tu Lena
Fa ehe sian lesti i gnocchi.
Prendi tu Ciappo il pan della dispensa.
Fignolo ad ammanir venga la mensa,

(c iaseuno fa lasua intombenza
Quando 1’ ora é della cena,

Aspettar mi reca pena.
E’.de’ vecchi il fol diletto
Stare in letto, e makicar.
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Len. Hvad siger Lu oin mig-
(dun kommer fra Fyrstedet med Si'svcu i Haandcn.)

Zigi!. Znrer; Jeg sagve at Lu bliver trssied.
Len. Jeg v-i ikke vcece narret af Lig.
Tim. Pas paa al koge Klumperne.

(med Alvorligbed.)
Fign- Jeg siger hvad der er sandt.
Len. Fionolo kanv ey lade mig vcere.

Han forfolger mig altid den Kieltring.
Lign- Maaskee ar jeg ey har Aarsag dertil?
Leir. Gaae bort, derfra-

(hn» jager ham bort.)
Fign. Og jeg vil vcrre her.

Tiende Scene,
Ciappo og de Forrige.

Liap. Her er jeg, og jeg er sulten-
Fign. Her er din Skat som du kand lide.
Len. Sraae ey og narre mig.

(tilFigiisls.)
Ciap. Hvad saltes dig min lille Lene?
Len. tzad mig vare.
Tin;. Naah, hvad bestiller vi? Skal vi ey havi

Aftensmad?
Hvem taler jeg til? Hor du Lene
Lad Klumperne blive farpige.
Ciappo, tagduBrsdetud afSpisekammertt.
Fignolo, kom og lav Bordet til.

Nnar Timen er kommen at spise tilAfteu,
Saa gioc det mig ondt at jeg skal bie.
Det er gamleFolkes enefteFornoyelse
At sove, eller og gnave noget i sig.

Fign.
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Fign. Qua il padrone, e qua la Lena/;
(mettendo lesalviette.')

E quest’ altro é il posto mio -

Ciap. Signor nö, ci vub star io.
Fim. Tu hal da star vicino a me.

(aCiappo.}
Len• State pur ove v’ aggrada,

A me so ehe non si bada;
Date qui la mia falvietta
Che soletta io mangerb.

(si ritira.)
Tim. Vien qui Lena, dove vai?

Pign- Cos’ é stato ?

Gap. Che cos’ hai?
Tim. Non badate a quella pazz#.
Len. Ciafcheduno mi strapazza,

Non mi ponno piu veder.
(Piange.}

Fign. Gioja mia - - -

Len. Mi crepa il core.

Ciap. Lena bella - - -

Len» Traditore - - -

Tim. Traditor! perche 1’hai detto?
Ah se a Ciappo porti affetto,
Dillo pur senz.a timore - - -

Len.
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Sign. Her ffal Hosbond, og der ffal Lene
sidde.

(i det ban legger Servietterne.)
Og dette andet Sted er mit

Ciap. Rey gode Herre, der vil jeg sidde.) Tim. Du ffal sidde ved siden afmig.
(tilCiappo.)

Len. Scetter jer kuns hvor I lyster,
Jeg veed nokingen kier sigom mig;Giv mig min Serviette,
Lhi jeg vi! sidde og spise allem

(sa-tterfigafveyen.)
Dm. Kom hid Lene, hvor gaaer du hen?
Fign. Hvad er der?
Trap. Hvad fattes dig k
Tim. Kierer jer intet om den Taasse.
Lm. Atle holder ilde Huus med mig,Ingen kand lide mig meere.

(grader.)
Fign. Ach min Skat -. -

Len. Mit Hierte brister.
Liap. Deylige Lene - - °

Len. Din Forrcedere - -.

Tim. Forrcedere i Hvorfore siger du det?
Aah dersom du har Kierlighed til

Ciappo,Saa siig det kuns uden Frygtaa»
tighed - - -

' C Len.
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Len. Vado via, non posso star.
( Timone lafejrmn.)

Tim. Di fe 1’ ami.

Len. Messer no.

Tirn. Vuoi tu Fignolo?
Len. Non ; lo VUO.

C tap. E il mo Ciappo ,

Len; Taci un po - - -

Fign. Se un Famiglio non vi spiace,
lo la Lena prendero.

Gap. Ah Fadrone se vi ipiaee,
La Lenina lpolero.

Len. Ah mi sento venir meno,
Ah mi manca il cor nel seno,
Pist resistere non so.

(sviens.)

Tim. Aqua sresca presto presto - - -

Gap. Son qua pronto.
(prende dell’ acqUa della tavola.)

Fign. Son qua lesto.
Tim.Mi dispiace della Lena,

Mi dispiace della cena;
Che risolvere non lo.

Len. Dove sono? Voi chi siete?
(rinviene.)

Tim. Son mo Padre.
Gap,
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Len. Jeg maae gane, jeg kand ikke blive ber.
(Timon holder paa hende.)Tim- Siig om bu elfter ham.

Len. Ney Fader.
Tim. Vil du have Fignolo?Len. Ney jeg vil ikke.
Liap. Og din Ciappo - - -

Len. Holdt din Mund - - -

Fign. Dersom en Gaardskarl ey misha-
ger jer,Saa vil jeg tage Lene.

Liap. Ach Hosbond om det ftaaer jer au,Saa vilde jeg gifte mig med Lene.Len. Ach jeg fornemmer at jeg faner ondt,Ach mit Hierte standser i mit
Bryst,Ieg.kand ikke mere.
(besvimer.)Tim. Koldt Vand, gesvindt, gesvindt - -Liap. Her er jeg.

(tager VandpaalBordet.)Fign. Her er jeg ftrar.Tim. Det gior mig ondt for Lene
Og detgior mig ondt for mitAftens

Maaltid;Ieg veed ey hvad jeg ftal giore.Len. Hvor er jeg i Hvem er I?
(kommer til sig selv igien.)Tim. Jeg er din Fader.

C 2 Liap.
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Gap. Son Ciappino.
Len. Ti conosco malandrino;

Sei un Lupo, ehe r agnelle
Mefchinelle vuoi rapir.

Tim. Ah delira!

Gap. Poverina!

Fign, Via Lenina -
-

Gap. Su bellina
Len. Lupi, cani quanti stete

Mi volete divoraf.

a 3. [ Preslo presto, la ragazza
l Perde il senno, divien pazza;

Tim. Sangue, sangue -
- -

Eign.
2 Z-

Corda, corda - - -

Presto'a letto 'poverina
Londuciamola di la.

L una buona medicina
Dal fuo mal la guarira.

Len. No, non voglio via di quä.

Fine dels Atto Primo.
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Liap.
Len.

Tim.
Liap.
Fign.
Liap.
Len.

a 3-

Tim.
Fign.

« g.

Len.

Jeg er litte Ciappo.
Jeg tiender dig du Lurendreyer

Du er en Ulv, som vil snappe
De smaae stakkels Lam.

Zlch hun snakker over sig!
Ach den litte Stakkel!
Friff lille Lene - - -

Naah min lille deylige Pige - ° -

I ere Ulve og Hunde, der vil
Sluge mig, saa mange som I ere.

'

Gesomdt/ gesvindt. Pigen
Taber al Sands, hun bliver reent

afsindig.
Hun maa aarlades - - -

Strikke at binde hende - - -

Lader os ftrax fore den Stakkel
Hisset ind i Sengen.
Og en god Medicin
Hielper hende nok fra hendes

Sygdom.
Ney jeg vil ikke, gaaer jeres Vey.

Ende paa den fyrste Act.

a ’ Anden
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Atto Secondo.
Scenå I.

Ruine d’ antichi acquedottT.
Ciappo, e due Contadini.

Lena, lena ah dove fei ?
Sei fuggita } ma perehe?
Ti nascondi agli occhi miei;
Torna al Padre, e torna a me.

Oime! ehe in un momento

Ci é sparita dagli occhi.
Gia suo Padre é in furiato, ed io meschino
Per piani, e monti rinaracciar mi provo.
Corro, salgo, discendo, e non la trovo.
Voi cari amici a ricercarla andate.
A me la vita, e al genitor recate,

(Partono i Contadmi, ed egli per
ptirte oppofia.)

Scena II.
La Lena Sola.

Döve vado, io non lo so.

Tiro innandi, o resto qui ?
Di paura morirö.
Se tramonta il chiaro di.

vime!
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Anden Act.
Forste Scene.

Levninger af gamle forfaldne Vandspringe-
Liappo og lo Vender.

Leyd/ Lene ach vor er inU
Men hvorfore er du flygtet bort?
Du ffyvler dig for mine Kyne;
Kom igien til din Fader og til mig.

O jeg elcendige! i et Oyedlik
Kom hun mig af Sigte-
agendes Fader er gandste forbittred, og jeg

Stymper
Gior mig al Umage at ssge hende over Bierge

og Dale.
Jeg lsber op af Bakke og neer af Bakke, og

finder hrndeey.
Kicere Venner, gaaer I og leeder efter hende.
I staffér baade hendes Fader og mig til

Live igien.
(Venderne gaaer til den ecue og han til den anden Side.)

Anden Scene.
'

Lene allene.

Jeg veed ey hvor jeg gaaer hen
Skal jeg gaae lcengere, etter skal

jeg blive her?
Jeg doer af Frygt,
Dersom Solen gaaer need.

C 4 Ach
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Oimé! ehe feci mai ? Rabbia, e dispetto
Mi fece allontanar dal nostro tetto.

Mi figurotnio Padre inviperito.
No, a cala piii non torno, ormai é notte,
Ed avrei delle grida, e delle botte.
Me povera Figliuola,
Che faro mai qui sola? Aime! pavento
Fra questi ermi db;upi,
Bifcie, rospi, serpenti, e corbi, x lupi

Ah mi pare di fendre - - -

Ak mi sento - • -ileor tremare - • •

Veggo un ombra - - - brutta
brutta - » -

8udo tutta -»- lento gente -
- -

Lke lian ladri? Oh me mesehina,
koverina! ehe larå?
^itto Litto Vien di qua
Una bella villanella:
Mi consola, non son sola,
Qualche ajuto mi darå.

(fi ritira indietro.)

Scena
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Ach hvad har jeg vel giordt? Vrede og
Forbitrelse

Kom mig til at forlade vort HuuS.
Jeg forestiller mig min Fader gandjke ophidset.
Ney, hiem gaaer jeg ey, nu er det straxNat,
Saa faaer jeg Skieldsord og Hug.
O jeg grme Barn,
Hvad stal jeg vel giore her allene?ach! jeg

forffrerkkes
Her imellem disse ode gamleBygninger og blant
Snoge / Tudser/ Slanger, Ravne ogUlve.

Ach mig synes ° - - at jeg horer - - -

Ach jeg finder - - - at mit Hierte
flaner - - -

Jeg seer en Skygge -. - gandffe
hccsselig - - -

Jeg sveder af Angest - - - Jeg
borer Folk - - -

Om det er Roveres - - - O jeg
elcendige

ArmeStakkeliHvad vil der blive af?
Tys, tys der kommer
En kion Bondepige:
Hun kand troste mig, og saa er jeg

ey allene.
Og hun hielper mig vel noget.

(gaacr til side.)

C 5 Lredie
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Scena III.
Fignolo vestito 6a villanella, s detta.

Fign. In cerca della Lena vd vestito
Cosi da Villanella. In questa guisa
Non mi conoscera,
Da me non fuggira, La condurrb
Al Padre suo, se mi vien di trovaria,
A lui !a chiederd per isposarla;

Len. ( Non m arr'ischio a pariarie. Hb il cor

tremante.)
Fign. (Quello di Lena parmi il suo sembiante.)
Len. (Ah coraggio non hb.)
Fign. (A lei me n andere.)

(5' avvanza.)
Len. Andate pure in la,

(si scansaJ
Fign, (Al certo é desia.) Eh via venite qua.

(vnol prenderlaper mano.)
Len. Ne uomini, ne donne io non roeco mai.

(tremante.)

Fign. (Aste mi toccherai.) E perehe sei
Si timida, e tremante?

Len. Perchc suggita son di casa mia.
Ne 80 dove mi vada, e dove sia.

(pianos
Fign. Per qual ragion? (Or ora é in mio potere.)

(accostandosij
Len.
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Forsis Art. 43

Tredie Scene.
Fignslo klLv som en Bondepige, og forrige.

Zign. For at opsoge Lene har jeg klcedt mig
Som en Bondepige. I denne Dragt
Dkal hun ey kiende mig;
Hun stal ey lobe fra mig. Jeg stal fore hende,
Hiem tit hendes Fader, dersom jeg flipper til

at finde hende,
Og af ham stal jeg forlange hende til ægte.

Len- fJeg tor ey driste mig til at tale. MitHime
stielverfj

Fign. fMig synes at det er Lenes Ansigts
Len. fAch jeg har ey Dristigheds
Lign. fJeg vil gaae til hendes

(kommer ftw.)
Len. Gaae kuns bort.

(gaacr af vcycn.)
Fign. fDct er gandste vist hendes Ey kom kuns hid.

(vil tage hende ved Haandcn.)
Len. Jeg rorer aldrig hverken Fruentimmer eller

Mandfolk.
(stielvende.)

Fign. f Jo du stal min Troe rore ved mig,^ og
hvorfore er du

Saa frygtsom og stielvende?
Len. Fordi jeg er bortlobet af min Faders Huns.

Og jeg veed hverken hvor jeg gaaer hen, eller
hvor jeg er.

(grader.)
Fign. For hvad Arrsag? Wu er hun strax i min

Volv.^I
(nærmende sig.)

Len-
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Len. Perche — aimé! un’ ombra la parmi vedere,
(da addietro.)

Fign. Eh via nulla non c’ é.
Len. Giuratelo.

Fign. Lo giuro per mia fé.
Andiam : tu verrai meco in compagnia.

Len. Per ricondurmi forle a casa mia?

Fign. Questo s’ intende.
Len. Oibd.

Piu non ci voglio andar; da te verro.

Ma prima vuo saper ehe donna fei.

Fign. Sono una donna ehe hö pieta di te.

Len. (Cosi non paria il cor dentro di me.)

Fign. (Quant' é astuta costei! m’ ha ravvisato.)
Len. Andiamo dunque - —

Fign. Ah fealtra, a furbastrella,
fu fingi ora con me. M’ hai conosciuto,
Ch’io sono il tuo Fignolo - - -

Len, Ajuto, ajuto.
sFugge veloctinente > ( /' incontra in Ciappo,

Fignolo ftigge via.)

Scena IV.

Ciappo colli due Villani, e detta.
i Ciap. Eccomi in tuo soccorso
Len. Vanne via

Ciap•
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Len.

Sign.
Len-
Sign.

Fordi - - - ach! mig synes jeg seer hisset en

Skygge.
(gaaer tilbage.)

O snak, Ver er intet.
Svcer paa det.

Ney min Troe er Ver ikke.
Lad os gaae: Du kand folges i Selffab

med mig.
Len.
Sign.
Len.

Maaffee for at folge mig hiem.
Det fvrstaaer sig.

O Ney.
Jeg vil ey mere gaae hiem; jeg vil komme tildig.
Men jeg vil forst vide hvad du er for el

Fruentimmer.
Sign. Jeg er et Fruentimm r som har Medynk

med dig.
Len.
Sign.

sDet siger mit Hierte mig ey.Z
sHvor hun er lumst! Hun har kiendtmig.)

Len. Lad os gaae - -

(mcd frugt.)
Sign. Ach du sneedige, og listige Tos,

Du lader som du ey kiender niig; men du
kiender mig dog,

At jeg er din Fignolo » - -

Len. Hielp, hielp.
(hun flyer hastig bort og modes med Ciapp»,

og Fignolo lobcr bort.)

Fierde Scene.
Liappo med de to Bonder og Lene.

Ciap. Her er jeg for al hielpe dig - « -

Len. Gaae bort - -

Liap.
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Gap. In gräzirf akneno

D’averti Galla Donna liberata - - .

Len. La donna era Fignolo - - .

Gap. Perche in-nbito mentito ?

Len. lo non lo so,

Gap. Tul’ ami.

Len. Non 1’ amo, e non l’.amero.
Gap. Ma dimmi almeno, o cara

Se mi amasti fin’or, se m amerai.

Len. Non lo disti, nol dico, e nol saprai.
Gap. Milero Chppo. Almen ritprna meco .

Len. Non voglio venir teco.

Con questi Contadini'me’h andro,
A cala tornero. non parlo in vano.

Non ti vuö mai con me, stammi lontano,

S’ io ti piaccio, a questo patto,
Forse un di mi cangierd.
Guarda poi non fare i! matto-
Male gratie io non ne vud.
E se far con me saprai,
Forse amante un di m’ avrai

Ma
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Liap. I det FlMste Dm jeg
Har ftier Lig fra denne Kierling » - -

Lcn. Den Kierling varFignolo - > -

Liap. Hvorfor var han forklcrd?
Len. Der veed jeg ikke..
Liap. Du eisser ham.
Len. Jeg elsser ham ikke, og vil aldrig elsse ham.
Liap. Men stig mig i der ringesse,, allerkæreste,

Om du hidtil har elsset mig, og om du vil
elsse mig.

Len. Jeg hverken har sagt dec, eller siger det; og
du ssal ey faae der at vide.

Liap. O elendige Ciappo. Folg i det ringesse
hiem med mig - - -

Len. Ney jeg vil ey folge med dig.
Jeg vil gaae med disse Bonder.
Jeg ssal komme hiem. Jeg lyver ikke, troe

mig kun.
Jeg vil aldrig have dig med mig, bliv fra mig.

Dersom jeg behager dig, med dette
Mlkaar,

Saa maaffee at jeg engang kand
forandre mig.

Men tag dig iagt at du ey narres
for dig,

Uartighed vil jeg ikke lide.
Og om bu kand lempe dig efter mit

Sind,
Saa kand dn maaffe en Dag faae

mig til Kiereste;
Mm
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Ma per ora 1’ amorino,
Bel visino non mi far.

Scena V.
Ciappo solo.

Siamo sempre da capo, e sempre peggio.
Se io parlo ella s’ adira, e s’ io non parlo.
E fe al Fadre in Isposa io non la chiedo,
Altra via per averla, oimé! non vedo.
Non mi volle con lei per ritrosia.
Ma io per alrra via

Vo al Fadre anticipar la nuova gratä)
Che la lua Figlia alfine é ritrovata.

La Lenina mia carina

Sempre cruda non Tara.

Quel bocchino graziosino
Forse un di rispondera.
Vergognosa, schizzinofa
Far I’ amore ancor non sa,

Ma la bella villanella
Far 1’ amore imparerå.

Scena
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Men for ncervarende Tidmaadu
Hverken stille digforliebt an, eller

smigre for mig.

Femte Scene.
Liappo allene.

Altid maa jeg begynde paa nyt, og altid voerre.
Enten'jeg taler eller tiersaa bliver hun vreed.
Og hvis jeg ey forlanger hende til Bruud af

hendes Fader
Sack seer jeg arme Karl ingen anden Vey til

at faae hende.
Hun vilde af Bluefcerdighed ey have mig

med sig;
Men jeg 'ssal gaae en anden Vey
Og sige hendes Fader dette? gode Ryt, fyren-

hun kommer,
At hansDatter endelig er funden igiem

Min lille kiere Lene
Bliver ey altid haard imod mig.
Den yndige lille Mund
Svarer mig maassee vel engang.
Hun er bluefardig, og lidet soer-

sindet,
Og veed ey hvad Kierlighed er; ,

Men denlllle kionne Bondepigs
Skal nok lcere hvad deternt elsse.

D Slette
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Scena VI.
Boscherto.,

Timone infuriato con Villani.
Misero mel Ma qual dilastro é il mio!

La fuga di mia Figlia
di costei rurro 1’ onor macchiato,

Ed ha Timone ancor disonorato.

Povero Padre!
Povera Figlia!
Chi mi foccore ?
Chimi consiglia?
In ogni loco
Sara i materia
Di scherno, e gioco:
Ah ’ ehe mi sento

Frangere il cor.

Se ritrovo 1’ indegna — ove trovaria?
Qensa.)

Forse in casa di Ciappo,
O pure di Fignolo - - - ah se ci foste,
La vorre i ammazzar — Rio pensiero
Vanne, parti da me ma in qualche albergo
Celata ella sara - - -

Dov' é? chi me lo dice? — e chi lo si?
Di
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Siette Scene.
En liden Skov.

. Timon gandffe vred; med nogle Vsnder.
Jeg arme Mand! men hvor er jeg ulDelig!

Min Datters Flugt
Har reent beklikket hendes 2Ere
Og har tillige giordc Timon ffam.

(betanker sig.)
Jeg eloendige Fader.'

Min arme Daatter!
Hvem hielper mig?
Hvem raader mig?
Overalt
Bliver jeg talt om
Med Foragt og Spot.
Ach jeg finder
Mit Hierte brister.

Dersom jeg finder der Skarn - - « Hvor
ffal jeg finde hende?

(tanker.)
Maastee i Huse hos Ciappo,
Eller hoSFignolo - - - ach dersom hun var der

(med Vrede.)
Saa vilde jeg flaae hende ihjel -»«ubarmhier-

tige haarve Tanke
Pak dig , viig fra mig - - - men i noget HunS
Maa hun dog vcere - - -

Hvor er hun ? - - - Hvem kand sige nng det - - -

Og hvem veed det?'
D 2 Spor-
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Di costei ad ognuno chiedété - - -

(alli villani.)
Tacete non mi vuö fvergognar.
Ma se taccio? fo male, lo veggio,
Ma fe la chiedo?faccioassaipeggio.
Mi confondo - - - m’imbroglio —

mi perdo.
Difperato non sö ehe mi far.

(nel partire t’^ncontra in Fignola.)

Scena VII.

Figaolo' vestito da Villanella, e detti,

Fign. Timone allegramente.
La Figlia ehe fuggi s’ é ritrovata

Tim. (Ah ti ringrazio O ciel ’) La mia Figliuok
lo non 1’ ho mai perdu ta.

(Fingendo mtravigliaF)
Fign. Delirate ?

Tim. (E come mai lo så questa pettegola?)
(smaniofa.)

Se una donna lo så,
Tutta .la villa or ora lo saprå.)

Figw. D esset contento in vece

Voi stete assai pensoso. ehe pensate?
Tim. -
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Spsrger alle og enhver om bende-..
(til Bsndcrne.)

Ney tier stille. Jeg vil ingen Skam
giore mig.

Men dersom jeg tier? faa gior jeg
ilde , det seer jeg,

Sporger jeg om hende, da gier jeg
endnu vcerre.

Jeg ergandske forvildet--.jeg er
fortabt;

Jeg fortvivler, og veed ey hvad jeg
skalgiore.

(i det han vil gaac meder han Fignolo.)

Syvende Scene.
Fignolo klced som en Bondepige, og de forrige.

Fign. Friff lystig, Timon.
Jeres Datter som lob bort, erfunden igien.

Tim. sO Himlen ffee Lov! ] Min Datter
Har jeg aldrig misted.

(ladende som han forundrer fig.)
Aign. Hvad, er i gal?
Tim. fOg hvorledes veed vel'denne Sladder-

kierling det?
(bedrsved.)

Dersom et fruentimmer veed det,
Saa vil heele Byen strax faa det at vide.]

Atzn. I steden for at vcrre glad
Viser I jer meget tankefuld. Hvad tcenker

Jpaa?
D z Tim.
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Tim. Al menzogner maligno, ehe jnvento
Questa falsa novella.

Fign. CaroPadrone, a qual gioco giochiamo?
Noi non ci conosciamo?

Tim. Non ti conosco aste. ,

Fign. Non conoscete me; Sü via guardatemi - -

Tim. Ehi, leiru, o non fei?
Fign. Fignolo io sono.

(ridendo.)
Tim. Che tu posti erepar!
Fign. Bene obligato.
Tim. Perche sei mascherato ?

Fign. Per rintracciar la Lena. A tutto ignoto,
Senza metter né lei, ne voi in piazza,
Cercar potuto avrei della ragazza.

Tim. Buon amico mi sei.
^abhracciandolo.)

Fign. Cola negli acquedotti la trovai.
Quando 1’ ebbi ridotta
Di venirsene a casa, e ehe per mano

lo gia 1’ avea, io mi fcopersi a lei.
allor di mano a un tratto mi scappö,
E nel fuggire in Ciappo s incappd.

Tim. Verra a casa con lui?

Fign. Oh certamente.

E’ gia di lei innamorato s cotto.
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Tim. Paa tøn ffammelige Lognere', som har
opfundet

Dette falsse Rygte.
Fign. KicrreHosboM, jeg veed ey om vi narres?

Kiender vi ikke hverandre?
Tim. Ney min rroe kiender jeg dig ikke?
Aigu. Kiender I mig ey ? Saa see paa Mig - - -

Tim. Ej, er det dig, eller ikke?
Fign. Jeg er Fignolo.

(leende.)
Tim. Ih gid du faaer en Ulykke!
Fign. Jeg «takker ydmygft.
Tim. Hvorfore er du forklced?
Fign. For ar opsoge Lene. Saaledes kunde ingen

kiende mig;
Og uden at enten jeg eller J ssulde blive omtalt,
Kunde jeg ssge overalt ester Pigen.

Tim. Du er min gode Ven.
(omfavnende ham.)

Fign. HissetimellemVandspriNgene fandtjeg hende
Og va jeg havde faaer hende til
At gaae hiem igien, og jeg havde hende alr
Ved haanden, faa gav jeg mig tilkienve,

hvem jeg var.

Derpaa flap hun mig paa eengang los af
Haanden,

Og i det hun vilde undlobe, Msdtes hun med
Ciappo.

Tim. Kommer hun hiem med ham?
Fign. Aah ja vist.

Han er jo gandsse forliebt i hevde.
D 4 Tim.
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Tim. Viene’amato da lei?

Fign. Credo di no.

Lena in Moglie io vorrei —

Tim. Te la daro.
Tu sei vin buon figliuolo.

Fign. Lena mi odia.
Tim. Di ridurla al tuo amor n’ avrai 1' intent».

Di maritarla a te ne son contento.

Son contentissimo, te lo protesto,
Quandö al mio Fignolo posto

giovar.
Sc il cielo provido ci då de! bene.
La gratidudine si deve ufar.
Pacificatevi, e poi spofatevi,
E poi servitevi come vi par.

Scena VIII.
Fignolosolo.

Se la mia Lena di cor mi sposerå,
Godro davver, e Ciappo creperå.
Che bella moglie avrd! Benché viilana
Non invidia qualunque Cittadina. :

EUaébeHa, galante, egraziosina.
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Tim. Elster hun ham.
Fign. Jegtroerney.

Men jeg vilde have Lene til Kone - - -

Tim. Jeg stal give dig hende.'
Du er et got stykke Karl-

Fign. Men Leite kand ey lide mig. ,

Tim. Jeg stal nok mage der saa at hun sta! elste dig.
Jeg er fornoyet med at gifte hende med dig.

Jeg er meget fornoyet/ det forsikrer
jeg vig,

Naar jeg kunde hi-spedigFignolo.
Naar Himlens Forsyn gror vel

imod os,
Saa maa man verre taknemmelige.
See at I bliver gode Venner, og

gifter jer saa,
Og omaaaes siden indbyrdes det

. beste I kand.

Aattende Scene.
Fignolo allem.

Dersom min Lene gifter sig med mig med er

kierligr Hierte,
Saa viljeg verre formet, og Ciappo vilargre

sig til dede.
Hvilken kisn Kone faaer jeg! SkisndtLands^

bye Pige
Saa agter hun haant vm hvad Kisbstedpige

det maatte vare.

Hun er smuk, artig og yndig.
D; Diste
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D’-avcr

Mi fanno ridere le cittadine,
^Quando difprezzano le contadine,
Che cola fono di piu di queste?
Hanno aneor esse quel, ch’ hanno

loro
Hanno gia gli occbi, la bocca il

naso;
E tutto quello, che vien dal caso,
Non gli da merito, non e virtü.
Si stima assai piu
Chi ha grazia, e bel ta.
E tanto in citta
Che in villa si danno
Bellezze, che fanno
Gli amanti calcar.
Signore pettegole
Lafciatele star.

Scena IX.
Prato dietro la casa di Timone circondato d’ alberi,
con veduta in prospetto di colline ingombrate d’ arbori,

di vigneti, e di capanne. Fuochi di letizia,
che illuminatio la Scena.

Luna rifplendente.
Timone , e vari Contadini.

Tim. Bravi Figliuoli, bravi!
Obligato vi sono,
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Disse Kiobfted-Moer kommer mig til
at lee?Naar de foragter kandsbyepigcrne,

Hvad er de niere end disset
Disse har og det samme, som de

andre.
De har so og Avne, Mund og Neese;
Og alt det som tomer afSkicbnen,
Giver hiine ingen ^ortieueste, og

det er ingen Dyd.
Man agter meget mere
Den som harPnoighed ogSkionhed
Og der findes lige saavel
PaaLandet, som i Staden,
Skionheder, som faaer
Kierester, der tilbeder dem.
I Jomfruer Sladderhanker
I kand lade dem vcrre i roe.

Niende Scene.
En Eng bag ved Timvns Huns omringet med Trceer,
langr borle sees der nogle smaa Hoye, med Trwer,
Viinranker og Bondehytter. Ild som Bondemr

har optcendt af Glcede, og som oplyser
Skuepladsen- KlarMaaneffin.

Timon, og adffillige Bonder.
Tim. Idem er jo herligt, mineBorn!

Zeg er jer forbunden,
At
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D’ aver con suochi, ed allegrezze tante

Secondato il piacer della Famiglia,
Perché a casa torno la cara figlia.
A casa vostra andate,
E i compagni per me voi ringraziats.

sPartono r Villani.}
Parmi veder cola fa non m’ inganno

(verso la Scene.)
E Ciappo, e la mia Lena. Sifon dessi.
Vuo ritirarmi un;’poco,
Per Scoprir del lor cor, qual’ c il fus juøco.

Scena Ultima.
Timone nascosto. La Lena ehe fugge da Ciappo-, c

poi Fignolo vestito da contadino.
Len. Lasciami star. So ehe mi porti assettø,

Åla sai quel, ehe t’ ho detto.
Gap. E sino a quando hd da penar cosi?
Len. Soffri, ehe forse un di non peneraL
Gap. Quando il giorno verra ?
Len. Puol esser mai,
Gap. No, ehe davver non possø

Piu vivere cosi. Su via crudele - -»

Odimi: ho gia risolto.
O äio Iposo, o morir. Nonvc piu tempo.

Ner
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At I Md Blus, og saa megen Fornoyelse
Tager Deel i mit Huses Gierde,
Over det at min kierre Datter er kommen

hiem igien.
Gaaer nu hver hiem til sit Huus, '

Og tak eders Cameram paa mine Vegne.
(Bonkcrnc gaaer.)

Mig synes at see der, om jeg ey tager feyl,
BaadeCiappo, og min Lene- Jo det er dem.
Jeg vil gaae lidet til side,
For at erfare hvad Kierlighed de har til

hverandre.

Den sidste Scene.
Timon fliult. Lene som flyer for Liappo; og siden

Fignolo i Bondedragt.
Len. Lad mig verre. Jeg ved at du elsser mig,

Men du veed hvad jeg har sagt dig.
Liap. Og hvorlcrnge ssal jeg qvcrles saaledes?
Len. Hav Taalmvdighed, Maassee at Tiden een-

gang kommer at du ey ssal langes.
Liap. Naar ssal den dag komme?
Len. Maassee aldrig.
Liap. Ney jeg kand sandeligen ey

Lcrngere leve saaledes. Hor du haardhierlede - -

Jeg har alt sadt mig fore, enten at blive
Din Mand, eller at doe. Der er ey leenger

Tid.
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Non vuö piu Insingarmi.
Se sposarmi non vuoi, vö ad annegarmi,

Len. (Olme! mi fa tremar’),

Gap. Non mi rispondi?
Quest’ é 1’ ulrima volta,
Che mi senti pariar. Crudele addio.

Len. Fermati Ciappo mio.
(con anpita.)

Gap. Oh Dio! Son qui.
Saraimia?

Len. Saro tua.

Gap. Ma quando ?

Len. Un di.

Gap. Ma gual giorno ?

Len. Non lo dire a mio Padre.

Gap. Ah m’ avveggo che mi lusinghi in vano,

Len. Giuro che saro tua.

Gap. Dammi la mano.

Len. (Povera me ’ ) Oh questo Signor no.

Gap. Tu non dici davver , me n’ andero.
(in atto dipartire.)

Len. Prendi: Ti do la Man.

(tremante.)
Gap.
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Jeg vil cp længere smigre mig i Haabet.
Dersom ku ey vil gifte kig med mig^saa gaarr

jrg hen og drukner mig.
Len. ^Aah han gier mig banges
Liap, Svarer du mig ey?

Derre er den sidste Gang,
Ar du horer mig tale. Farve! du Ubarmhjertige.Len. Bir dog min C-appo.

(med Bcgierlighed.)
Liap. O Guder! Her er jeg.

Vil du vcrre min?
Len- Ja jeg vil blive din.
Lrap. Men naar?
Len. En gang naar det kand blive,
Liap. Men hvilken Dag?
Len. Siig der ey til min Fader
Liap. Ah jeg marker ar ku vil fixere mig.
Len. Ney, jeg svarger dig til, at jeg skal hore

dig til.
Liap. Saa giv mig din Haand.
Len. sHvad stal jeg nu gisre! ] «aft ney min Herre.
Liap. Du meener ey hvad du siger, og jeg gaaer

min Vey.
(vil gaae.)Len. See der, jeg giver dig da min Haand.

(sticlvcndk.)
Liap.
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Gap, Man adorata.
(sti ingenddla-)

Tim. Ci ho da essere anch’io.
alterato,)

Fign. Io per la maggior parte.
feste alterato.)

Xct. Va via di qua.
(stacciando Ciappo confinto sdcgne.)

Gap. Perdonate Signorc.
(a Timon)

Len. Io non lo voglio.
Timon.)

Fign. (Senz’ altro vuole ms.) .

Tim. Non lo vuoi? Non lo vuoi? Senza de!
Padre

Facevate le cose infra di voi,
E ora dici con me ehe non lo vuoi?
Subito qua la mans. ,

(Frende la mano di Lene.)
jLen. Povera me!

Tim.- Ea-Ma.

Fign. Son qm Padrone.
(? avvanza allegro.)

Tim, Non dico a te. Sfaciatella, briccone,
(prendeJa mano di Ciappo.)

Son proprio inviperit».
Vog«
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Ciap. O tilbedelige Haand.
(i det hanklemmer den.)Tim. Jeg faaer ve! og at vcere med i dem« Leeg.

(kommer vred ud.)
Fign. Og jeg og for en stor Deel.

(kommer vreed ud.)Len. Gaae bort herfra.
Hun jager Ciappo bort, ansiillende'

lig vreed.)
Liap. forlad mig Hosbonde > - -

(til Tim.)
Len. Jeg vil ey have ham.

(til Tim.)
Fign. fHun vil uden Tvivl have mig.]
Tim. Wil du ey have ham? Vil du ey have ham ?

Uden din Faders
Viideüde giorde I jo Sagen af imellem jer

selv;
Og nu siger du mig, at du ey vil have ham?Miv strax din Haand hid.

(tager Lenes Haand.)Len. Nu er jeg ilde deran!
(rystende.)

Tim. Og din Haand.
Fign. Her er jeg Hosbond.

(kommer fornsyed frem.)Tim. Jeg taler ey til dig. Hor du Nafeviis, oa
du Siyngel,

(tager Ciappo ved Haanden.)Jeg er ret opirret.
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Voglio sarvi pentir [Moglio, e Marito.

(gli unifit le

Gap Viva, viva il Padrone.
Len. Caro Papa - - -

Fign. Jo resto un bei minchione.

Ciap, Or ehe Sposa mi sei

Deve andare il rostbre in abbandono,

Len. Piu vergognosa, o caro, fio giä non sono.

Ah mi sento un tal contento,
Che col labbro nol so dir.

Ah Ciappino mio carino,
Tu m’ avresti da capir.

Gap. Ah nel petto hö un tal diletto }
Che non vaglio ad ispiegar.
Ah Lenins mia carina

Te lo puoi immaginar.
a z. Benedetta quella stella,

Che ci vuol Felicitar
Fign. Dalla rabbia avrd a crepar.

(agituto.y

Gap.
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Jeg ffal faae jet til at fortryde det - baade
Mand vg Kone.

(giver deres Harnder i hverandre.)

Liap. Gid det gaaer Jer vel Hosbond.
Len. O kicere Fader - - »

Fign. Ih jeg blev ret narret.

Liap. Nu du er min Bruud,
Maa du lade din Bluefardighed lidet fare.

Len. Ney min Kiereste, nu er jeg ey meere saft
bange.

Ach jeg er saa fernoyed,
At jeg ey kan udsige det.

Ach mln lille allerkierefte Ciapp >

Du forsiaaer mig nok.

Liap. Ach jeg er saa inderlig glad,
At jeg ey er i Stand til at sige der.
Ach min lille allerkierefte Lene,
Du kand nok indbilde dig det.

a z. l O lykkelig Stierne,
Som foreener os.

Lign. Jeg doer af Harme.
(urorlig.)

E r Lisp.
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Cw?' La tua Lenina piü non ti tocca.

(a Fignblo burlaadolo.)

Len. Tu puoi adesso fpassar la bocca.
Ca Fign. spazzandoglila col grem- .

biale.)
2- 2. Si buon boccone non é perte.
Tim. Voi lo volete morti fear.

(Ciap. c Len. palseggiano per
'

Zrt Sceni

tenendosi per m^no.)

Fign. Ah voi mi fate avveienar.
Len. M’inchino alei - - - -

(Pajsando avanti a Fign.
incbinandofi.)

Ciap. Oh padron moi - - -

(come sopra.)

a. 2. Ella ci venga ad onorar,

Fign. , Ah voi volete farmi crepar.

Tim. Sta pur bonino , mio Fignolino,
Con 1’ altrå figlia ti vuo fposar.

Fign. Ora mi pare di refpirar ’

a. Z. Adesso a cena, si deve andan
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,

Ciap. Din litte Lene faaer du ey meere.
(han narrer Fignolo.)

Len. Nu kand du flikke dig.om Mmwen
med Taalmodighed.

(tilFignolo, i det hun tsrrer ham om'
Munden med sit. Forklæde.)

Begge. Sngt et Stykke er ey for dig.
Tim. I vil jo reent giore Rar af ham.

(Ciap. ogLcene spadserer xaa Kkueplad«
sen med hverandre ved Haenderne.)

Fign. Ach I drcrber mig jo.
Lm. Hans Tienerinde - - -

(i det hun gaacr forbi Fign. og neyer)
Liap. Aah Min Herre - - -

(som forhen.)
6 2. Gier os den LEre og beseg 06

Fign. Ach! I vil jo giore det reent af
med mig.

Tim. Giv dig kuns til taals, min lille
Fiqnolo,

Jeg stal giste dig med min anden
Datter.

Fign. Ach! nu synes mig jeg faaer til Live
igien.

a. z. Nu stal vi gaae hen og fpiise Af-
tensmad.

E 3 Lign.
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Fig«.

♦ 4-

Comincio adesso a giubilar.
Che bella notte ’ Ghe bell' amore»

Del nostro core felioita.
Viva pur fempre il Dio bambino,
Viva 1' amore il contadino,
E ancor la stia semplicitå.

11 Fine.
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Nu begynder jeg at blive glad igien.
Hvilken en deylig Nat; Hvilken

en sod Kierlighed
. Som gror vore Hierter lykkelige.

Vivat altiid Kierlighed Gud.
Vivat Bonderfolks Eljbov,

, Og dens jevne Eenfoldighed.



 



IL NARCISO.
Dramma Pastorale,

Da rapprefentarsi
sul

Regio Teatro Danese,
„ Il Carnovale dell’ Anno 1763.

NarciffM
Et

Musikalfl Hyrde-Spil,
til at opfsres

paa
VM Kongelige Dansse Skueplads/i Fastelavns-Tiden, Aar 1763.

Kiobenhavn.
Trykt hos Laro Nielsen Svare,



Argo m e n t o.

Essendo la savola di Narcifo abbastanza

nota nella terza Metamorfosi d’ Ovidio,

non e necesiårio lo spiegarla. II csratterej
di Eco riufcira tanto nobile quanto nuovo.

perche in esso si scorgera una finezza pro-

pria al sesso, per introdursi nell’ amore d/

Narcifo coi fingersi; totalmente nimica d

amore, e solo amica della satica, e dell

caccia. Oli episodi ingegnosamente intrea

ciati nell’ amore d’ Alceste con Eco -, di U

dippe conNarcifo, d’ Uranio con Cidippe
e Tirreno Sacerdote, padre di Cidippi
formano la presente Pastorale.

La Scetia ß räppresenWnella Beozia.



Indhold.
Fabelen om Narcissus i den Tredie

Ovi6ii Metgmorpko6 noksom er bekiendt,
behover samme ingen videre Forklaring.
Den Character afEcho vil blive ligesaacedel
som nye, fordi man i sainme marker et af
Klonnets Egenskaber, Skarpsindigbed,
som en Indledning til Narcissi Kiertighed,
ved at forstille stg aldeles som Flende äf
Kierlighed, .og eeneste Elskere af Al beide,
og afJagt. De smaae Historier fom kon-
stigen ere indviklede i Alcestis Elffov med
Echo, iCidippes med Narcisso, i Uranit
med Cidippe, ogTirrenoPrcestelP, Fader
til Cidippe, udgiore narvocrende Hyrde-
Spil.

Skuepladsen fsrestilles i Bestien.



A11 o r i.

Narciso.
11 Signor Dommico Scogli.

‘Deo, amante di Narciso.
La Signora Marianna Galeotti.

Cidippe > amante di Narciso.
La Signora Dittoria Galeotti.

Tirreuo Sacerdote . padre di‘Cidippe,
II Signor Giuseppe Secchioni.

Urania, amante di Cidippe.
11 Signor, Antonio Boscoli.

Alcese , amante di Eco,
11 Signor, Giano Mused.

[ di Pastori.
Cero. di Cacciatori.

[ di Ninfe.

■ LaPosia e dei Sigr. Apostolo Zeno , gia Poeta Cesareo.

La Mustea e tutta nuova composta da! Sigr. Giuseppe Sarsi,
Mastro di capella di S. M. II Re,

IBalli sono d’ Invenzione e Dweztione del Sigr, Antoni»

Como, Mastro di ballo alia Corte di S. M. IIRe.

Le nuove Decorazioni sono d'inveuzione del Sigr. Pietro

Cramer.
II Vestiario L del Sigr. Giuseppe Mazzioli,

Atto



Syngende Personer.
Narcissus,

Monsr. Dominicus Scogli.
Echo, forelsset i Narcisso.

Madsell. Marianna' Galeotti.

Lidippe, forelsset tillige i Narcisso.
Madsell. Victoria Galeocci.

Tirrenus, Prcest, Fader til Civippe.
Monsr. Joseph Secchioni.

Uranius, forelsset i Cidippe.
Monsr. Anthonius Boscoli-

Alcestes, forelsset i Echo.
Monsr. Jens Musted-

1 af Hyrder,
Lhorus- \ Jcrgere

J og Nympfer.

poesien er af Herr Apostolo Zeno, fordum Keyserlig
Poet.

Musikken er gandste nye componeret afHerr Joseph Sarti,
Capcl-Mester hos Hans Kongelig Majesiart-

Dansene ere af Herr Antonio Lomo, Kongelig Hof-Danse«
Mesters Opfindelse og Direetion.

De ny Decorationer ere af Herr Peter Lramcr.
Rl«dedragterne ere af Herr Joseph Mazzioli.

A z For-



Atto Primo.

Scena Prima.

Monte Parnasso con due cime tutte intorno fiorite.
A piedi del monte si siende una vaga pianura circon-

data da piante di varie forti. Nel mezzo del

monte alcuna capanna pastorale.
Clippe, e Narciso vengono distendendo dalle due

cime del monte, e alle radiei poi
s’ ineomrany.

CH .Xenon] , .

A , o t ivolevi amar.Nar. Se tu J '

a 2. Cor mio, chi ti formo,
Cid. ] s men ] r

Kar ] D una tempra [ pK1 j forte

a 2. Doveati aller formar.
CM "I



Forste Act.

Forste Scene.
Bierget Parnassus med Tvende Spidser, gandffr
omkring med Blomster besatte. Ved Foden af
Bierget udbreder sig en yndig Slette, omgivet med

alle stags Planter. IMidten afBierget
nogle Hyrde-Hytter.

Lidippe og Narcissus kommer nedstigende fra
Spidserne af Bierget, og moder hinanden

siden neden for.

Lid. D-rs°m
Narc. Dersom du j
a. 2. Mit Hierte! den som har dannet

dig-

j Af-n HmdelseM st«rk
a. 2. Burde da tillave dig.

A 4 Lrd.



z ATTO I.

Cid. Ben mi parea ch’oggi sorgesse 1’ alba
Piu candida nel viso,
Or ehe ti veggo, o mio gentil Narciso.

Nare. E a mc parea veggen doti, importuna,
Ohe impura nube mtorno

Togliesse ,agh occht miei gli rai dei giorno.
Cid. Perche ti scr le stelle

Si bello, e si crudel?
Nare. Sol perche avesii

A piacerti, e a suggirti.
Cid. Io dunque a lidi, a venti

Ognora spargero pianti e lamenti ?

Nare, Lascia, lascia d' amar, o parti, och’io •

Cid. Deh almeno per pietä - - -

Nare. Cidippe addio.

Cid. Partirö come a te piace;
Partiro, ma senza pace,
Tutta affanno, e tutta amor.

Crude belve, oscure selve,
A voi torno e forse avrete

Piu pietå dei mio dolor.

See
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Lid. Mig syntes vel at Morgenroden opstod meere
klar til Anseende, nu jeg seer dig, o min
artige Narcisse.

V7arc. Og mig syntes, da jeg saae dig, ubeleylige,
at en vlnringende mork Skye borttog Da-
gens Straaler for mine Dyne.

Lid. Hvorfor har Stiernerne giert dig saa smuk,
og saa grum?

Narc. Eeneste fordi jeg ssulle behage dig, og fiye
for dig.

Lid. Saa stal jeg da altid udose min Graad og
Klage for Vand og Bind?

Narc. Lad af, lad af ar elsse, eller gak bort, eller
jeg - , -

Lid. Ak i det mindste for Himlens Skyld - -

Narc. Cidippe, Farvel.
Lid. Jeg vil gaae bort, som dig beha-

ger; Jeg vil gaae bort, men
uroelig, gandffe bekymret, og
gandffe forelffet.

Grumme Dyr, merke Skove, til Eder
vender jeg mig, og maaffee I
stal have meere Medlidenhed
over min Sorrig.

A > An-
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Scena IL
Coro di Cacciatori con levrieri, ehe parte vengan®

dal monte, altri dalle Capanne, e parre dat lati

delle scene 5 e Narcijo.
Prima parte del Coro.

Non v’hå piacer piü &rato,
Che viver senza amore,
Senza catece al core,
E in piena liberta.

Secundaparte.
Le selve, il monte, e il prato

Di belve impoverir.
Terza parte.

Ne prigioner langnir
D’ una erudel belta.

Coro.

Non v' ha piacer piü grato
Nare. Voi pastori, e voi Ninfe

Cui npn di molli effeminati amori

Punge cura lasciva,
Ma di onesto piacer nobil desio j
Gia dels usata caccia

Giunta é 1' ora opportuna.
Audi-
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Anden Scene.
Chor afJcrgere, med Jagt-Mynder, som Decks
kommer.fra Bierger, andre fra Hyrde-Hytterne,

og andre fra Siderne af Skuepladsen;
OZ Narcissus.

Fyrste Deel af Chorus.
Ingen Lyst er behageligere end denne, at

leve uden Elffov, uden et fomg-
flet Hierte, og i fuldkommen
Frihed.

Anden Deel.
At giore Skovene, Bierget og Engene

fattige paa Dyr.
Dredie Meel.

Og ikke forsmcrgte som en Fange over en
haard Skionhed.

Chorus:
Ingen Lyst er behageligere rc.

Narc. I Hyrder, og I Nympfer, som ingen
vellystig Tanke indtager af blod og qvindag-
tig Elstov, men drives af crdel Attraae efter
ensommeligFornoyelse; Den belcylige Div
tilden sædvanlige Jagt er alt ankommen.

Lader
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Andiamninse, e pastori.
Airro diletto é questo
Che sospirar d' amor; e in ozio vano

'Gli anni passar, perche ne resti solo

In vecchia erade il pentimento, e il duolo.

Coro»

Non v’ ha piacer piü grato &c.

Scena III.
Eco, Nordso, ed il Coro.

Ecd. Narciso , i passi arresta. A partir teco

Gli rischi, e le satiche sen vien Eco.

Narc. Tu cara a me > vien pur, ninsa gentile,
Poiche non siegui amor L il casto udito

Il tuo dolce pariar mai non m’ ostende.
Eco. (Oime! 1’ essempio altrui csuta mi rende.)
Narc. Vedi gli stolti amanti se gia sono

Esempio di pietade, e di terrore:

Sol cosi premia i suoi vasalli amore.

Eco. Cosi in amor si pena
Quando é erudel, come tu sei, chi s’ ama.

Må di amor corrisposto
Gioja non v’ hå, che ben pareggi il prezzo.
Fortunatopastor, ninfa beata,
Cui tocca in sorte sar quel dolce cambio

Di
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Lader os Haae, I Nympfer og Hyrder.
Delte er anden Lyst end at sukke af Kierlig-
hed, 'og i en forfcengelig Leedighed at fortåre
sine Aar, saaledes at der paa den gamle Al-
der bliver blot Fortrydelse og Sorrig tilbage.

Chorus:
Ingen Lyst er behageligere rc.

Tredie Scene.
Echo, Narcissus, og Chorus.

Echo. Narcisse, gak ikke bort. Echo kommer
for at veele Farer og Besværligheder med dig.

Narc. Du min kiere yndige Nympfe, kom kun,
siden du ikke folger Elssov; Dine kydsse

Orer og din sode Tale fortorner mig aldrig.
Echo, s Ak Himmel! Andres Exempel gior mig

forsigtigt
Nan. See til de daarlige Elssende, de ere et

fuldkomment Exempel paa Medlidenhed og
Skrcek: Blot saaledes belonner Kierlighel)
sine Tralle.

Echo. Saaledes liider man i Elssov, naar den
som man elsser er saa haard som du er. Men
ingen Glade kan vel liignes mod den Vcerd
af en belonnet Kierlighed. Lykkelige Hyrde,
lyksalige Nympfe, i hvis Lod det. falder at

giore
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Di cor con cor, d’ almä con Lims. Oh sorte

Degli Elisi piu dolce' aure felici,
Che que’ labbri baciando
Piu soav i spirate! Ove la mente

Figurarsi puo mai destin migliore?
Cosi anche premia i suoi vaffalli amore.

Narc. Sento dir che Cupido é un tiranno.

Eco. Ma un tiranno, che reca diletto.

Narc. Che avvelena col labbro, che ride,
Eco. Che ravviva col labbro, che uccide,
^arc. j Cruda .morte di un debole cor.

,;.r -Eco. j Dolce vita d’ un nobile cor.
J f

Narc. Ninfa, se men mi fosse

Noto il tuo. cor ,Wi giusto sdégno acccssd •>

Direi - - -

tt ' Eco. A garir teen
'

;

Un mio delirio, e nort amor mi guida.
Narc. Non di garir, ma di partirsi c tempo.

Fuggon rapide 1’ ore, e il dl s’ avvartza.

Eco. (Cor mio, non disperat, d vuol costanza,)
-Narc. Fndr della tana, il bosco

Oia circondon le belve, e impazienti
Danno i molossi il lor latrato ai veriti.

p El r-s k •' Mqw .

Con.
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giore den sode Omvexling med Hierte mod
Hielte, Siel nigySiel. Ak Skiebne, sove-
re end de Eliscri^e Sieles! I drager den lyk-
Felige Aande meget sedere ved ar kM hine
Laber! Hvor kan ve! Tanken forestille sig
nogenliiv en bedre Skiebne?, Saaleedes be»
lonnrr ogsaa Kierlighed sine Tralle.

Narc. Jeg horer sige, at Cupiöo er en
Tyran.

Echo. Men en Tyran, som giver For-
neWe.

Narc. Som udoser Forgift med sin
leende Tunge,

Echo. Som opliver med sin drabende
Mund,

Narr.) HaardeDodfor etstrobeligHierte
Echo.) Sode Liv for en ccdel Siel.

Narc? Nynipfe, dersom dit Hierte var mig mim
dre bekiendt, vilde jeg, vptandr af relfcerdig
Vrede - - - sige .

Echo. Mit Spoa, og ikke Kierlighed forer mig i
Snak med dig.

Narc. Der er ikke Tud til at snakke, men til at
gaar bort. Timerne flyer hastigen- og Da-
gen tager af.

'

Echo, s Fortvivl ikke, mit Hierte, derudsordres
Bestanvighed^,

Narc. UdenforHuien vanker de vilde Dyr omkring
i Skovene, og de maalmodige Hünde gioer i
Luften. Chorus.
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Coro.

AUa.caccia, alla caccia.

Narc. Scorriam per ogni intorno
I boschi, e ancor le selve,
E co 1 funesto corno

Portiamo nelle belve
La morte ed il terror.

Cosi ncl fiero ardore
Uccidernoi potessimo
Le fere, e ancora amore,
Che delle fere insieme, .

E’ fiera assai peggior.

Sccna IV.
Ecofold.

Crudel destin! Narciso é il mio tesoro,
E non gli postb dir t’amo, t’adoro.

lo per piacergli, ohDio! con lui mi fingo
Innimica d’ amor, quando piti l’amo,

Quando il suo cor di postedere io bramo.
E pur talor mi lice, o mio tiranno,

Stringer la mia colla tua destra, e mostri

Qualor mi vedi in volto il core afflito,
Scb-
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Chorus.
Paa Jagt, paa Jagt.

Narc. Lader os giennemvanke Skove oq
Kratter rundt omkring, og med
det gruelige Jagthorn pausere
Dyrene Ded og Skr«k.

Saaledes ku^de vi< i den grummeHid-
siqhed, fcrloe de vilde Dy^, og
Kierltghed tillige, der er nok saa
siemt et Dyr forn de vilde Dyr
Selv.

Zierde Scene.
Echo alleene.

Haarde Skiebne! Narcissus er min Skat, og jeg
kan ikke sige ham, at jeg elsser og tilbeder
ham. For al behage ham, ak Himmel!
Forstiller jeg mig for ham, som en Fiende af
Kierlighed, da jeg elsser ham hoyere, og on-
sser at eye hans Hierte. Ogdoguncertiden triste-
der du mig, o Tyran, at trykke min Haand til
din, og udviiser et bedrevet Hierte i dit An-
sigt, naar du feer mig; Du visser en stags

z B Med-
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Sebben tu non gl’intendi, e non gli senti.
Mostri qualche pieta de’ miei tormenti.

Occhi belli, occhi vezzosi,
Benché deri, e disdegnosi.
Godo almeno a mio talent©
Di potervi vagheggiar.

8e voi foste a me pietosi,
Nel mirarvi io non potrei,
Per il troppo mio contento.
La mia morte riparar.

Scena V.
Uranio , ed Alcefe.

Uran. Ah si, mio caro Alceste,
Nell’ amor di Cidippe
Fui felice una volta. L’ infedele
Accolse i miei sospiri,
Arse al mio foco, e pianse a miei martiri,
Ora é d’ altrui accesa. Allorché incontro
Mi faccio a que’ begli occhi,
Piena di sdegno, e d’ ira,
O s’infinge, o mi fugge, o non mi mira.

Ale- Te felice, o pastor, ehe almen provasti
Quante gioje dar polsa un grato amore J

Sols
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Medlidenhed over mine Lidelser, omendffiont
du ikke forstaaer dem, og ikke horer dem.

Smukke Hyne, yndige Kyne, omend.
ftiontI ere grumme og foragtende,
fornoyer jeg mig i det mindste , ef-
ter mit Forlangende, med at kunde
beskue Eder.

Dersom I vare mig medliidende, da
kunde jeg ikke, ved at betragte
Eder, afvcerge min Dod, forme-
delst min alt for heftige Fornoyelfe.

Femte Scene.
Uramus og Alcestes.

Uran. Ak ja, min kiere Alceste, jeg har engang
vcerel lykkelig i Kierlighed med Cidippe. Den
utroe optog mine Sukke, brcrndte ved min
Kierligheds Ild, og grcrd ved mine Lidelser.Nu er hun antænDt afKierl^hed til en anden.Naar jeg nu gaaer disse smukke Syne i Mode,da, fuld af Harme og Vrede, enten forstillerhun sig, eller flyer for mig, eller og hun seerikke til mig.

Alc. Du er lykkelig, o Hyrde, at du i det ringestehar forsogt hvor store Fornopelser en behagelig
B 2. Kier-
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Solo Alceste si strugge, pena, c solo

Pasce la rimembranza
Dell’ altrui crudelta, nel proprio duolo.

Tu per Cidippe, ed io per Eco ardiam®,

Uran. Dttnque ehe far dobbiamo?

Ale. A Narciso, e di noi, e d' esse amico,
Benché d'amor ncmico

Chiederemo l’aita; chi sa - - •

Uran. Tirreno
Il padre di Cidippe
So ehe arride al mio amor. Venere istessa

La nel grottesco tempio
Ascoho di Cidippe il giuramento
Di non tradirmi mai

Alc. Eh Uranio poco é dolce

Quell’ Imeneo cui non strigne amore,

Che poco, o nulla v’acconsente il core.

Uran, Non ben l’intendi, Alceste. Oh quante volts

Quella che amor non vinse, ha vintounbacio!

D’ogni bel ta piti ritrosa
E’ un incanto il piaeer. Pastore addio.

Alc. Secondi il ruo desirc, S il mio

Uran.
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B 3 Uran

Kierlighed kan give! AWeneAlcestes fortærer
sig selv, luder, og blot foder sin Erindring
med en andens Grumhed, i sin egen Sorrig.
Vi brcender begge af Kierlighed: Du til Ci»
dippe og jeg til Echo.

Uran. Hvad bor vi da gisre?
Alc. Vi vil bede Narcisso om Hielp, som en Ve«

baade af os og dem, vmendffront han er en

Fiende af Kierlighed. Hvo veed - - -

Uran. Drrenus, CivipesFader, veed jeg, er min
Kierlighed gunstig. Venus selv hissed i
Nympfernes Grotte, har hort Cidippes Eed,
at hun aldrig vilde forraade mig - - -

Alc. Ey Uranie, det ZEgteffabs Baand er lidet sodt
som Kierlighed ikke knytter, hvori Hierlet
lidet eller flet intet samtykket.

Uran. Alceste, du forstaaer hende ikke vel. Ak
hvor ofte! har et Kys ikke overvundet den, som
Kierlighed ikke har kundet vinde! For enhver
Skionhed, endog den grummeste og haardeste,
er denne Lyst en Fortryllelse Farvel Hyrde.

Alc. Himlen komme dit og mit Forlangende tik
Hielp.

B 3
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Uran. Pieghi Imeneo quel core,
Che un Hi coi suo rigore
D’ amore il forte dardo

Seppe cosi spezzar.]
E vinca un bacio solo

Chi ben pote resistere
Al lågrimar d’un guärdo,
D un labbro al sospirar.

Scena VI.
Alcefto solo

Che non vince in amor lunga costanza?
Benché abbia la mia ninfa
Piu di quercia, e di selce
Duro, e gelido il cor: Spero ehe a forrå
Di lungo amor, di salda fe deponga,
Pietosa al dolor mio,
E1’ antica durezza, e il gel natio.

Chi så che un giorno
La mia costanza
Pieta non trovi
Nel siero cor ?
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Uran. Hymen boye det Hierte, som en-

gang med sin Haardhed vidste saa-
ledes, at bryde Kierligheds stcrrke
Piil.

Og et eenesie Kys overvinde den, som
vel knnde modftaae et Ansigts
Graad, og en Munds Suk.

Siette Scene.
Alcestes alleene.

Hvad vinder ikke, i Kierlighed, en lang Bestand
dighed? Omendffiont min Nympfe kan have
et Hierte, haardere end en Eeg, og koldere
end Flint: haaber jeg dog, at hun, ved en

lang Kierlighed og oprigtig Troeffab, af Med-
lidenhed over min Sorrig, stal aflegge den
ven gamle Haardhed, og medfsdde Koldsin-
Vighed.

Hvo veed om min Bestandighed ikke en-

gang maae finde Medlidenhed hos
Det grumme Hierte?

B4 Jeg )



24 ATTÖ I

Mi sento intorno
Una speranza,
Che mi lusinga
11 mio dolor.

Scena VII.
Grotta di Ninfe a foggia di Tempio, dedicato a

Venere. Nel mezzo il Simulacro
della Dea.

Tirreno, Cidippe, Urania, e Coro di Sacerdoti,
Ninfe, e Pastori.

Coro.

Tu gran Diva ehe proteggi
Queste selve, e questi fiori,
Deh gradisci i nostri cori,
E gli nostri doni aneor.

11 Coro innalza in forma d’ altare, un

rogo,'o sia catasta, in cui tutte le

Ninfe gettano i loro fiori.
Erimaldi cid dice:

Tir. Unite, o voi sacri ministri, e voi

Innocenti Pastor, vergini caste

L’ odoroso alimento alis cataste.
Coro.

Tu gran Diva che proteggi &c.
Tirr,
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Jeg finder Hos mig et Haab, som smig-
rer mig i min Sorrig.

Syvende Scene.
En Grotte for Nympferne, i Form af en Tempel,

helliget Gudinden Venus- I Midten
Gudindens Billede.

Cirrenus, Lidippe, Uramus; og Chorus af
Praster, Nympfer og Hyrder.

Chorus:
Du store Gudinde som beffytter disse

Skove, og disse Blomster, ak an-

tag med Behag vores Hierter, og
tillige vores Gaver.

(Chorus vpreiser, i Form af et Alter/ et
Baal/ paa hvilket alle Nympserne
kaster deres Blomster.
Forher siger:

Tirr. Foreener, o I hellige Tienere, I uffyldige
Hyrder, og I kydsse Jomfruer denne vellug-
tende Fode for Baalet-

Chorus:
Du store Gudinde som beskytter rc.

5 Tirr.
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Tirr. Or d’ineenso, e di nardo

Spargere il rogo acceso, onde alle stelle

In odorati nembi il fumo ascenda,
Ecco dal!’ aureo nappo
Su la fiamma, ehe stride, io verso quest©
Dolce licor cretense, e questa verso
Del cristallo piu terso
Linfa innocéhte > e pura.
Also, il vasel d’ argento
Dammi perche ne Ipruzzi
Del piu candido latte

Le leggere faville, c voi fra tants

Accordate giulivi
A pro di questi spost
AH’ alma Venere un soave canto«

Coro.

Ta gran Diva , ehe proteggi
Queste selve, e questi storis

, Di due sposi i casti cori

Lega e stringi
Con il bel hgcio d'amor.

Tirr. Avvicinati ali'ara, o figlia amata’

Accostati Uranio. Son tutti fausti
Del sagrisizio i fegni.

La
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Lirr. Bestroer nu det antændte Baal, med Ro«
Helse og Nardus, saa al Rogen kan vpgaae
til Stjernerne i vellugtende Taager. See
hvorledes jeg af dette gyldene Kar, udoser
denne sode Cretensiffe Vcedffe, paa den
brcendende Lue, og dette uffyldige og reene

Vand oser jeg af det reeneste Crystal. Alse!
Giv mig Selv-Beggeret, at jeg kan over-
sproyte de lette Geister med den hvideste Melk ;
og I opstemmer imidlertiid den gode Venus
en sod Sang, for disse Elskende.

Lhorus:
Du store Gudinde, som beskytter disse

Skove, og disse Blomster, sam-
menbind og knyt de tvende Elsken,
des kydske Hterter, med det smukke
Kierligheds Baand.

Tier. Ncerme dig til Alteret, Elffelige Dotter;
Kom ncrrmere Uranie. Ofringens Tegn
^re alle lykkelige- KierlighedS Gudinden

sam-
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Coro

Che notte! chetenebre!
Che lampi! che fulmini!
Andiamo, fuggiamo:
Aita, pieta.

(tutti fuggotioj

Scena VIII.
Portico pastorale in casa di Tirreno;

Cidippe inseguita da Tirreno, e da Urania.

Cid. Cosi hd risolto: mi tentate in vano.

Tirr. Contumace ehe sei - - -

Uran. Tu sei spergiura - - -

Cid. Oh legge troppo dura!

E quale ingiusti padri,
Autorita vi diede ,

Sul nostro arbitrio il Cielo ? 11 genio deve

Dar legge agli affetti dei nostro core,

Ma non mai la violenza, ed il rigore.
Tirr. Io ti violentai ? Sposo ti scelsi Uranio,

Ma sol coi tuo consenso. Non ti rammenti,
Che la mia scelta allor tanto ti piacque,
Che me ben mille volte tringraziasti,
Or ardita il rifiuti, e mi contrasti?

Se
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Chorus:
Hvilken Nat ! Hvilket Merke r

Hvilken Lynild! HvilkeTordenflag!
Lader 06 gaae, lader osflye:
Hielp, Medlidenhed.

(de flyer alle.)

Ottende Scene.
En Forgaard paa Landet, i Tirreni Huns.

Lidippe, efterfulgt af Tirreno, og af Uranio.
Lid. Saaledes har jeg bestücket: I frister mig

forgieves.
Tirr. Du trodsige - - -

Uran- Du er en meeneedig - - »

Lcd. Ak alt for haard en Lov! Men hvad Myn-
dighed, ubillige Fcrdre, har Hun len givet
Eder over vores Viiiie? Tilboyeligheden bor
give vor Hierces Affecter Love, men aldrrg
Tvang, og Haardhed.

Tirr. Har jeg tvunget dig? Jeg har udvalgt Ura-
nium til din Brudgom, men bloc med dit
Samtykke. Erindrer du ikke, at mit Val
behagede dig saa meget paa den Tiid, at du
vel Tusinde Gange takkede mig derfor; Nu er
du saa dristig at afstaae ham, og strider mig
imod? Der-
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Se al mio voler resisti,
Figlia sleale, ingrata,
Almeno a quel de numi

Empia non contrastar.
Tu della Diva irata

La strada all’ ira apristi:
Vedrai l’accefo fulmine
Sopra di te piombar.

Scena IX.
Urania e Cidippe,

Uran. AcheNinfa, a che fuggi?
Son io libico mostro, o qualcheScrpe?

Cid. Piu di serpe, e di mostro a lumi miei

Terribile e importuno tu mi fei

Forse vinta mi credi

Da un paterno commando? E’questo il modo

Di farti amar da me? Nö no, non cede

A fi deboli asialti questo core - - -

Uran. Deh per 1’ antico ardore
Per poco almen m’ascolta. Io soppurquello,
Che ognor t'amo? Che tu altre volte amasti?

Questo é pure quel fen, quest' e quel volto - - -

Cid.
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Dersom du, troelose og utaknemmelige
Dotter, imovstaaer min Viltie,
da vcrr i det mindste ikke saa ugu-
delig at stride imod Gudernes

Du har aabnet dig Veyett til den fortor-
nede Gudindes Vrede; Og du skal
see den antcendte Lynild at falde
saa tung som Blye over, dig«

Niende Scene.
Uran rus, og Li Vippe.

Uran. Hvorfore Nympfe, hvorfore flyer du? Er
jeg et Udyr fra Lybien eller nogen Slange?

Lid. Du er forskrækkelig og ubelejlig for mine Ay-
ne, nieere end en Slange og et Udyr. Maa-
ssee du meener mig at vcere overvunden af en

Faderlig Befaling? Er dette Maaden at

gisre dig eisset paa hos mig? Ney ney, dette
Hierte viiger ikke for saa svage Anfald - -

Uran. Ak for din gamle Kierlighed, hor mig i det
mindste korreligen. Jeg er dog den,- som al-
tid har elsset dig? Som du tilforn har eisset?
Ditte er dog dette Bryst, dette Aasiun - -

C Lid.
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Cid, Che follie mi rammenti? Ah ehe sei stolto.

Vanne, cinvola,
Lasciami sola:
Mai non tamai,
Sei mentitor.

Uran. O ninso ria,
Da te s’ obblia,
Con una frode,
II nostro amor,

a 2. Dei lo soffrite;
E non punite
Un tristo, e nero

Buggiardo cor?

Scena X.
Bosco.

Narcifo, Alceßc , ed Eco in disparte.
Nare. Cosi dolente Alceste?
Ale. Genti! Narcifo, oh Dio!

Nare. La tua pena e d’amor.

Eco. (Che lara mai?)
Ale. Ardo per una Ninfa

La piu ingrata, c sleal, la piü rubella
Nare.
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Lid. Hvad for Daarligheder erindrer du mig?Ak du er en Giek.
Gak, flye dort,

Lad mig alleene:
Jeg bar aldrig elsket dig.
Du er m Logucr.

Uran- Ak haarde Nympfe,
Ved et Bedrageris
Forglemmer du
Vores Kierlighed.

a. 2. Guder! TaalerIdette;
Og straffer lkke
Et u mild og ond
Lognagtigt Hierte?

Tiende Scene.
En Skov.

Narcissus, Alcestes, og Echo afsiveS. 1

Narc. San sorrigfuld, Alceste?
Alc. Arlige Narcisse, ak Himmel!
Narc. Din Liidelse er afKierlighed.
Lcho. lHvad er vel dette?]
Alc. Jeg brander af Kierlighed til en Nympfe som

er den uraknemmeligste, troeloseste og oprs-risse , , «

C 2- Narr
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Narc. Vedila
(mofirandogU Eco.)

^/x. Oh Dio! non men crudel, ehe bellas
Eco. (Parian di me.)
^/c. Narciso,

Deh se in te alberga umanita; per quélla
Sacra astiista, ehe a me giurasti, e ehio

Sin da primi anni a te serbai, da lei

Pieta m impetra; o mi vedrai sra poco,
Victima edangue.
Versar da questo sen 1’ultimo sangue.

Nare. Le follie degli amanti

A me non fan pietade. AI duro uffizio,

Sol la nostra amicta, oggi mimpegna.
Ora le parlerd. Sara mia cura,

Benché.d'amor sta poco avvezzo ali’ arti,

II placar Ia tua ninsa, e il consolarti.

Ninfa.
(ad Eco.)

Eco. (Gia il tuito udij.) Signor, ehe ehiedi?

Nare. Alma v’ e ehe t’adora, e tu la sprezzi?
Eco. Ve cor ehe per te peni, e tu nol curi?

Nare. Perche forda a suoi prieghi?
Eco. Perche duro a suoi pianti?
Nare. Oh cor troppo crudele]
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Narc. See der er hun « - «

(viiscndc ham Echo.)
Alc. Ak Himmel! ikke mindre haard, end smuk!
Echo. sDe taler om mig.]
Alc. Narcisse, ak dersom Menneskelighed haver

Sted hos dig; For det hellige Venskab, som
du har soeret mig, og som jeg, fra de forste
Aar, bevarede for dig, forhverve du mig
Medlidenhed hos hende; eller du skal see mig,
inden kort Tud, som et blegnende Offer, at

udose.mit sidste Blod af dette Bryst!
Nare. De forliebtes Daarligheder opvcrkker ingen

Medlidenhed hos mig. Blot vores Venskab
forbinder mig i Dag til denne haarde Forret«
ning. Nu skal jeg tale med hende. Det skal
vcrre min Omhue, sskiontjeg er lidet vandt
ved Kierligheds Konster] at tilfredsstille din
Nympfe, og at tresse dig. Nympfe.

(til Echo )
Echo, s Jeg har allereede hort Alting.]) Min

Herre, hvad forlanger du?
Narc. Der er en Siel som tilbeder dig, og du

forfmaaer den?
Echo. Der er et Hjerte som liider for dig, og du

agter det ikke?
Narc. Hvorfore tillukker du dine Orer for hans

Bonner?
Echo. Hvorfor er du ubevægelig ved hendes Graad?

' Narc- Ak alt for grnmme Hierle!
C z Echo.
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Ecö. Oh cor troppo innumano!

Narc. lo gia sapea ehe la pregava in vano.

(od Alceste.
Deh tu risana i tanti mali sui.

Eco. Deh tu appaga l’ardenti brame altrui.
Narc. Rendi amor per amore.

Eco. Rendi corc per core

Narc. Alceste omai piu t’avvicina.
Alc. Ah temo - - -

Nat c. Mira, spietata, in quel sembiante imprefla
La tua herezza, e la tua pena. E tanta

Fede ancor non ti vince? Ancor refiiti?
Eco. Hai tu pieta di chi t' adora?
Narc. Udiiti?

sad Alceste.)

Ah non puö donarti amor,
(ad Alccste inostrafidogH Eco.)

Eco. Ah non puö impetrarti amor,
(ad Alceste mostrandogli NarcisoJ

2 2. Chi non sa ehe cosa é amar.

Alt. Ah pieta de’ mah miei:
Non mi fa te difperar.

Nare. Dentro a quel cor per te

Vorrei trovar pieta.
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Echo. Ak alt for umenneskelige Hierte!
Marc. Jeg vidste allereede, at jeg bad hende for-

gicevcS. (til AIccstcS.)
Ak lag du hans saa store Smerter.

Echo. Ak rilfredsstil dtl en andens brandende Onsker.
N"arc Giv Kierlighed igicn for Kierlighed.
Echo. Giv Hierte for Hierin
Narc. Alceste, kom nu ncrrmere.

Alc. Ak jeg frygter -

Narc. See, ugudelige, din Grumhed, og din

Straf indtrykr i dette Ansigt. Og endnu

overvinder dig ikke faa storenTroeskab? End-
nu inodstaaer du?

Echo. Har du Medlidenhed med den som tilbeder
dig?

Narr. Har du hort?
(til Alceste.)

Ak den kan ikke give dig Kierlighed,
(til Alceste, viiscnde ham Echo.)

Echo. Ak den kan ikke forskaffe dig Kier-
lighed,

(til Alccsies, viisende paa Narcissum.)
a. 2. Som ikke veed hvad det er at elske.
Alc. Ak hav Medlidenhed rned mine Lii-

delser: Lad mig ikke fortvivle.
Nqre. For dig, i dette Hierte vilde jeg

fsge Medlidenhed.
C 4 Echo.
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Eco. Dentro al mio cor per tc

Vorrei destar pietå.
a 2. s Må come farlo, o Dei!

t Non é in mia libertå
Ale. La morte a me pietofa

Almeno mi farå
a 3. Amore då solo

Affanni, e tormenti,
Må gioje, e contenti.
Amore non då.

Fine del Primo Atto^

Atto



A-rsie 2lck. 4i

Echo. For dr'g i mit Hierte ville jeg
opvoekke Medlidenhed.

a. 2. Men hvorledes ffnl jeg boere mig
ad, ak Himmel! det ftaaer ikke i
min Frihed.

Alc. Doden skal i det mindste voere mig
medlidende.

a- z- Kierlighed giver eeneste
Bekymringer og Pitne;
Men Gloede og Fornoyelse
Giver Kierlighed ikke.

Ende paa den fyrste Act,

An«
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Atto Secondo.
Scena I.

Campågna con fume.
Tirreno cd Urania.

Tirr. Non ti atterrir, Come V amor depose
L’ odio ancor deporra. Nota hb la figlia:
Cangia col nudvo di pcnsteri, e voglie.

Uran. Confidarsi nci tempo c daro impegno
Alle presenti mic barbare doglie.

Tirr. Finiran di placarla gli timori

De’ caüigbi del Liel, i detti mici,
E gli tuoi forti prieghi.

Uran. Aita, oDci.

Tirr. Orsu l’ora é vicina

De’ giochi usati. lo la ti attendo; in tanto

Serena il ciglio, e tregua imponi al pianto.
Uran. Verro, må con qual core 1

Con un cor pien di duolo, e pien d’ orrorc.

Care' pupille
Chi vi potea
Formar si belle,
Se non 1’ idea
D’ ogni delta?

Voi
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Anden Act.
Forste Scene.

En Mark med «11 Flod.
T i r renuo cg U r a n L u s.

Tirr. forstraktes ikke. Ligesom hun har aflagt
Kierlighed, ffal hun og aflegge sil Had. Jeg
kiender min Doller: Hun forandrer hver
Dag baade Tanker og Lyst.

Uran. Ac forlade sig paaTiden, er en haard Tvang
for mine narvarende barbariste Sorger.

Tirr. Frygt for Himlens Straf, mine Formamn-
ger, og dine heftige Bonner stal endeligm
omsider stille hende tilfreds.

Uran. Hielp, o Guder-
Tirr. Velan, Timen er nær for de sædvanligeLeege. Jeg vemer Dig hissed; Jmidlmiio

opklar dit Ansigt, og opsat din Graad.
Uran. Jeg ffal komme, men med hvad Hierte!Med etHiem fuld af Sorrig, og fuld afSkrak.

Kioere Syne,
Hvo kunde vel
Danne eder saa smukke,
Uden Indbildningen,
Om al Skienhed. I
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Voi lo sapete
Quanto v“adoro;
E le voi dets
1! mio tesoro:
Se da voi merito

Qualche pieta.

Scena IL
Tirrenosolo.

Bella madre d’amor, pria di punir«
La contumace figlia,
Tu vivamente destale nel coré

Il pentimento, e instem 1’ antico amore.

Salvami Ia mia figlia,
O bella Dea d’amor,
So quanto il tuo bel sok

Portato s alia pieta.
Farö d’ incensi rari

Fumar gli tuoi altari,
E siempre il tuo gran norne

Da me si elaltera.

See-
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I veed det
Hvor hsyt jeg tilbeder Eder;
Og om I er

Min Skat: .

Om jeg forticner hos Eder
Nogen Medlidenhed.

Anden Scene.
Tirrenus allerne.

Smükkr Kierlighrds Moder, fsrend du straffer den
trodsige Dotter, da opvcek hende levende i
Hjertet, Fortrydelse og tillige den gamle Kier«
lighed.

Frels min Dotter o smukke KierligheLs
Gudinde, jeg veed hvormeget dit

smukke Hierte er beyeltg til Med-
lidenhed.

Jeg ffal med s elvene Rogelser give
Lugt paa dine Altere, og altiid

ffal dit store Navn ophoyes af
mig.

Lredie
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Scena III.

La Valle 6'amore sparla di varie piante, in vaga or-

dinanza J una delle quali di una mole piu larga emae-

stosa innalzasi nel mezzo, corne sede d’amore, in cuj
stanno collocati, tutti i suoi arnesi, cioe; archi,

dardi, saretre, bende, e fiaccole
accese.

Narcifo , ed Eco fra gli alberi nasco sia.

Nare. Ogni petto arde d’ amore:

Non la amar solo narcifo.
Eco. Narcifo.
Narc.

(Nintendo chidmarfi, e »0» vedendo akuna
figue a cantateJ

Non mi få
Mai pieta l’altrui dolore,
Né m’incanta un bel forri ro.

Ogni petto arde d' amore,
Nonså amar solo Narcifo.

Ecö. Narcifo.
Narc. Parmi, om’inganno! Ola chi paria meco?
Eco, Eco ?

Narc.
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Trcdie Scene.
Kierligheds Dal, besat med adskillige Trcrer, i m
yndigOrden; Er afsamme reifer sig i Midten afSrsr-
reise og Pragt, som Kierlighevs Ssde, hvvrpaa

Hanger alle Rustninger: Buer, Piile, Kog-
ger, Baand og antandce

Fakler.
Narcissus, og Echo ffiult blaut Trceerne.
Nan. Et hvert Bryst brander afKier-

lighed. Den eenefte Elskende er
ikke Narcissus.

Eco. Narcissus.
(da han horer sit Navn mrvne, og ingenseer, bliver han ved at synge.)

En andens Sorrig opvakker aldrig
Medlidenhed hos mig, ey heller
fortryller mig en yndig Smiil.
Et hvert Bryst brander af Kier-
lighed, den eenefte Elstende er

ikke Narcissus.
Eco. Narcissus.

Narc. Synes mig, eller bedrager jeg mig! Hollahvem taler med mig. (')
Echo. Echo.

Narc.
O Naar her 1M cvntmueres mcd cn noye Oversættelse afOrdene, maae Skionl-eden selv soges i det Jta«lienffc, hvor Echo svarer ved at igientage hvertsidste Ord af Narcissi Tale.
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Nare. Sei tu hinfa gentil? Dove t’ ascondi?
II tuo labbro soave a ch? mi chiama?

Eco. ama.

Naret Tu di amor sl rubella
Tu ad amar mi conligli ? E aneor ti sembra
Cosl vile il mio cor ? Ma qual sarebbe

. Degna ninfa di me > dell’ amor mio ?

Ecö. Io.

Nare.. E ehe non farno ? e forse

Disdegnoso ti suggo ?

Forse non hb picta dé tuoi tormenti? ,

Eco.
' menti.

Nare. Teco io mentir? Sai pur ehe mi sei cara:

Tu accompagni i miei passi, iosieguo ituoi;
E voi ch’io fami? e tanto amor non basta?

Eco. non basta.

.Narc, Troppo mi sembri oggi importuna - Åh senti.

Son io ben folle a contrastar co’venti.

Eco. Gentil garzone.
' (&'■) '

Nare. Amata ninfa.
Eco. O i Dio!

Nare. E qual ti turba affanno cosi grave ?

Eco. Oimé vorrei - -

Narc.
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Narr. Er det dig artige Nympfe? Hvor ftiuler dudig? Hvorforkalder din sode Mundpaa mig?Echo.
elft.Narc. Du, som er saa ophidset mod K-erlighed,ii raader mig til at elfte? Og synes dig endnusaa ringe mit Hierte? Mm hvad for enNympfe ftttlle vcere mig og min Kierlig-hed vard?

Echo. Jeg.
Narc. Men hvad elfter jeg dig ikke? Men flyer jegdig maaftee foragtende?^ Har -.g maafteeikke Medlidenhed med dine Lidelser.Echo. Du lyver.> v7arc. Jeg lyve for dig? Veed du vel at du ex• >mig kier : Dulevsager mine Skridt, jeg fol-> ger dine; Og vil Du at jeg ftal elfte dig? Og', Ha stor Kierlighed er ikke nok?

Echo." ikke nok.
statc I Dag forekommer du mig alt for besvar-lig - - - Ak hor - - - Jeg er veldaarlig at siriide med Vindene.
Lcho. Artige unge Karl.

(kommer frem.)'kåre. Elskelige Nympfe.
-cho. Ak Guder!
Darc. Men hvad for tung Bekymring forvirrerdig?"cho. Ak Himmel jeg vilde.

D Narc.
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Narc. Paria pur: ehe vorresti?

Eco. Pieta - - - ehe tu - - -

Narc. Siegui.
Eco. Temo, non oso - - -

Narc. Getta 1’ inutil tema.

Eco. Amasti al fine

Narc. E chi ?

Eco. Nonpiu, gia Nintendo.

Narc. Che?

Eco. In lihguaggio piu muto il tuo pensiero,
Quanto il labbro é pietoso, il guardo e fiero.

La pietå che giura il labbro,
Nega'il ciglio, e mi spaventa.
Tu lusinghi i mali miei:

Må la speme mi tormenta,
In cohoscere il tuo cor.

lo lo so, fiero tu sei;
lo lo veggö a quello fguardo;
Onde dirnonposso, ohDei!

La cagion dei mio dolor.
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Uran. Utroe og smukke Ansigt, du for-
agter mm Troeskab; jeg vil dog
tilbeede dig bestandig, og leve al-
leene for dig.

a. 2. Kierlighed, du som formaner Al-
ting, og er Herre over vores Til-
boyeligheder, bring vore Skionnes
Hierter til Medlidenhed.

Narc. I Nedrige, og Daarer i
(staaer op.)

For en forfængelig og ubestandig.Skivnhed at
at fornedre og bedaare sig? At kildede/ «re
og dyrke en Guddom, som er meere daarlig
end eder - - -

°

I Daarer! Ak hvilken
Did spilder Z!

Tirr. Narcisse, hold din forvovne Mund i Tomme,
(de staaer alle op.)

Vanhellige ikke en Gud, som er ftorre end
alle Guder, og som pleyer ar straffe de Ugu-
delige.

Nare. Ney, det stal aldrig blive sandt, at jeg est
lerfolger en løgnagtig Gud, som er en Letsin«
dig og Bedrager. Der skal aldrig blive sanr-r,
ar jeg kan taale, ar denne stal erholde Ly-

( gaaer til Traret.)
bighev
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Che dai ciechi mortali äbbia costui

É Vasiallaggio, c fede. Andate a terra

Vergognole divise

Del piti malvaggio mime,

(dal! Mero getia a tetra gli archii
farctre &c.

In quella guila ch’io gia vi calpesto,
(le calpesta.)

II vostro impuro Dio sptezzo, e detesto.

(Subito s'apre il tronco detl albero , e n’esce
»» moflruoso serpente, ehe affetTti Nar-

ciso- Tutti /parentati fi ritiranofra
le piante. In nn memento seende dal?

alto Venere nel suo carro, ed uccide

il serpente; cio fatto torna alGelo j

e Narciso resta immobile,

Coro. ....

Dal giusto furore
Del Dio d’ amore,

Ringraziane Venere,
Che a!6n ti salvo.

Narciso parte.)
Tir. Or che il funesto evento

In gioja si cangio: che alfin Narciso
Venere libero.

Per
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dighed og Troestab af de blinde Mennesker.
Til Jorden med Eder, I skammelige Tegn af
Den slemmeste Gud.

(lasier Buerne, Koggerne :c. fra Trcect til
Jorden.)

Paa denne Maade, som jeg nu alt træder
eder med Fsdder,

(trcedcr paa dem.)
foragter jeg, og bær enAfffye for eders ureene
Gud.

(strå,ren äabnes Stammen af Treret, og cu

stor Slange kominer derud af, som
anfalder Narcissum. Alle forbau-
sedc gaaer tilside blandt Trercrile.
I et Ayeblik nedstiger Venus fra
det Hoye, i hendes Vogn, og dr<r-
bcr Slangen; Derefter vender hun
til Himlen igicn; og Narcissus blft
ver ubevægelig tilbage.

Lhorus.
Tak Venus som endelig omsider har

frelst dig fra Kierligheds Gudens
Vrede.

(Narcissus gaaer bort.)
Tier. Nu, da denne sorgelige Hcendclse har. for--

andret sig til Glcede: da Venus omsider har
frelst Narcissum; for at crre og lakke Gudin-

E den,
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Per onorar la Dea, per ringraziarla
Del massimo favor Ninfe e Pastori,
Intrecciate una danza

Tutta lieta, e giuliva,
Che sia cara ad amor, grata alla Diva.

(ballono e pot partonoj

Scena VII.

Folta Sclva.

Cidippe.
Ofcure selve, della pace amiche;

Voi solitarj orrori,
Sollievo degli amanti, e mesti cori;
Ah respirar lasciatemi un momento,

E si ate alValma mia scudo e riparo

Dall’ infidie importune: al foco mio

Ristoro e calma. Almeno i miei lamenti.
Con silenzio proffondo ampj, ascoltate,
E permettete che lu quelle piante
Il nome imprima dell' amato bene,
Con lui ragioni, e sfoglii le mie pene

Ab
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den, fletter, I Nympfer og Hyrder, en

Dans gandsse glad og lystig, som maae vcere

angenem for Kierlighed, og behagelig for
Gudinden.

, (dc danser, og siden ganer bort.)

Syvende Scene»
En tyk Skov.

L i d i p p e.

Mörke Skove, Fredens gunstige Böeliger: I een-

somme Forssrcekkeiser, de foreiffres, ogbe-
drovede Hierters Trost; Ak lad mig drage
Luft et Syeblik, og varer min Siel er Skiold
og Warn for de uroelige Efterstrcrbelser: Ve-
derqvcegelse og Roe for min Kierligheds Ild.
Hor i det mindste mine store Klager, med en

dyb Stiltienhed, og tillad, at jeg indgraver
min Elsseliges Navn paa disse Traer, at jeg
taler med ham, og udoser mine Klager.

EL Ak
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Ah fe lieta non poss’io
Favellar coll’ Idol mio;
Soffri almen crudele amante

Che il tuo nome io baci ognor.
([ciive aJinifirn ijnome di Narciso poscia

vaadefira a far lofiejjbj

Scena VIII.

Eco dalla destra, e detta scrivendo, senza

vedersi 1’ una e 1’ altra.

(Nel tempo della cavatina di Eco , Cidippedopo I

aver considerato loscritto vifipfunge:)
e Cidippe.

Eco. Ah dov’ e il mio bei Narciso?
Ditelvoi frondose piante.
II mio cor da lui diviso
Si distrugge in rio dolor.

Ma J quai note! - - - Narciso!
(Pedendo lo scritto alia finifira.)

Oh dolcisiimo nome! oh pianta amata,

Che il producesti! Lafcia ah lafcia almeno

Che il mio v’aggiunga
(va ascrivere aliafinifirasotto al nome di

Narciso ed Eco amante.

Cii
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Ak dersom jeg ikke fornoyet kan tale med

min Skat; da taal i det mindste,
haarde Elftere, at jeg altid maae

kysse dit Navn.
(Hun skriver Narcissi Navn vcd den venstre

Side, derefter gaacr hun til den hoyre,
for at giore det samme.)

Ottende Scene.
Echo fra ven hoyre Sive, og den forrige skrivende,

uden at den eene seer den anden.

(Imidlertid Echo synger folgende Cavatina, efter at

Cidipc har betragtet Skriften foyer hun
dertil:

Og Lidippe.
Echo. Ak hvor er min smukke Narcis-

sus i Siger det I gronne Planter.
Mit Hierte, som er ftilt fra ham,
fortcerer sig i en fortroedelig Sorrig.

Men! hvad ere disse for Tegn! - Narcissus!
(seende Skriften vcd den venstre Haand.)

Ak allerfodeste Navn! Ak elskværdige Plante
som har frembragt det! Tillad, ak tillad i det
ringeste, at jeg foyer mil derhos - - -

(gaacr hen at ffrive ved den venstre Side under
Narcisse Navn og den forelscre Echo

E z Lid.
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Cid. Narciso , e Cidippe.
Non vi fin pianta in questa selva ombrosa,
Che non port i i due nomi, e siano augurj,
Poi que' faggi feriri.

\ Cosi '1 dardo d’amore

Scolpisie il mio tiranno in mezzo al core.

(torna verso lasinistra perscrivere, ntllo sejso,
tempo che Eco accorgendofi che o dcfira
v’e un altro scritto vi (i accosta, senza
veder »e ejser vista da Cidippe.)

Eco. Cidippe 1

(leggendost
Cid. Ed Eco amante!

(leggendøs,
Eco. Ahime f

C d, Chi lo scolpi?
s p. Chi ve 1’ impreste ?
< Ah sei tu la cagion per cui mi sprezza

(av vedendast cl' Eco„
Il barbaro Narciso!

Eco. Come 7 tu ancora di Narciso amante I

Cid. E tu sei quella si d’amor nemica!

Eco. Cosi serbi la fé data al tuo sposo !
Cid. Ninfa crudel!

Eco. Ninfa sleale i

Cid. Mi contendi quel corl

Eco.
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noget Hexerie! Tos Syne ere hine, eller og
Toe Stierner! Hvad er dette for et Ansigt
som midt i Vandet amander, og med en

usTdvanlig Heede opfylder mine Aarer?
Kierlighed du er visselig - - - Jeg beder
dig om Forlavelfe - - Flye, du nedrige
Narcisse,

(lader til at gaae bort, men siden opholder
sig ved Brendcn.)

Flyr for Kierlighed som ansalder dig - - -

Ak Himmel! Hvilken Kraft holder dig tilba-
ge, og tvinger dig til at bessue. Line Farer i
disse Syne?

Kiere Dyne, jeg beder
Om Forladelse,
Saa lange jeg lever
Skal jeg tilbede eder.

Tillad, o yndige Mund at jeg maae give et
KyS paa din smukke Mund.

(na-rmcr sig for at kyffe sig i Vandet.)
Ak Medlidenhed som giver mig Liv! Jeg ud-
rekrer min Mund, og du gior det samme.
Jeg kysser dig, og Lu kuffer mig - - Ak!
deil ubillige Bolge afbryder Kysset paa min
Mund, ak Himmel! Og du visser Forny-
delse derover saavel som jeg!

(gaaer vrecd tilbage.)
Ak udmk dine Arme, paa det al jeg maae

drag
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Fuor dell’ invida fonte - - - Ecco cortese

(fiende il hraccio alla fonte.)
Tu mi stendi il tu o braccio - - -

Ahi 1 ehe 1’ onda frapposta
Critira il braccio siegnoso^e

dolente.J
Mi ti toglie di novo.

Folie! con chi mi lagno?
Il mio seinbiante é quello: io mi ravvrso,
Oh portento d’amor! 8 trano succeffo'
Narciso é innamorato di se steffo.

Scena X.
Eco e Narciso.-

Eco. Oh quante graziehd reso:
Alla madre d' amor:Tu sei gia salvo
Belliffimo Narciso.
Ma il terror porti ancor nel tuo bel viso.

Esarc. Ahi con quäl fronte, o ninsa,
Potro piu sostener degli occhi tuoi

Il rimprovero e Vira? Deh se m'ami

"Tu compifci il mio duol. Vibra il tuo serro,
Venga a punir pietoso
In questo cor, venga il tuo strål pungente,
L’antico orgoglio, e la vilca presente.

Eco.
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drage dig op af den ugunstige Brond -

See du rakker
(udrakkcr sin Arm over Brsnden.)

mig din Arm - - -

Ak! Den mellemværende Boise
(tager!fin Arm vreed og ssrrigfuld til sig.)

fralager mig dig paa nye, Jeg Daare! over
hvem beklager jegmug? Dette er mir Ansigt:
Jeg kiender mig selv. Ak et Undcrvark af
Kierlighed! En selsom Hendelse! Narcissus
er forelsset i sig selv.

Tiende Scene.
Echo og NarcL ssus.

Echo. Ak hvor stor Tak har jeg ikke givet til Kier-
ligheds Moder: Du er allereede frelst, aller-
deyligste Narcisse. Men Skrcrkken bcerer du
endnu i dit smukke Ansigt.

Narc. Ak med hvad Ansigt, o Nympfe, kan jeg
vel tage imod dine Oynes Bebrejdelse og Vre-
de? Ak dersom du elsser mig, da opfyld min
Sorrig. Brug dit Sverd. Lad din spidse
Kaarde komme, med din gamle Hovmod, og
din ncrrvcrrende Nedrighed at straffe, asMed-
lidenhed, dette Hierle.

Echo.
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Eco. Quella morte tu chiedi >

Chc a impetrasti io venia, coi dir die t’amö.

Si t’amo , o caro, Ecco il mio error. Castigä
L’ ardir del cor. Vibra il coipo. Che tardi?

Invidj.piu la delira a tuoi bei sguardi?
Nart. Eco spietata, al mio dolor tu aggiungi

La pieta ch’ ho del tuo.

Perche l'amor tuo, ahimé! tanto celarmi ?

Avrei data al tuo amore

Forse allor ché piu crüdo avea il scmbiantej
Quella pieta ch’ora ti nego amante.

Eco. Come! Amante? Edichi?

Narc. Ninta in me vedi

Un delirio d' amor, ma strano astai:

Flelb amor tuo ti son rival. Mi struggo
Per la bestå ehe t’arde.
Tu per me lolo avvampi.
Fece le nostre piaglie un sol sembiante
Sol di me stesso anch’io mi trovo amante

Eco. Getta il solle penstero. Ama a chi puoi
Donar gli amplesti tuoi.

Se il merta la mia fe - - -

Narc. Se non si placa amor, cangiar hon posto
Di affetto, e compiacerti.
Addio. M’ e sorza' abbandonar la vista
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Echo. Du forlanger den Dsd, føm jeg kom at

forhverve dig, ved at sige at jeg elst, r dig. Ja
jeg elfter dig, o Kiere. See min Vildfarelse.
Straf mit Hiertes Dristighed. Stod til.
Hvad tover ku efter ? Misunder du meere din
hoyre Haand for dine smukke Syne?

Narc. See Troelofe, du foreger min Sorrigmed
den Medlidenhed jeg har over din. Hærfors
ftiuler du saa meget, ak Himmel! dm Kier-
lighed? Jeg vilde maaftee, da du havde et

grummere Aasyn, have givet din Kierllghed den
Medlidenhed, som jeg nu ncrgter dig Elstende.

Echo. Hvorledes! Elstende? og i hvem?
Narc. Nyinpfe du sier i mig et Kierligheds Rase-

tie, men meget scrlsomt: Jeg er din Medbei-
lerste. Jeg fortårer mig selv, for den Skion-
hed som antcender dig. Du antcrndes for
mig alleene. Et eneste Ansigt giorde vores
Saar; alleene i mig selv finder jeg mig at
vcere forelfter.

Echo- Forkast den daarlige Tanke. Elst den, som
du kan give dine Omarmelfer. Dersom inin
Troestab fortiener den - - -

Narc. Dersom Kierlighed ikke lader sig tilfreds-
stille, kan jeg heller ikke forandre min Tilboye-
lighed, og behage dig. Farvel. Jeg kan

neppe
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Dii quella fonte, ov’io bcvei quel foco,
Chc mi divora e sface,

Addio, mostro d’ amore:

Vado a morire, e tu rimanti in pace.

Vado co’ miei martiri

La fra le selve innospite,
Vado co’ miei fospiri
Ad insegnar pietå.

AI suon de
’ miei lamenti

II fasso duro, e gelido,
II tronco forte e rigido
Forse sospirera.

Scena XI.
Eco solo.

Chc sventura e la mia!
Hd per rival chi adoro, e fota Zelota
Che s amino fra lor qucgli occhi amati.
Ove's’ intese ugual miseria! Oh fonte,
Fonte per me fatal! Tu sola, e prima
Cagion dei mio dolor, fonte odiosa.
A te rabbia di vento, ira di nembo

Dal margine fiorito

Svelga le amiche piante.
A te
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ueppe forlade at see, denne Brond, ihvorjeg
har drukket den Ild, som opfluger og bort-
smelter mig. Farvel, Kierligheds Vidunder:
Jeg gaaer hen ac doe, og du kan forblive i
Fred.

Jeg gaaer med mine Lidelser
Hen i de Ubeboede Skove,
Jeg gaaer med mine Sukke
At loere andre Medlidenhed.

Ved Lyden af mine Klager
Vil den haarde og kolde Steen;
Det ftcrrke og haarde Troee
Maaskee sukke.

Ellevte Scene.
Echo alleene.

Hvor er jeg ikke ulykkelig? Min Medbeyler er den,
fom jeg tilbeder, og jeg er misundelig over at

disse elffvcerdige Syne elsker hinanden indbyr-
des. Hvor har man hort en lige Elendighed!
Ak Kilde, ulyksalige Kilde for mig! Du alleene
er den forste Aarsag til min Sorrig, forhadte
Kilde. Vindenes Raserie, Regnens Vrede op-

rykke de ffyggefulde Traer ved din Md Blom-
ster bevoxede Bredde. En ulykkelig Fugls raa-
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A te d’infausto augel stridulo canto

Rompa i lacrililenzj. I sozzi armenti

Turbin col pie fangoso
L’ antico letto a tuoi tranquilli argenti.
Misera! Io perdo i voti, e tu frattanto
Rib superba ne vai del mio gran pianto •

Che vaneggio! ehe penio! a chi ragiono!
Ove pario! ove stono! ah forse adesto

Spira 1’ Idolo mio. Dal sen trafitto
Versa tiepido il sangue — oh rimembranza!
Oh vista! oh duol! ehe ogni dolore avanza!

Vadasi - - - dove? -
- - oh pena! ---

Palpito - - - sinanio — tremo:

Vorrei - - - ne posTo appena
L’ affanno mio fpiegar.

In si fata! periglio
Sento il martire estremo,
Bagno di pianto il ciglio,
Ridotta a delirar.

Fine dell' Atto Secondo.

Atto
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. bende Sang forstyrre din: hellige Roe. Det

stivneQvag nedrrade med sin dyndefuldeFod
den gamle Damning om dit stiile Solv-klare
Vand. Jeg Elendige! Jeg spilder mineAn-
ster, og du gier dig imidlertid meere stolt over
min heftige Graad! Hvad forer jeg for daar-
lig Snak! Hvad ranker jeg! Med hvem taler
jeg! Hvor taler jeg! Hver er jeg! Ak maa-
ffee min Skat opgiver nu sin Aand. Afhans
giennemborede Hierte udoser han det lunkne
Blod - - - Ak Erindring! Ak Syn!
Ak Sorrig! som overgaaer a! Sorrig!

Jeg maae gaae - - - hvorhen i - - - .

Ak Pine! - - - Jeg zittrer - - -

jegraser-' - jegffielver: Jeg
vilde - - - men jeg kan neppe for-
klare min Sorrig.

I saa ulykkelig en Fare finder jeg den
yderfte Pine, jeg vorder mit An-
sigt med Graad, og er bragt tit
Raserie.
Ende paa den Anden Acr.

K O
g - Tredie
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ATTO III.
4

Atto Terzo.
Scena I.

Portico pastorale nella caGi di Tirreno,

Cidippe fuggendo da Urania.

Cid. Partiti - -

Uran. Afcoltami - - -

Cid. Pastor nojofo - - -

Uran. Ninfa crudel - - -

Cid. Lascia il cor nel luo ripost),
Uran. Rendi al core il suo ripost).
Cid. Perche in seguirmi -

- -

Uran. Perche in tradirini - - -

Cid. 1 Tanto ostinata
Uran. J Tanto infedeL

Uran. Si partird, spietata;
Partird , perche il vuoi.

Cid. E ancor non parti?
Uran, Tempo verra ehe piangerai mia morte;

Poi verrai sconsolata
Di lagrime; e di fiori a sparger 1’ urna,

E Ih le freddi ceneri a laguartf
Si partird spietata.
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Tredie Act.
Forste Scene.. -

En Forgaard paa Landet L Tirreni Huus.
Lidippe flygtende for Uranio.

Lid. Gak du bort - - -

Uran. Hor mig - . -

Lid. Fortrydelige Hyrde - '

Uran. Haarde Rumpfe - - -

Lid. §ad mit Hierte i sin Frihed.
Uran. Giv mit Hierte sin Rolighed igien.
Lid. Hvorfore i at folge mig - -

Uran. Hvorfore i at forraade mig - -

Lid. i Saa haarnakked.
Uran, J Saa utroe.

Uran. Ja jeg vil gaae bort, Troelofe; jeg vilgaae
bort, fordi du vil have det.

Lid. Men er han ikke gaaet bort endnu?
Uran. Den Tiid vil komme ac du stal begrave min

Dod; Siden stal du trosteslos komme at

siroe Graad og Blomster paa min Grav, og
over den kolde Aste at beklage dig. Ja, jeg
vil gaae bort Troelose.

F 3 Lid.
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Cid. Eancor non parti?
Uran. Nessun meco piu resti, pria ch’io vada,

Testimonio infcdel di rua incostanza,
Prendi il dardo, este un di tu mi donasti.

(le da il dardo , ed ella attentamentf

I lo guardaj
Per far paghi i tuoi voti

Armi non mancheranno ond’io m’uccida,
Se a fvenarmi non basti il dolor mio

Ecco ch’io parto. Ingrata ninsa, addio.
Cid. Ferma Uranio - —

Cl’ arresta.)
Uran, Che chiedi ?

Cid. (Ei m’ é sedele; io pur 1’ amai. Sprezzarlo
Perche infido mio core? )

Uran. (Mi guarda, e impallidisce! aita amore.)
Cid. (Narcifo m’ é spietato,

M’ adora Uranio, egli mi sprezza ingrato.
Uran. Eh lascia ch’io parta - - -

Cid. Parti, ma prima losterva
Le tue vendette, Uranio, e il mio dolore:
Or con questo dardo io mi pasto il core.

Uran. Che fai Cidippe, ohimé!
Cid. Partirai piü crudele?
Uran. Si partiro, nu partiro con te.
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Lid. Men er han ikke gaaek bort endnu?
Uran. Ingen blive meere hos mig tilbage, forend

jeggaaer, da tag den Piil, som du engang
har givel mig, det urroe Vidnesbyrd paa dm

Ubestandighed.
(giver hende Piilcn, og hun seer noye paa ham.)

For at.tilfredsstille dine Onffer, vil der ikke
fattes mig Vaaben til at dråbe mig med, der»

som min Sorrig ikke er nok til al,qvcele mig.
See jeg gaaer. Utaknemmelige Nympfe/
Farvel.

Lid. Bliv her Uranie - - -

(holder ham tilbage.)
Uran. Hvad forlanger du?
Lid. s Han er mig troe; jeg har dog elsket ham-

Hvorfore forsmaaer mit urroe Hierte ham?Z
Uran. fHun seer paa mig, og bliver bleeg! Hielp

Kierlighed.^
Lid. fNarcissus er utroe, Uranius tilbeder mig,

den Utaknemmelige foragter mig.^
Uran. Ey lad mig gaae « -

Lio. Gak, men giv forst Agt paa din Hevn, Ura-
nie, og paa min Sorrig: Nu giennemborev
jeg mit Hierte med denne Piil.

Uran. Hvad gror du Cidippe, ak Himmel !
Lid. Ml du endnu gaae bort, du Grumme?
Urøn. Ja jeg vil gaae, men med dig.

F 4
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Cid. L’ ire deponi ?

Uran. L’ antico amor ripigli ?

Cid. Piu di prima t’ adoro: odio Narciso.
Uran. Non m’inganni?
Cid. Di sposa ecco 1a destra.

Prendila c non temere, o mio diletto.
Uran. L’ire depongo, e mi ti stringo alpetto.

Pur eede alla mia fede
L’ orgoglio del tuo cor.

Nell’ amor tuo divcnta
Mia gloria il tuo dolor.

Scena II.

Cidippe Jota.
Dalla tua fedeiimparo, amato Uranio,

Ad ester piu fcdel. lo di bei novo

Ti torno in questo seno.
Venere lo commandas
Il Genitor 1’impone;
Gratitudine il chiede.
Dove piu speri, o core

Ritrovar tanta sede, e tanto atriore.

Vien
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Lid. Nedlægger du din Vrede?
Uran. Antager du igien den gamle Kierlighed?
Lid. Jeg tilbeder dig meere end tilforn: jeg hader

Narcissum.
Uran. Bedrager du mig ikke?
Lid. See der er min Haand som Brud. Tag den

og frygt ey, min Elsselige.
^lran. Jeg nedlegger min Vrede, og omfavner dig.

For min Troestab viiger dog
Dit Hiertes Stolthed.
I din KLerlighed bliver
Min LEre din Sorrig.^

Anden Scene.
Lidippe alleene.

Af, din Troeffab leerer jeg, elsselige Uranie, at vcere
tneere troe. Jeg vender paa nye i dine Arme-
Venus befaler det; Min Fader paalergger
der; Taknemmelighed udfordrer det. Hvor
haaber du meere, o Hierte, at finde saa stor
Troessab, og saa stor Kierlighed.
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Vien serpendo nel mio petto
Un diletto lusinghiero,
Che mi desta un dolce giubilo,
Che p.rovato mai non ho.

Mi Hguri il mio pensiero,
Che sara vieppiu maggiore,
Quando al seno il mio diletto -

In isposo stringerd.

Scena III.
Prato con fönte all’.innanzi, e bosco, in Ion-

tananza, come prima.
Alcese solo.

A miei pianti, a miei lamenti
Pur rispondono le selve,
Chi é cagion de’ miei tormenti
Sol non piange al mio dolor.

Eco ninfa adorata,
Com’ esser pub che tu non senta ardore.
Se tanto in me n’ accendi ?
Certo il sen ti circonda il caspio verno,

Q pur nc tuoi begli occhi, e nel mio core,

lutto il suo foto ha consumato amore.

.
■ See-
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A mit Bryst udbreder sig en smigrende
Lyst, som opvcekker en sod Gloede
bos mig, hvilken jeg aldrig tilforn
har forsogt.

Min Tanke forestiller mig, at den vil
blive langt storre, naar jeg faaer
min Elskelige til Brudgom.

Tredie Scene.
En Eng medBrond for kil, og Skov langt

borte, som forhen.
Alcestes alleene.

Til min Grand, og mine Klager svarer
dog Skovene; Den som er Aarjag
til mine Plager, er den eeneste som
ikke groeder ved min Sorrig.

Echo, elffvcerdige Nympfe, hvorledes jkan dette
vcrre, al du ikke finder Ilden, naak du mev
den antcender mig saa meget? Visselig den
Cafpiffe Vinter omgiver dit Hierte, eller og
Kierlighed har fortcrret al sin Ild, baade i
dine deylige Ayne, og i mit Hierle.

Fjerde
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Scena IV.
■ Narciso, ed Alccse.

Narc. Fugge il pin dal lordo scoglio.
Per timor di naufragar,
Sol io torno. a quella fonte,
Ch’ é cagion del mio penar.

Ak. Dove, o gentil Narciso?

Narc. A quella fonte Alceste, anzi alla morte.

(torno aveders alln fontt.)
Ak. (Qual mal dolor 1’ opprime! O cruda sorte!)
Narc. Oimé! ehe volto é quel ? Dove son giti

(ojservandos nella fonte.)
Delle guance, c dei labbri i bei colori?
Chi v' ha tolto, o pupille, i dolci rai ?
Ah ehe piu non ravviso
In Narciso Narciso.

'Alt. (Ei se stello vagheggia, e duolsi, c piange I)

Nare. Tornate a ferenarvi,
Belliflime pupille,
Tornate, oh Dio tranquille,
O pure io moriro.

Se
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Zierde Scene.-
Narcissus og Mestes.'

Narc. Skibet flyer fra den dsveKlippe,
Af Frygt for at strande;
Jeg atleene vender til den Bvond,
Som er Aa^sag i min Lidelse.

Alc. Hvorhen, o yndige Narcisse?
Narc- Dl denne Brond, Aiceste, og snarere til

Doven.
(sivttcr sig" igicn vcd Beenden.)

Alc. sHvad Svrrig undertrykker ham vel! Ak

haardeSkiebne!^
Narc. Ak Himmelt Hvad er dette for et Ansigt?

( betragtende sig i Beenden.)

Hvor ere de Kinder, og de smukke farvede Lce>
ber blevne af? Hvo har betaget- eder, I
Syne, de sodeStraaker? Ak jeg kienderikke
Narcissum igicn i Narcisso.

Alc- sHan betragter sig selv, beklager sig, og grader!]
Narc. Klarer op igien

Allerdeyligfte Hyne,
Bliv igien roelige, ak^ Himmell
Eller jeg doer. .

' Dersom
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Se liere non tomate,
Se piunon rifplendete^
Care pupille amate,
Piü viver non potro.

(Come il vezzo in sul labbro gli vien meno,

E perde della fronte il bel sereno I)
fsarc. Ahimé! gia tu sparisci, imago ingrata!

Resta, deh resta almen non m’abbandona - - -

Ma cosi vil son io? Dov’é 1’antica
Fermezza ? E qual divenni?

(sorge 'dalla fonte.)
Fuggiam - - - ma dove ? Oh Dio!

Come potrb d’ amore

Fuggir, se l’ho nel core?

Ma gia scritta mi veggo
La mia morte nel volto. In sen ne sento
Tutto quanto 1' orror. La morte mia
Si compisca una volta,
Tu, tu fonte ehe fosti
La cagion perchc io mora,

Servi di tomba alla mia morte aneofa.

(fi getta nella fonte.)
Alt. Ohne! ferma Narciso - - - Ei more oh Dio!

Dall' aeque ingorde appresso
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Dersom I ikke bliver glade
Dersoin I ikke meere giver Glands,
Kiere elskvcerdige Kyne,
Da kan jeg ikke meere leve.

Alc. fHvorledes, salver han i Afmagt, med fine rode
Laber, og taber den smukke Klarhed i hans
Pande!

V7are. Ak Himmel! Du forsvinder allerede, utak«
nemmelige Billede! Bliv, ak forbliv, i der
mindste forlad mig ikke - - - Men er jeg faa
nedrig? Hvor er den forrige Kiekhed? Og
hvad er jeg bleven til?

(staaer op fra Bronden.)
Ladmigflye- - men hvorhen? Ak Him«
mel! Hvorledes kan jeg undflyr Kierlighed,
naar jeg har den i Hiertel? Men sier
allereeve Doven ffreven i mit Ansigt. Jeg
finver alr Skrcekken deraf i mit Bryst. Mm
Dod fuldfores dog engang. Du Kilde, du
som har været Aarsag til min Dod, maae
ogsaa tiene mig til Grav.

(kaster sig i Bronden.)
Alc. Ak Himmel! Holdt Narcisse - - Han

Voer, ak Guder! undertrykt af del flugende
Vand
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Ma qual novella sorge
Delizia agli occhi, ed ornamento al prato ?

Certo Narciso s’ e cangiato in 6ore.
Tu ché spunti dal suol > fiore odorato,
Con un vago pallore,
Nelle tue foglie e scritto il tuo dolore,

Scena V.
Eco ed Alcefle.

Eco. Dov’ e Narciso ?
Dov’ 6 il mio amante?
Ditel pietose,
Aure vezzose,
Amiche piante
Ove n’andö ?

Alc. Con qualcoraggio, oh Dio!

Dirti potro ehe 1' Idol tuo morio ?

Eco. Morto dunque e Narciso ?

E il Ciel lascid perire un si bei viso ?

Crudelisiimo Ciel! - - - Tiranns amore! --

I^la dove son 1' offa adorate ? E dove

Quel belliffimo volto?
La bellisiima bocca?

L’ ultimo onor dei rogo a me sol tocca.

Alt.
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Vand - » Men hvilken nve Lyst for Oy-
nene, og Ziir for Engen opstaaer igien?
Visselig Narcissus er forvandlet til et Blom-
ster. Du elst'vcerdige Blomster som opspirer
as Jorden, har oin Sorrig ffreven paa dine
Blade, med en yndig Bleeghed^

Femte Scene.
Echo og A l c e sc e s.

Echo. Hvor er Narcissus l
Hvor er min Elskelige?
Siig det medlidende,
Yndige sagte Vinde,
Og gunstige Trceer,
Hvor rr han blevet af?

Alc. Med hvad Mod, ak Himmel! kan jeg sige
dig, ar jeg doer din Skat!

Echo. Saa er da Narcissus osd? Og Himlen har
ladet saa smukt et Ansigt forgaae ? Aller-
grummeste Himmel! - - - Tyranniffe
Kierlighed! - - - Men hvor ere de e!ff-
vcrrdige Beene? Og hvor er det allersmuk»
keste Ansigt^ Den allerdeyligste Mund?
Den sidste ALre af hans Begravelse tilkom-
mer mig alleene.

G Alc.
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Alc. Dalla pict^ de’ Numi eccolo, o bella

Cangiato in fior. Da quelle sponde istessa

Ond’ ei cadé, poiche in fiorerinacque;
Torna se steiso a vagheggiar nell’ aeque.

Eco. Oh amabil 6or, ehe in le ririene inrera

Dell' antica belta 1' orme primiere.
Ne' miei baci ricevi

Gli .ultimi' miei respiri. Ohime! perch'io
Tutta voce non sono,’
Per dir i pregi tuoi, 1’ affanno mio?

Poiche il mio Ben mori
Per mes’oscura il di:
In vita si fatal,
Che piü dimoro ?

moro

(ß vil catillando ifi voce ritiran•

daß fra gli alberiJ

Sciogliersi miro
Le membra languide:
Mancarmi sento
11 mio respiro

Hiro:
E veggio solo
L’ alpetto orribile
Del mio martoro.

Alt.
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Alc> Ved Gudernes Medlidenhed see ham, O
Smukke, forvandlet til er Blomster. Ved
den samme Brond, hvori han faldt, da hanblev ril et Blomster; beffuer han sig nu alter
igien i Vander.

Echo. O elffvcerdige Blomster- som beholder al>
deles hos dig de forste Fodspor af den forrigeSkisnhed. Ved mine Kys, annammer du
mir sidste Aandedrcer. Ak Himmel! Hvor-fore er jeg ikke aldeeles en Rost, for al udsigedin Varv, vg min Sorrig?

Siden min Skat kode,
Formorkes Dagen for mig:
Hvorfore forbliver jeg,
I saa forgelig et Liv? - - ♦

Jeg doer. ()
(Hun forvandles til en Rost, og

gaaer bort, blaut Tronerne.)
Jeg seer de matte Lemmer

At oplofts:
Jeg finder, at jeg ikke
Kan drage min Aande - - -

Jeg opgiver min Aand.
Dg jeg seer reneste
Det focffrcekkelige Syn
Af min Lidelse.

G 2 Alc.
O Her giver det sidste Ord as Ech» Gienlyd, i denJtalikiikeText, svin fvrhen.
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Ale, Qual denso vel, qual fosca nube, o nirifa

Ti toglie alli miei sguardi? ah ehe il mio stato

Si fa femåre peggior: Me sventurato •

Dove sei, o Sole amato?
Sei in terra, o sei in Ciel?

In ciel.
f/r volge dall’ altra partes

In quäl luogo tu mi chiami
' Sempre a te risponderö.

a te risponderö.

Scena VI.

Tempio di Venere. Statua in mezzo

della medema.

Tirnno, Uranlo, Cidippe, Coro di Ninfe
e di Pastori.

Coro.

Vita del mondo,
Vener tu sei,
Piacer giocondo
D’uomini, e Dei,
Seme fecondo
O ilarita..

Uran,
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Alc. Hvilket tykt? Forhceng, hvilken merk Skyr,
O Nympfe, borttager dig fra mit Oyejyn?
Ak min Tilstand forverres altid: Jeg Ulyk-
salige!

Hvor er du, o elskvcerdige Soel?
Er du paa Jorden, eller i Himlen ?

i Himlen.
(vender sig til den anden Side.)

Paa hvilket Sted du kalder mig,
Vil jeg altid svare dig.

svare dig.

Siette Scene.
Veneris Tempel, med Hendes Billede

i Midten.

Cirrenus, Uranius, Lidippe, Chorus af
Nympfer og Hyrder.

Chorus:
Verdens Liv,

Er du Venus,
En behagelig Lyst
For Menneffer og Guder,
En frugtbar Soed
Af Glade.

G 3 Uvm
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Uran, Io temo Idolo m^o, ehe non mi fugga
Tanta felicita.

Cid, Mio dolce sposo
Di ehe piti temi? Ora tu sei gia mio;
lo son tutta di te.

Uran. Negl' Elisi una gioja ugual non ve,

Coro,

Vita del mondo &q,

Scena VII,

Älteste e detti.

Alt. Oh srali beni! oh troppo
Fuggiriva allegrezza! Oh morte qcerbal

Tirr. Cieli ehe mai sara !

Cid. ] _ . ,
. . _

tt Qual male arrechi?
Uran, J
Alc. Son morti, oimé son morti

L’ onor di questi colli: Eco e Narciso t

lo disperato, ahime! ne fui presente,
Si cangiano per doglia

rfi apre il prospetto c vedeßun Cielo.)
Su i giulivi apparati i risi, e i canti

In funeste gramaglie, in strida, in pianti.
Tirr.
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Uran. Jeg frygter, min Skat, at saa stor Lyksa-
lighed ffal undflyr mig.

Lid. Min sode Brudgom, hvorfore frygter du

meere? Nu er du allereede min; Jeg horer
dig altsammen ril.

Uran. I de Eliscrisse Marker, har denne Glade
ingen tiige.

Chorus.
' Verdens Liv rc.

Syvende Scene.
Aleefces og de forrige.

Alc. Ak forgiengelige Gode! Ak alt for flygtige
Lystighed! Ak bittre Dod!

Tirr. Himmel! Hvad er vel dette!

Uran J Ondt bringer du?

Alc. DLren for disse Hoye: Echo og Narcissus, de

ere dode, ak Himmel! de ere dode. Jeg
Fortvivlende, ak Himmel! Jeg var derved

tilstade. De lystige Tilberedelser, Latter og

Sange forvandles af Bevrovelse til dodelig
(Praspetten aabnes, og en Himmel secs.)

Sorrig, Klage og GraaS.
G 4 Tirr:
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Tirr. Ma qual nuovo
' rportento!

(comparisce Eco e Narciso.)
Ecco dal Cielo aperto in bianca nube

Scendere a noi Narciso, ed Eco, oh quanto
In sembianze piu helle,
E luminosa astp. piu delle stellej

Scena Ultima.

Narciso, ed Eco in macchina, c i luddetti,

Nare. Ripigliate, o pastori,
La primiera allegrezza. Non vi turbi

L’ effer privi di noi

Sciolti dal mortal velo.

Eco. Godete pur; ehe noi godiamo ancora:

Voi lieti in terra, e voi felici in Cielo.

Cid. s Godiamo pure fe voi godete ancora:

Uran. [ Noi lieti in terra, e voi felici in Cielo.

Coro.
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Tirr. Men hvilket nyt Undertegn
(Echo og Narcissus lader sig see.)

See Narcissum og Echo fra den aabne Him-
mel, i en klar Skye, at nedstige til os, ak
i hvor smuk en Anseelse, og endnu meere skim
nende end Stjernerne!

Sidste Scene.
Narcissus og Echo i en Glorie, og

de forrige.

Narc. Antag, o Hyrder, eders forrige Lystighed.'
Lad dette ikke forstyrre Eder, at I ere'ffildte
ved os, som ere loste fra det dodelige
Skiul.

Echo. Glcrd Eder kun; Thi vi glcrdes ogsaa: I
glade paa Jorden, og vi lyksalige i Himlen.

Lid. 1 Vi vil da glcrde os, dersom I ogsaa glce-
} der Eder.

Uran.) Vi ere glade paa Jorden, I Lyksalige i
Himlen.



ATTO III.roS

Voi godete, e noi godiamo;
Noi qui in terra lieti siamo,
Voi felici siete in Ciel.

Tirr. Or si cangia l’orrorein allegrezza;
Cidippe é sposa a Uranio: oh ehe contento’

Gli passati miei guai pin non rammento.

Eco. Mio bel Sol - - -

Kare. mia bella fpeme
Eco. Cara vita - - -

Nare. amato Bene.

NarC. j
a 2 ‘ ti stringo.

Uran, a 2 ^ur t'abbraccio.

Nare. J
a 2t Dolce é il nodo.

Uran J
a 2 ’ dolce e il laccio,

S 4- Che 1’ ugual né in Ciel, né in terra

Mai non strinse il Dio d’amor.

Tut-
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Lhsrus:
Jglcedes, og vi gloedes:

Vi ere glade her paa Jorden,
I ere lyksalige i Himlen.

TLrr, Nu forvandles Skrcrkken lil Lystighed; Ci-
dippe erUraniiBrud: Ak hvilken Fornoyelse!
Jeg erindrer ikke meere mit forgangne Onde.

Echo, Min smukke Soel - - -

Narc. Mt smukke Haab - - -

Echo. Kiere Liv - - -

Narc. Elskelige Skat.

j Endelig omfavner jeg dig.

] Endelig omarmer jeg dig.

^0. 1 ^nut)C cv
V wttVV J

1 Dette Baand er saa sodt.Uran. 1

a. 4. At Kierligheds Gud, hverken i
Himlen eller paa Jorden, nogentid
har knyttet dets Liige.

Alle.
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TUTTI.

Di chi si strigne al petto
L’amato, e caro Bene,
Non prova alcun fra noi

Gioja ehe sia maggior.
Godete amanti Eroi

I)el vostro fido amor,
Che al vostro almo diletto

Ne gode il mondo aneor.

Il Fine.
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Alle.

Ingen blaut os finder
EnGlccde, som er storre,
End dens, som omfavner
Sin elffelige og kiere Skat.

Glceder Eder I elskende Helte
Over Eders troe Kierlighed;
Thi ved Eders hellige Lyst
Forrwyer sig ogsaa Verden.

rvA

Ende.
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Lucinda , Moglie di Don Orazio.

La S ignora Vittoria Galeotti.

Il Conte Eugenio, Suo Cavalier fervente.

Il Signor Antonio Boscoli.

Don Orazio, Uomo Vecchio.

Il Signor Giuseppe Secchioni.

Mingone, Contadino.

Il Signor Giano Mused.

La 'Seen s in un casno di Campagna di Don Orazio.

La Poesia ö del celebre Sigr. Abate Cbiari.

La Musca é del Sigr. Galuppi detto Buranello.

Atto



Personerne:
Lucinda, Don Hotatii Kone.

Madsell. Victoria Galeorti.

Grev Lugenius - Hendes forliebte Cavalliet og
Opvartere.

Monsr. Anton Dsscoli«
Don Horatius, en gammel Mand-

Monsr. Joseph SechionL.

Mingone, en Bonde.

Monsr. Jens MusteS.

Skuepladsen er paa Don Horatii L^stgaard
paa Lander«

poesien er af den beroMmelige Hr- Abbed Lhiarr.

Musiqven et af Hr. Gatuppi kaldet LurüNellö,

s - FM



Atto Primo.

Scena I.

Camera terrenti con porte aperte in faccia a vista
delta Campagna.

Lucinda alla Tolettä, die Jla, accontiandofi la teßdt
DonOrazio in disparte leggendo un libro delle

spese. Mingone inpiedi.

Luc. Si Signor la vno cosi.
Io Commando; Oh questa ö bella!
Non mi state piu a feccar.

D. Ora. losonquel, ehe sol commando.
Piü rispetto , e meno orgoglio.
Non mi state ad annojar.

Min. La dovreste bastonar.
' (piano ß O. Ornzio.')

Luc. Ve ,lo dico, sono stanca.
D. Ora. La mia stemma omai mi Manca.

Min. Lo dovreste bostonar.
[piano a LücindaJ

Luc, Mio marito
sarrabbiata,)

D. Ora. Moglie mia.
Luc.



Forste Act.
Forste Scene.

Et Kammer ved Jorden med aabne Dorre som vender ud
ti! Marken.

Lueinda vedetv7arhord,som sidder ogpyndtee
sir Hoved. Don Horarius 2lfsides som

lceser i en Bog over sine Udgifter.
Miugone ftaaende.

Luc. Otø min Herre, jeg vil^saa have
det. Jeg befaler det. Ach det

var artigt! Staa ey her og bryd
mig lcengere.

D. Hor. Jeg allene er den som befaler.
Brug meere Hoyagtelfe, og veer
ey saa stolt. Gier mig kuns ey
Hovedet kruuftt.

Mm. Han burde prygls hende.
(sagte til Don Horatius.)

Luc, Jeg siger jeg at jeg er kied af at
hore jer.

D. Hor. Jeg troer og min Taalmo«
dighed forgaar mig.

Mm. Hun burde prygle ham.
(sagte til kucinha.)

Luc. Men Min Mand - - •

— , (vreed.)
D.Hor. Men min Kone « -

A z Luc.



6 ATTO I

Luc. Si finifca.
P. Ora. Tocca a voi.
Luc. A me cocca il comandar.

«Zzi?, e getta il manfiglioiio^
O. Ora, A vi tocca r obbedir,

6’
'

Oh ehe difbrdine I
Che précipizio!
Se cosi feguita
La cofa a lungo,
A un brutto termine
N’andra a finir,

P. Ora. E' un anno lol, che siamo maritati,
E in pace un giorno almen non siamo stati,

Luc. Tutro per voilra colpa,
D. Ora. Vorrede ehe il Marito ad occhi' ehiusi»'

Tanti vodri amoretti, e fraicherie
8apelse tollerax? Non e cosi?

Ä. (Nel pynto egli coipi.)
Luc. Dei moderni mariti

Voi ali’ opposto siet?, e d' altre tempre:
Torbido in volto, e dilpettoso sempre;

P. Ora. Guardate se ho raggion di dar allegro:
(acceuHaitdo il libro.) •

Quede sono le spese, ehe in un anno

Hö satte gia per voi. Eh Signorina,
Mi volete mandar, ohimé! in ruina,

Luc, Finite di seccarmi,
(gli getta a terra il libro,)

Jo voglio sollazzarmi, Giorno, c notte

Vog,
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Luc. Hold dog op enaang.
D.Hsr. Det kommer Jer til.
Luc. Ney det kommer mig til at

befale.
(hun staaer op og kaster Pudderkaaben afsig.)

D.Hor, Ney det kommer Jer til at
adlndk. (han staacr op.)

sAch hvilken Uorden! Hvilken
i Allarm! Dersom dette gaaer

'' stccnge saaledes, fan vil det see
kilde ud tilsidft.

D- Hor. Del er kuns et Aar. ak vi haver vcrret

giftede fammen, og i det heele Aar har vi
ikke en Dag levet i Fred og Eenighed.

Luc. Alt for Jeres ffyld.
D. Hor. Vilde I ar en Mand med tillukte Syne

ffulde kunde taale alle Jeres ftiepvsiigeog
uanstcrndige Forliebelser? Hvad? er ve: ikke
saaledes?

Min. sJust her kommer han til sagens
Luc. I er tvertimodjandre Modens Mernd, og af en

anden Art; I seer altiid forvirret og suur ud.
D. Hor. See her om jeg har Aarsag til al vcrre

fornsyet. (vilftr Bogen-)
Disse rre de Udgifter jeg har giort for Jeres
ffylv i el Aar. Ney Madam, I vil jo reent
odelegge mig arme Mand.

Luc. Vil I holve op med at cergre mig.
(flaaer ham Bogen af Hcrnderne.)

Jeg vil forlyste mig. Jeg vil giore Dag
A 4 og
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Voglio far tratranienti
Colli miei cari Cavaker Serventi,

( farn?.')
X

Scena IL
Don Orazio, e Mingore.

O. Orn. Mi sono proccacciato in questo matrimonioUna peste, unDemonio, Sei capace,O caro mio Mignone,
Di tener un segreto ?

Win. Anche un millions.
D. Ora. Guardiam se a sorte mai

sguardando intorria»)Win. Io non veggo nessuno..
D, Ora. Vedi tu questa borsa ?

Questa e per te, se fido mi sarai.
Win. Non parlerd giammai.
D. Ora. Voglio ehe mi nascondi in casa tu».Alei diro, ehe vado alia Citta. -.

Quando con qualche amante la vedr^i»Tosto m’ avviserai. 7
Win. V' ho capito. Lasciate far a me.
D. Ora. Prendi. Se. ti trovero un uomo onesto,Usl regal ti faro niaggior di questo.

(Iida la borsa.)

Quast-



Firste Art, -

vg Nat Giestebuder med min« kiere Cavalie«
rer som opvarm mig.

thun gaaer.)

Anden Scene.
Don -Horatius, cg Mingone.

D. Hor. Jeg har i Dette Egteffab ssaffet mig en
Pest og en Dievel paa Halsen- Men her
min kiere Mingone, er ku i stand til «t tic nv-
get, som jeg vi! stal holdes hemmelig?Min. Ja vel en Million Hemmeligheder.

D- Hor. Lad os see av, om der ey ved en Hen-delse - - -

«... (I'eer sig om)Mm. Jeg seer mgen.
D. Hor. Seer vu denne Pung? Den er for dig,

om du vil v«re mig troe.
Min. Jeg ffgl aldrig tale et Ord til nogen.
D. Hor. Jeg vil at du stal styvle mig hiemme i

dit Huus. Og jeg vil sige til hende, at jeg
gaaer til Staden. Naar du da flulde sä
ai der var nogen Snushane hos hende, saa
maae du ftrax lade mig vet viide.

Min. Jo nu forstaaer jeg ham. Lad kuns mig
raade^

D. Hor. See der da. Dersom jeg siden seer at
du er en ærlig Karl, saa stal jeg give dig en
Forcering endnu storre end denne.

(giver ham Pungen.)
- Naav
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Quando vedi i! Os inermo,
Che alia Moglie se ne vå - - -

Zitto zicto, sento gente
(sotto roce.)

Par ehe venga per di qua:
Danque appena ehe tuil vedi,
„Vienmi tosto ad avvisar.
Zitto Litto, visne alcuno,

(ccwe fopraj
Parmi udire a caminar.

I Ma non dir ch’io sia celato,
Che nessun !’ ha da faper.
Få pur quanto t’ ho ordinaro,
E ricordati il cacer,

Scena III,
Mingow solo,

Oh benedetta borsa! Un’ altra io spero
D’ aver dalla Padrona. Io tengo rutti due
In piena, e buona fede. J miei ragiri
Luno, e 1’ altro nori sa. Me fortunato!
Voglio far le gran spese!
Voglio veitirmi d oro, e di Diamanti,
Vub figurar nel mondo, e andare avanti.

Lar-
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Naar dn seer denne Snushane at gaae
til nun Kone - - - Tys tys, jeg
horer Folk, jeg synes de kommer

(sagte.)
herin. Saasnart som du da har
stet ham, saa kom ftrax og vaer

mig ad. Tys, tys, der kommer
nogen, jeg synes at jeg horer nogen
gaae. Men siig ey at jeg er gaaet

(som forhen.)
i ffyvl, thi der maae ingen vide
det. Gror du nu kuns som jeg
har befalet dig, og huusk paa at du
maae tte.

Tredie Scene.

Mingone aUene.

O du velsignede Pung! Jeg haaber al faae endnu
en anden af min Frue. Jeg holder dem beg-
ge Toe i meget god Troe. Mine Kneeb veed
hverken den eene eller den anden. Hvor er

jeg lykkelig! Jeg vil nu giore store Bekost« '

ninger, jeg ffal klerde mig i Guld og Wdel«
sieene. Jeg vil giore mig til i Verden , og
kve friff.

Plads
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Largo largo o povef uomini
Finché passa,-sua Eccellenza;
Non si guarda a Galantuomini,
Vi vuol solo prepotenza:
Convien farsi rispettar.
Tutti allor verranno intorno,
Per bacciarmi questa mano.

Ed io duro come un corno
Passerb fenza guardan

Scena IV.
Gabinetta cc« fedte.'

Lucinda, e poi Klingono.
Luc. Che Conte malcreatc! A visitartni

Non é venuto aneor questa Martina.
E credergli dovrö ehe innamorato
Sia di questo bel volto, e spasimato ?

(sedi.)
Klin. II Padron vuol ehe ascolti, e che riporti.

Or or il serviro,
(metteß a sedere vicino a Lucindo^

Lw. Asinaccio che fai?
Klin. Per asinaccio non rilposi mai.
Lue, Levati su di qua brutto bestione.
Klin. EHa så ehe mi chiamo il bel Mingone.
Luc. Oh questa e bella affej
Klin. Da ridere ehe c’ é ?

Luc.



FSrste Akt. 13

Plads, plads, I fattige Folk I mens
Hans Excellence kommer forbie;
Man seer ikke til skikkelige Folk,
Man bruger tuns Magt og Myn°
dighebr Man maae vnde at lade
sig respektere. Saü vil alle kom-
me om mlg, sot at kysse mig paa
Haanden, men jeg vil gaae dem
forbie saa strunk som der var en
Pocli Ryggen paa mig, uden at
fte til dem.

Fierde Scene.
Et Csbincl m-v Stoele.

Lucinda og derefter Mingone.
Luc. Hvilken »hoflig Greve! Han er ey endnu.i

denne heele Morgenstund kommer at besoge
mig. Og stuide jeg vel troe ham at han ec

forliebt i dem deylige Ansigt, og at han
brernder af Kierlighed til mig?

(setter sig.)
pfkin. Min Hosbonde vil üt jeg stal hore til, og

bringe ham nyt. Nu stal jeg forrette Han6
DLrinde.

(setter sig ved Siden as Lucinda.)
Lt,c. Hvad gior din store ZEsel?
Mm. Det Navn svarer jeg aivrig til.
Luc. Scaa op herfra dit hcrsselig Beest.
M»n. Hun veed dog nok ar jeg kalder mig dm

kionne Mingone.
Luc. Jeg maae sige dette er ret artigt.
Mik. Äien hvad er her at lee af? Luc.
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Lut. Serva umilislima
(? alias)

Bel Signorino,
Un gran piacere
Mi potria far.

ä. E’ padronissimo
Qnel bel vifino
A un cavaliere
Di comandar.

Luc. Dunque, o Caro Signorino
La si vadi a far squartar.

sfcacciandoiti)
M«. Ma questo 2 troppo - - - basta.

Luc. Con te mi prendo questa confidenZa,
Perche fido tu sei al mio partito ,

E sei contrario a quel di mio marito.

]Uin. Sempre saro per voi. (E ancor perl’ altro.)
Luc. Tu sei un uomo scaltro 5

Ma fido als alte segno.
Di questo grato cor prendine tin pegno.

tg li\da una horsas)
IWin. Con queste Ceremonie

Luc. Chiudi la bocca.
Il mio caro Contino in questo giorno
Deve pranzar con me. Gia mio Marito
Il diavol 1' ha portato alla Citta,
E qui solo dimani riedera.



FörsiejAct. 15

Luc. Wmygste Tienm'nde
(staaer op.)

min smukke litte Herre, ban kunde
giore rulg en stor Fornoyelse.

Min. Hendes deylige Ansigt bar ald
eencvolds Magt ril at befale over
en Eavalier.

Lue. Altsaa min kiere titte Herre vil
han behage at gaae hen og lade sig
hange op..

(hun jager ham bort.)
Min. Mm dette gaaer forvidt - - - Naah naah

da.

Luc Jeg bruger denne Fortroelighed i at spøge
med dig, fordi du holder med mig, og er min
Mand imod.

Min. Jeg stal altiid holde med hende. sMen
ogsaa nwD ham]

Lue. Du er en listig Fyhr, men du er troe. See
der har du et Pandt paa mit taknemmelige
Hierte.

(giver ham en Pung.)
Min. Med disse Complimenter. - - - ,

Luc. Hold din Mund. Min lille kiere Greve stal
i Dag spise med dig. Fanden har alt fort
min Mand til Staden, og han kommer ey
igieniforenv i Morgen.

Win.
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Ufin. ( Non sa la furberia.) Or vado, svolo
Tutto a søllecitar.

Luc. Bravo Mingone.
(Torna a federe.)

Min. (lo vado ad avvisarc il mio Padronc.)
stifte.)

Scena V.

Il Conte, e Luccinda.

Il Con. M’ é permeflb intrOdur 1'umile piede^
(appeua fortito.)

In questa angusta soglia , ove risiede
Sul trono di beltade,
Quella ehe in serri tien mia liberrade?
Dunque pulso, o mia bella - - -

(s' awanzaj

Lut. Eh s’ inganna Signore, ionön fon quella.
lo tal Merty bon h\

Il Con. N’ avete molto.
E’ la reggia d’ amore il vostro volto.

Luc. (Lo sb aneor io.) Ah voi mi deridete.

Il Con. No, mioNume. Oh quanto mai m’alletta
Quella voce gentil! Bel Norne amato,
Idolo mio Sovrartö,
Laseia ch'io stempri il cor sti questa mano.

Lut. (Ei spasima per me!) Ma voi intanto
Se davvero mi amaste,
Verreste a visitarmi alfa i piti presto.

11 Con,
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Mm. sHun veed intet af det Puds han vil spille
hendes Nu sial jeg flyve og rende for at til-
lave ai ting.

Lue. Det var ret, Mingone.
(hun setter sig need iglen.)

Min. sOg jeg gaaer hen og varer min Herre ad.^Z
(han gaaer.)

Femte Scene.
Greven og Lucinda.

Grev. Er det mig tilladt at indfore min ydmyge
Foed (saasnart han knap er kommen UV.)
i dette eenfomme Sted, hvor den, som har
min Friehed fangen i Lcenker, sidder paa
Skionheds Trone? kan jeg da, o min
Deylige - - -

(narrmer sig.)
Lue. Han tager feyl min Herre, det er ey mig.

Slige Fortjenester har jeg ey.
Grev. Jo hun har mange. Hendes Ansigt er

Kierligheds Slot.
Luc. sDec veed jeg 09.] Ach han fixerer mig.
Grev. Ney min Gudinde, o hvor glcrder mig '

denne behagelige Rost l Allerkiereste Deylig»
ste Gudinde, min reneste Hersserinde, tillad
ac jeg smelter mit Hierce paa denne Haand.

Lue. sHan doer af Kierlighev til mig.) Men der-
som han elsseve mig vprigtigen, saa kom han
öfter» at befoge mig.

B Grev.
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// Con. Ahime! ehe coipo e questo ?
Bella Diva perdono.
Lo confelso ch’io delinquente sono.

(Ji proßra,)

Eccomi 'i piedi tuoi..
Un mancaror fon io;
Mira Bels Idol mio

Un reo dinanzi a te.

Luc. Io vi perdono, o caro mio Contino.
Alzatevi ‘ non piu.

Il Con. Me lo comandi
Uno sguardo pietoso - - - oh ehe ferita’

fLuciilda lo guardas)
Un pi?t pietoso aneor - - - non pin mia vita.

sLucinda come supra.)
Se me ne date un altro.
Mi didurrete in eenere senz’ altro.

Q' tiltal)
Luc. Gentile mio contino, e chi sa mai

A Quante Donne avete

Bromedo il vostro cor! se mi stdastf
8i potria dar che il vostro volto amasii.

Il Con. Tutto tutto é per voi. Ma qual bellezza

SorpaHa mai la vostra ? A fronte d csti;
De suoi vivi Iplendori,
Divengon tutte 1’ altre nébbie, e orrort.

-Qtiegli occhi fon due stelle! quelle labbra 7

Sono vivi coralii, c perle i denti!
Le guaneie d’ Alabastro, il sen di neve!

Che
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Grev. Ach! hvilket Slag er dette? Deyligs
Gudinde forlad mig. Jeg bekiender at jeg
har forsyndet mig.

(falder paa Kare.)
See her ligger jeg for dine Fodder. Jeg

har forseet mi^; See her minr
deylige Gudinde en sorn har for-
sømt sin Pligt, for dine Hyne.

Luc. Jeg tilgiver ham da, min kiere lille Greve.
Staa op / det er nok.

Grev. Lad er medlidende Oyekast befale mig
der - - - O hvilket Hierre-Saar!

(Lucmde scer paa ham.)
Endnu er mere medlidende - - - Holdt op
min Siel.

(Lncinde seer igicn paa ham )
Dersom hun endnu giver mig et Oyekasr, sag
opbrander hun mig gandffe vist til Affe.

(han siaacr op.)
Lue. Min artige lille Greve/ hvem vced vel til

hvor mange Fruentimmer ac han har lovet
' sit Hjerte! Om jeg kunde forlade mig paa

ham, saa kunde det maaffee hende sig ar jeg
kunde elffe ham.

Grev. Det hor hende gandffe og aldrcles til. Men
hvilken Skionhed kan vel overgaae hendes?
I ligevagt med den, og dens klare GlanvS
bliver alle de andre til Taage og Grcesselighe-
der. Disse Oyne cre ro Stierner! De ler-
ber ere levende Coraller, og Teenderne Per-
ler! Kinderne Alabaster, og Broster saa

B 2 hviidt
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Che britst ehe Maesta! ehe Gentilezza!
Ah voi siere la Dea della beilezza!

(guardandola con tenerezza,)
Luc. Mio Contino v' intendo.

Eh quel guardo furbetto io ben coinprendo.
Se quel cor non fosse instabile

Ci potreffimo accordar.
Amerei quel volto amabile.
Mi fareste sospirar.
Ma furbetto non ti credo.
Io ti vedo dentro i! petto.
La v’ é un core traditore,
Che potrebbemi ingannar.

Scena VI.

Mingone, ed- // Conte.

Min. Il pranzo é ormai ali’ ordine.

Il Con. Ora vengo.
Min, Che Diamine faceste alla Padrona?

Anch’ esta si é di voi innamorata.
Il Con Anch’ ro avvampo per lei.
Min. Sian belle, siano brutte,

Avvampate per tutte.

Il Con. E ver. Per este avvampo tutto 1' anno.

Min. Ma che Diavolo avete in quella testa?

Di cola siete fatto ,

Ch’ ogni donna vi fa diven tar matto?
Il Con.
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hviidt som Snee! Hvilket Versen! Hvilken
yndighed!Ach hun erSkionheds Gudinde!

(han feer forliedl til hende)
Lne. Jeg forstaaer ham min lille Greve. Og jeg

begriber nok hans ffielmffe Oyekasr.
Hvis dct Hjerte ey var ubestandig/ saa

kunde vi nok komme til rette. Jeg
kunde ve! lude hans elffvoerdtge
Ansigt, ja han kunde faa mig til
at sukke af Kierlighed. Men jeg
troer dig ey, du lille Skielm, jeg
seer at der inden i dit Bryst er et

siugtiqt ubestandigt Hlerte,- som
kunde narre mig.

Siette Scene.
Mingone og Greven.

Min. Middags-Maden er alt fardig.
Grev. Nu kommer jeg strax.
Min. Hvad Fanden gjorde han ved Fruen? Hun

er jo alt forliebt i ham.
Grev. Jeg brander og af Kierlighed til hende.
Min. Enten de ere smukke eller grimme, saa bram-

der han for dem alle.
Grev. Det er sandt; Jeg brander heele Aaret

igiennem.
Min. Men hvad Dievelen har han i det Hoved?

Hvad er han giort af, siden alle Fruentim-
mer faaer ham til at blive gal?

B 3 Grev.
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// Con. Tu parli molro bene.
lo nacqui sol per viver sempre in pene.

Quando fono vicino a una fsmmins,
Non v’ é caso, non polio pin Kar.
Sento un fuoco, uns smania, un

furore,
Che pian piano crefcendomi alcore,
Mi få cutto di dentro avvampar.

Scena VIL
Don Orazio> e Mingom.

D. Ora. Gia 1’ ora di pranzar é omai vicina.
Quando saranno a Mensa, vicni t»ibo
A rendermi avvisrto.

in. Il pranzo é preparata.
D. Ora. Vanne pur a servir cogli altri a tavola,

Per non gli dar sospetto.
Mw. Qualche gran scena di veder m’ aspetto.

spartl

Scena VIII.
Don Oratio foto.

Femmina indiavolata! Moglie ingrata!
Voglio ben che ti coili alsai salata.
Anche il Conte in mia casa ? Oh maledetta!
Convien gire a Corneto per üzifsrta.

sparte.")
See-
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Grev. Du taler meget vel. Jtg er fodt til at le-
ve airild i Bekymringer.

Naar jeg cr ncrr ved et Fruentimmer saa
er der ingen Redning for at jeg
kan holde mig. Tbi jeg finder
firår en Ild, en Uroe, en Hidsig-
bed, som lidet efter lidet kommer
mig om Hiertet, og fom optrender
mig gandffe indvortes.

Syvende Scene.
Don Horacins on Nringone.

D. Hor. .Nu er det strax Spufetiden. Hg naar
de ere ved Border, saa koin gesvind og lav
mig vilde det.

Min. Middags-Maden er ferrdig.
D. -Hor. Ja gaa du kuns og vart op ved Bordet

tillige ined de andre, for ey ar give dem
Mistanke.

Min. Jeg venter at faa nogle store Optoyer at see.
' (qaaer.)

Battende Scene.
Don -Horatius allene.

Den Dievlebloendte Qvinde! Ucaknemmelige Kone!
Jo jeg vil at der skal komme dig dyrt ar staae-
Greven er ogi mit Huns? Ach du Forban-
dede! Jo, jo, jeg er rigtigt paa Reyse i fulv
Galop til Hornborg.

(gaaer.)
B 4 Nicu-
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Scena IX.
Sala con tavola apparecchiata.

Conte, e Lucindaseduti a tavola-, Mingme inpiedi.
Servitori ehe Jervonö alla mensa, e poi

Don Orazio.

s- 3-

Non v é cosa piü gioconda
D’ una buona Compagnia,
Che a una tavola rotonda
Se la mangi in allegria
Con amore, e liberta.

Luc. Se quel vecchio importun di mio marito

Figurar si potesse quesso invito,
lo credo che da rabbia, e gelosia
In quattro, o cinquegiornicrepefia.
Fece pur bene andarsene in cirta:

Ma vorrei ehe per sempre stasse la.

s. 3. s Viva il buon vecchio.,
I Che se n ando.

Luc. Stia pur lontano,
Piü non ritorni,
Che lied giorni
lo passero.

g. 3. s Viva il buon vecchio,
I Che se n ando.

D. Ora.
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Niende Scene.
En Sal med ct Delht Bord.

Greven, og Lucinda sivden.de ved Border,
Mingsne ftaaende; Tienere som varrer op

ved Border; og siden Don Horatius.

Alle z.

sDer er ingen behageligere Ting
til, end et godt Scrlskab, som
ved et sluttet Bord spiiser og
drikker med Forneyelse, med
Kierlighed og Friehed.

Luc. Dersom min gamle knarvurne Mand kunde
indbilde sig at jeg havde Buden nogen til mig,
saa kroer jeg gandffe vist ac han inden fire el-
ler fem Dage vilde doe af Harme og Jalou-
sie. Han giorde ret vel i Ac gaae til Staden,
men jeg vilde at han altiid blev der.

Alle z. sVivat den gode gamle Mand,
sfordi han gik sin Vey.

Lue. Lad ham kuns vcere borte, og gid
at han aldrig meere kommer igien
saa vilde jeg leve mine Dage med
Forneyelse.

Alle z. sVivat den gode gamle Mand,
s sfordi han gik sin Vey.

B 5 D. Hop.
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O. üra. Ben trovad mier Signori.
f? alzano attoniti.)

Piverifco la Consorte.
Questa e ben felice sorte,
Di poterli riverir.
Viva il buon vecchio,
Che fe n anclo.

(burlandoh.y
Stia pur Ion tano,

(<i Lucinda.)

Piii non ritorni,
Che lieri giorni
Cosi godrd.
Ma il buon vecchio, p miei Signori,
11 buon vecchio non andd.

Oh che cafo sfortunato!
Chi 1’ avrebbe immaginato’
Dunque il vecchio — come Ri?

D. Ora. Non v' é cofa piü gioconda
(con ironias

D’ una buona Compagnia,
Che a una'tavoia rotonda
Se la mangi in allegria
Con'amore, e liberta.
Ma il bon vecchio, o miei Signori,
Ma il bon vecchio, eccolo qua.
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D. Hor. Det er mig kiert at sinde dem
her.

(dc rciscr fa op forbavsede.)
God Dag min Kone. Det er jo
en Lukke for mig, at trcffc dem an
her. Vivat den gode gamle Mand,
Fordi han gik sin Ven.

(spottende dem.)
Lad ham kuns vcere borte,

(ti! Lnc-ndn.)
og gid at han aldrig kommer mere
tgien, saa vilde jeg leve mine Dage
med Fonwyis'. Men den gode
gamle Mand, min Herre, den
gamle Mand han gik ey bort.

Grev.
Luc.
Min.

allez.

Hvilken en ulykkelig
Hoendclse! Hvem kun-
de have indbildt sig det!
Altsaa denGamle - °

hvordan var bet
D. Hor. Der er ingen behageligere Ting

til, end et godt Scrlffab, som ved
, ct siutted Bord spiser og drikker

med Fornoyelse, med Kierlighed
og Friehed. Men den gode gamle
Mand, min Herre, den gode gamle
Mand han er her.



ATTO T/

a. Z.

'

Oh ehe caso innafpettato!
Chi 1’ avrebbe indovinaco!
Io stupisco fempre piu!

D. Ora. Senti Feminina insolente.
Questa si la pagherai.
Io per or non dico niente,
Parlerem con liberta.

Luc. Son reflata sbalordita’;
Ma timor non mi farå.

O. Ora. Quando ha fame siia eccellenza,
(al conte,)

Doni ali’ Oste 1’ incombenza
’

Di portarie da mangiar.
Luc. Ma cospetto questo e troppo:

Dovrb poi precipitar.
M». Deh tacete per picta,

Chemi fate palpitar.
D. Ora. Che få qua il Signor Conte ?

//. Con. Servo umiliffimo,
('Facendo inebini.)

OsTequiosissimo,
Ha qualche cofa
Da comandar?

D. Ora.



Grev.
Luc. alle

Firste 2let. 29

O hvilken »forventet
Hcrndelfe! Hvem kun-
ve havet giettet dette!
Jeg forundrer mig mee-
re og meere!

3-

D. Hor. Hor du uforskammede Fruen-
timmer, dette stal dn vift betale
mig. Nu siger jeg intet, men vi
stal tales ved naar vi bliver aliene.

Luc. ^eg blev gandste forbavset; Men
han stal dog ey giore mig bange.

D.Hor. NaarderesExcellenceersulteN/
(til Grevcn )

saa giv en Spiisevcrrt det i Opsigt
at han bringer dem noget at spise.

Lue. Men for pokker det gaaer for vidt:
stal jeg da reent undertrykkes.

Min. Jeg beder hende dog at tie, thi
mit Hierte staae i mig af Frygt
for storre Allarm.

D Hor. Hvad gioo min Herre Greven
her?

Grev. Ydmygste og lydigste Tienere,
(nier Coinplimenter.)

har de noget at befale L

D. Hor.
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O. Or«. Mio padronissimo,
(centrafaccndolo.)

Arcigrandiffimo,
A far 6 vada
Giradonnr.

Il Con. Ad no, ehe un cor si barbaro
(tenero.)

Voi non chiudete in fen
D. Ora. lo non so di rio barbaro,

(lo fejso.)
Per mc la mando ben.

Luc. ] a. 2. Questa é troppa indifere-
Il Con. j zione.
D. Ora. Della Casa son padrone.
7^' ] a. 2. Con creanza almen trattate.

D, Se rifealdar mi fare,
Ve ne sarb pentir.

Luc. i a 2. Ah tacete per pietade,
11 Con. j Che ci fare intimorir.

(hurlandolo.)
D. Ora• Viva il bon vecchio,

Che se n’ ando.
Ma il bon vecchio. o miei Signori,
Gli desidera un bon pro.

(parte.)
Min.
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D. Hor. Mn allerhoyftccrede oq
(efterabcilde ham.)

Honsifornemme Herre^ vil han be-
hage at gaae og pakke sin Kram
ind.

Grev. Ach han har dog ey et Hierte
(bev«za>gcn.)

saa reent barbarst.
D. Hor. Jeg veed ey hvadI snakker om

Reobarbara, (cftcr.ibcr ham.)
jeg for nun Person vnser Ier
Vinterveyen.

Luc. Dette er en alt for ftor»d-- Hoflighed.
D. Hor. Ieg er Herre i nüt Huns.

Lue. 1 Vccr dog i det rmgeste
“

bestig.
D- Hor. Dersom I gisr mig bister saa

saa stal jeg faae eder ti! at fortryde
det.

Lue. 1 Ach tie dog, vi beder
Grev.! Begge-- Jer, for I gwr 06 ret

bange.
Cfp0tffn.be ham )D. Hor. Vivat den gode ganNe Maud

fordi han gik sin Vey. Men, min
Herre, og Madam, den gode garn-
le Mand onsker at det maae vel
bekornme dem. (saarr)

Min.
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ä. Oh ehe caso sfortunato!
11
Lue' ] a 2 - Ohe accidente innaspettato!
a. 3. Chi il poteva indovinar’

Quel vecchiaccio indemoniato
Ci ha voluto corbellar.

// Fine dell’ Atto primo.

Atto
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Min. Ach hvilken ulykkelig Tilfoelde!
Luc. 1 Beacre a Hvilken UforMVdeNtlig
Geev.^ Handelst!
alle Z.

Hvem kunde gtette at dette ffut-
de ffee! Den gamle DieveW
Knark har vildet narre os.

Ende paa den Fyrste Act.

An-



34 ATTO IL

Atto Secondo,
Scena I.

Cortile.

Il Conti , Don Orazw > Min^ont. e j^oz

Lucinda.

Il C072. Dunque da Casa vostra mi fcacciate
Con questa indiscrezione ?

/). Or«. Perdoni mio padrone, in casa mia
non la vud piu, Presto la vadi via.

(/pingendolo.)
Luc. Oh ehe bella creanza! Contino mio

Non gli badate punto.
D. Ora. La finird per Bacco,

( a Lucinda.)
Ma con un vostro smacco.

Il Con. Avete forse gelosia di me?
D. Ora. In casa non vi voglio per mia fe.
Il Con. Ah s’ io deggio partire, io Morirs.

( a Lucinda.)
Luc. Eh mio marito a mödo mio fara.
D. Ora. Sifaccia, o mio 8ignore, un pd piu ir. la.

{spingendol».)
Luc. Mi si riscalda il fangne.
11 Con. Io v’ amo vel protesto.
D. Ora. Tiratevi piu in la; ehe givco d questo?

s/pingendolo')
Il Con.
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Anden Act.
Forste Scene.

En Gaard.
Greven, Don Lorarius, Lingone og

derefter Lucinda.
<^rev. Zager I mig da ud af jeres Huus med

flig en Uforstammenhed?
D. Hor. Forlad mig min Herre, i mit Huus vil

jeg ey have at de stal komme tiere. Gaa strax
deres Vey.

(steder paa ham )
Lne- Ach hvilken smuk Hoflighed! Min lille Gre»

ve, kier dem fler intet om ham
D. Hor. Jeg stal for Skam giore en Ende herpaa,

(t'l Lucinda.)
men saaledes at vil blive en Skam for Jer.

Grev. Er han maaste jaloux over mig?
D Hor. Z mit Huus vil jeg, min Troe, ikke have

jeres Gang.
Grev. Ach dersom jeg stal gaae herfra, saa doer jeg.

(lil Lucinda.)
Luc. Ach hvad? min Mand stal giore som jeg vil.
D. Hor. Min Herre, gaae lidec bedre hisser hen.

(steder ril ham.)
Lue. Mit Blod bliver ophidset-
Grev. Jeg elster hende, der forsikrer jeg hende

paa.
D. Hor. Fortreek bedre derhen; hvad er dem for

en Leeg?
(steder til ham.)

C s Grev.
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Il Ccm. Di voi mi meraviglio. I pari miei

Tratrando voftra moglie ønor vi fanno.
L’ amabil voltra moglie ringraziate,
Se non curo 1’ affronto, ehe mi fatc.

Figlio del Ré Pipino
Fü il Padre del Fratello
Del Padre del Cugino
Del Nonno di mio zio,
Fratel del Padre mio:

Ed io per conseguenza
Figlio di 8na Eccelienza
Son Lavalier, chc conta

L’ origine d’ un Ré.

Voi ringraziar potete
La vostra amica sorte,
Che dentro a queste porte
In oggi conterete

Un Lavalier, di cui
Piu nobile non v é.

8cena II.
Don Orazio, Mingone, Lucindä.

D.Ora. Cospetton! cospetton! De scorni miei
Tu la cagion nc sei..

Luc,
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Grev. Jeg forundrer mig over ham. Mine Lige-
mcrnd naar de omgaaes med hans Kone, saa
gier de ham en TEre. Han kan takke sin
Elffvcrrdige Kone, for det at jeg ey bryder
mig om ben Tort han her gior mig.

En Son af Konge Pipino var Fader til
en, som var sodskende Barn til
min Farbroders Bestefaker. Min
Farbroder var Brodér til min Fa-
der: Og jeg altsaa folgeligen Hans
Excellences Son, er cn Cavallier,
som regner min Herkomst fta en

Konge, I kand takke den milde
Skiebne, at I inden for jeres Der-
re kand i Dag see cn Cavallier, af
saa gammel en Adel, saa ingen
findes oeldere.

Anden Scene.
D. Hor. Ach Hillemænd! Hillemænd! Du tt

Aarfagen til al min Skarn,

C z Luc
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Luc. Sono donna d’ onor. Voi siete un pazza.

Jo soffrire non voglio un tal strapazzo.
D Ora. La va detta cosi.

Luc. (Per ingannarlo
Vub pigliar questo sciocco colle buone.)

D. Oi a. Mostrato a dito son dalle persone.
Luc. Perch’io tratto il mio Conte, e ancor tant’altri

Insidio al vostro onor? Quest’ c una ostesa»
Che mi porta a morir. Lunge da voi,
O crudo, me n’ andro;
E fra la rabbia, e 1’ ira io moriro.

Conoscerete un giorno
Qnanto fedel vi sia:’
Direte: Moglie mia,
Cara dove sei tü?

Ma 1’ innocente moglie
_No non sera piu viva,
Dopo che da voi priva
Dell’ onor luo gia fu.

Lppur convien ch’ io pianga
Q finghiazznnåd.)

Al solo immaginar —

(11 vecchio troppo buono
L’ ho facto gia casear.)

See-
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Lue. Jeg er en ærlig Kone. Men I er en Nar
Jeg vil ey liioe flig en ond Medfart.

D. -Hor. Ja det maae du sige.
Luc- (For at narre ham, vil jeg tage Taassen med

det gode.)
D. Hor. Alle Folk pseger Fingre efter mig.
Luc. Gisr jeg Jer nogen Skam med det at jeg

omgaaes med Greven, og med saa mange an

dre? Dette er en Urer I gior mig, som na-

ger mig til Doven. O I Grumnie, jeg ffa
gaae langt bort fra jer, og dse af Harme og
Vrede.

I stal faae at fte en Dag hvor troe jeg
er Jer; Saa vil I sige: Min

Kone, Merkierefte hvor er du l

Men saa er den uskyldige Kone ey mere

i Live, efter at hun af Jer er ble-
ven ffilt ved sin LEre.

Og jeg maae dog grade
(hikkende af Traad)

allene ved at forestille mig - - -

(jo jeg fik den gamle Laasse til at
falde til Foye.)

. C 4 Tredie
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Scena III.
Pon Orazio, e Mingone,

O. Ora. Ah si la-passion mia

Mi få talor veder cio, ehe non e,
M ha confuso quel pianto. Da qui innanzi.
Voglio pensar di leiun po piu dritto.

Min. Or si Padrone mio ehe siere sritto.
Credere ad una donna?

P. Ora. Ma quel suo lungo pianto ?

Min, Piangeva 1’ occhio, e il cor rideva intanto
Da un uomo, ehe ha viaggiato, ho inteso a dirc
Questa storiella, statemi ad udire;

Sappigte ehe raccontanq
Alcuni Naturali,
Che neir Égitto trovanfi
Non so quali animali,
Che quando fame provono,
Dietro a una folta macchia
Si metton forte a prangers;
A quelle voci gli uomini
Incauti al yarco corrono,
E gli animali sbuccono ,

Gli afferrano, gli ammazzano,
Gli mangian fra di lor,
Facciam punto. L’ animale
Voi vedeste, voi fentiste.
lo non so, se ho detto mase,
E yj fon buon servitor-
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Tredie Scene.
Don Horacius, og Mingone,

D. Hör. Ach ja, min Hidsighed kommer mig ti! at-
see der, som dog ey er saaledes. Den Graad
har giorr mig forvirrer. Herefter Dags vil
jeg tcrnke lidet bedre oni henve.

Min. Jo nu er I kogt Hoshonde. Vil I lroe
et Fruentimmer?

D. Hor. Men hun grad dog sag fænge?Min. Lynene grcrd, men Hiertet Ive i det samme.
Jeg har horc fortæUe af en bereyst Mand,
denne lilte Historie; Hor nu paa mig;

I maae vilde, at visse Namrkundtge for-
taller, at der findes i Mgypten,
jeg veed ey hvad Let er for Dyr,
som,uaar de ere sultne, saa ffyvler
de sig bag ved en tur Busk, og lig-
ger og grader; Naar Folk horer
denne Rost, saa tanker de paa in-
gen Fare, og gaaer hen hvor de har
hort den, i det samme springerDy-
rene ud, griber dem, draber dem,
og ader den op imellem sig. Lad
os her giore Punctum. Dyret har
I siet, og hort. Jeg veed ey om
jeg har talt ilde, og jeg tr Jeres yd»
myge Lienere.

L 5 Zierde
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Scena IV.

Don Orazio'soto.
Ed eccami imbrogliato piu di prima.

Mingon non dice male.

La Donna c un’ animale
Difficile a conoscerli — Poffibilc
Che falsemenzogner quelpianto? ---Ecome^

Se a quella poveretta
Se li spezzava il cor J - - - quell’ éimpoffibile.]
Ma mi stanno sul cor quegl’ animali J

Le Donne hanno le lagrime in scarsella.

Non v' e da dubitar; Son tutte uguali.
Son tutte uguali? No---Son fra due scogli,
E non iqi so sbrigar da quest’ imbrogli.

Se fapeste, o Giovinotti,
Qual imbroglio sian le Donne,
Non farede fempre cotti,
Fuggireste piü le gönne:
Cominciaie a far giudizio,
Od un qualche precipizio
Doveretc poi provan

See
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Zierde Scene.
Don Horatius aUene.

S-'r nujeg er mecre forvirrer end forhen. Mingone
har ikke Urer. Fruentimmeret en et Dyr
som er vanskeligt at sorstaae sig paa - - - -

Er del mueligt at hendes Graad var falste-
rie? - - - Og hvorledes? Den lille Stak-
kels Hierte var jo ferrdig ar briste! - >

Ney, det er umueligt. Men disse Dyr ligger
mig paa Hiertct! Fruentimmerne har Taa-
rene i Lommen. Der er intet at tvivle paa:
De ere alle lige gode. Hvad, alle-lige gode?
Ney - - - jeg er imellem to haarde Steene,
vg jeg veed ey hvorledes jeg stal redde mig ud
af denne Forvirring.

Dersom I unge Mandspersoner vidste
hvad forvirring Fruentimmer er,
saa blev I ey altid saa forliebte
ja I vil flye for Skiorterne. Be-
gynder derfore at fatte Forstand,
eller og vil I falde engang i stor
ulykke.

Femte
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Scena V.
Gabinetto con sedie, e tavolino con sopr«

due lumi.

Il Conte profirato avanti la serva di Lucinda,
poi Lucinda.

Il Con. Belle luci 6' amor; anima mia,
Lascia ehe il labbro mio sulla rua mano,
Mano di larte, e di candido giglio,
Un dolce baccio imprima

(volendo bacciarle la mano. Lucinda lo forærende,
e la servasiappa.)

Luc. T’ ho acchiappato briccone.
Il Con. Ohime! Son morto.

Luc. lo non sb chi mi tenga
Che non ti graffi il volto;
E l

quella la maniera di trattare ?
Il Con. Voi avete ragion mia Principefla - • -

Luc. Vanne via di qua —

Respingendolo.)
Il Con. Lo giuro a sammt Dei, voi siete il lume

A cui m’ aggiro intorno
Farfalletta innocente

(prende una sedia.)
Luc. Ma vanne via di qua: non credo niente.
L Con. Ah cara m’ uccidete. «

(prende un' altre sedia}
Sediamo qui un pocchinp.

(siede.)
Luc
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Femte Scene.
Et Cabinct mcd Stvele, og et lille Bord med paa.

Greven paa Rncee for Lucindes pige,
derefter Lucinda.

Greven. Deylige Äym, Kierligheds Fakler; Min
sode Sicel, tillad al min Mund, paa din
Hand som er hvidere end Melk, og Lilier, ud-
trykker el sodl Kys - - - -

(I, det han vil kysse hende paa Haanden kommer Lucinda
over ham, og Pigen laber bort-)

Luc. Jo jeg har grebet dig din Skielm.
Grev. Ach jeg er Dodsens!
Luc. Jeg veed ey hvem der holder mig at jeg ikkt

' riiber dig Ansigtet i tu; Er det en Maade al
omgaaes mig paa?

Grev. Hun har Ret, minPrincesse - - -

Luc. Pak Jer her fra - - -

(stsdcr ham tilbage.)
- Grev. Jeg svcrrger ved de hoyeste Guder, at hun

a8ene er det LyS, om hvilket jeg flagrer som en
uskyldig Myg » - -

(han tager en Gtoel)
Luc. Men gaae dog bort: Jeg troer der ikke.
Grev. Ach Allerkiereste hun drcrber mig.

(han tager nok en Stocl.)
Lad os sette os lidet ned.

(han setter sig.)
' Lue.
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Luc. Non vuo feder.
// Con. Sedete, o mio corino,
Luc. Mai piü ti crederd.
11 Con. Sedete.

Luc. (Eh batti pur.) Non vub federe,
Il Con. Voi 1’ avete con me?

Luc. Non hd ragione?
11 Con. Che mal vi feci mai? La Damigella - - -

Luc. L’ amante é del tuo cor; lo non son quella.
Il Con. Di lei non sono amante;

Se a lei sparsi dolcezze, il feci solo
Per stare in effereizio- - -

Luc. Sii partite, o qui nasce un precipizio.
, (i/ Co»;e d alza.)

H Con. Vado vado, vi 1 ascio in liberta.

Luc. Per Lucinda, e per voi meglio sarL

Il Con. Le mie discolpe udite.
Luc. Andate via. badate ai farti vostri.

^Respin^tndolo}
11 Con. Dunque sciolti {ono i legami nostri?

Luc. Disciolti, e lacerati.
Il Con. Se cosi é,

(Cmirt fuori delle lettese.)
Questi fogli non vuo presso di me.

’

^li lacera-)
Luc. Quello, che voi de' ipiei n’ ävete fatto,

(c ava fuori delle lettere,)
Lo fd de vostri: Io gli straccio a un trano.

(gli lacera.)

11 Con,



Anden Act, 47
• Luc.

Grcv.
Luc
Grev.
Luc.
Grev.
Luc-
Grcv.

Luc.
Grev.

Luc.

Grev.

Lue.

Grev.
Luc.

Grev.
Luc.
Grev.

Luc.

Jeg vil ey sidde.
Sec dig dog ned, mit lille Hierte.

Jeg ftal aldrig troe dig meere.
Ser sig ned.

(Ja siadder kuns.) Jeg vil ikke
Er hun vreed paa mig?

Har jeg ikke Aarfag dertil?
Hvad Ondt har jeg da giort hende? - »»

Mademoisellen. > - - >

Der er hende dit Hierte elfter; og ry mig.
Jeg elfter hende ikke; Og om jeg udoste

nogle sode Ord for hende, da gioroe jeg der
allene for at blive i Ovelsen. « - «

Nu gaa strax Jeres Äey, eller her bliver Asi
larm af. (Greven staaer op.)

Jeg gaacr, jeg gaaer, og lader hende hendes
Friehed.
Ja det vil blive det beste baade for Lueind«/ ,

og for Jer
Men hor dog mine Undskyldninger. .

'

Gaae bort, og ftyl jer selv.
(hun stsder hum fra fig.)Altfaa erc vores Vaand oploste?

Ja baade oploste og sondertevne.
Ja naar saa er,

(tager noq'e Breve frem.)
saa vil jeg ey längere have disse Breve hos mig.

(river deur i lu.)
Det som I har giort ved mine,

(hun tayer og nogle Breve frem.)
Det gier jeg og ved Jeres; Jeg river dem
i m paa engang. (river dem i tu.)

Grev^
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II Con. Fra'noi tuts é sinito.
(rahhinto.)

Lmc. SI.
(yalgendogli le syalle.)

Il Con; Me n' andro.
Zmc. Non siete ancor partko?

(La rabbia mi divora.)
Il Con. Vi son servo, o Signora. (Nel mio interno

Provo tuno 1' averno.)
Lut. Fovere Donne amanti,

(siede pariando fra se.)
Credete pure agli uomini. Chi vide
Un amante dilui piu spasimato?
Oh core meniogner! Spergiuro! Ingrato!

Cava fuori I il fazzolettdi
e stangeJ

Il Con. Io v' amo come pria —

Luc. Ecco un altra bugia.
Il Con. Per poco almeno - - -

Luc. Ho il cor tutto veleno.
(le cade il fazzoletto. ed il Conti li

vuol raccogltere.)
Fermatevi, non voglio.

(lo ferma.)
Il Con. Ma perche ?

Luc. Lo prendero da me.

Il Con. Raccoglierlo vogl' io.
(contraßando con rlracci.)

Luc. Non si dira - - -

Il Con.



Anden Act»

Grev. Alting er ude imellem os.
„ „ (Med Vreedk.)Luc. Ja.

(hun vender ham Ryggen.)Grev. Jeg vil gaae min Vey.
Lue- Er I ikke gaaec endnu? (Jeg brister afVreede.)
Grev. J^g er hendes Tienere Madame. (I mitHierte finder jeg dog Helvedes Pilne, ved atforlade hende.)
Luc. I stakkels forliebce Fruentimmer,

(hun sivder »g snakker for siq ftlr.)troe I kuns paa Mandfolkene. Hvem harsect en meere inderlig forliebc end han?lognagriae Hierce! Forsvorne: Utaknemmelige!(tager cc Torkleroe nem, vg grarder.)Grev. Jeg elsker hende som tilforn - - -

.Luc. Det er endnu en anden Logn»
Grev. I det ringeste saa - - -

Luc. Mit Hierre er bare Edder og Gift.
(Lsrkl«det falder sia hende, og Greven vil

tage del op.)Lad vare, jeg vil ikke.
(holder ham tilbage.)Grev. Men hvorfore?

Luc. Jeg vil selv tage det op.
Grev, Nep jeg stal tage det op.)

(de strides med. Armene om at kagt
Lue. Man' stal ep sige - - -

D Grev'
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F Con., Eccolo preso gi^
Luc. Il farzoletto ame —

('firappandolo mnutilmente^
Il Con. Sta in vostra mano.

(Tirandolo a /é.)

Luc. Animo dico.
(glielo strappa.y

11 Con. 11 vostro cor calmate.

Luc. Non vi posto soffrir; andate, andate,
aha.)

io ti potesli il petto
Sbranar con queste mani,
Vorrei strapparti il corej
Vorrei fartelo in brani,
E poi gettato ai cani

Vederlo masticar.
Ma ehe? del mio Contino
Potrei far tanta stragge?
Ah nol potrei carino

Nemeno immaginar.
Ma pur - - - no, no - - - briccone,
Mi voglio vendicar.

See-
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Grev. Der har jeg det.

.Luc. Giv hid mit Tsrklcrde - r r

(hun vil tage det fra ham men han holder fast.)

Grev. Hun har det jo i sin Haand.
(han trekker del til stg.

Lue. Naa sias, siger jeg.
(hun river det fra ham.)

Grev. Stil dog sit Hierte tilfreds.
-Luc. Ney jeg kan ikke liide Jer; Gaae, gaae-

(staaer op.)

Dersom jeg kunde flide dit Bryst i styk-
ker med disse Hcender, faa vilde
jeg rive dit Hierte ud, og siide de^i
smaae Stykker, og Ma kaste dit
for Hundene, og see dem tygge det.
Men hvad l kunde jeg giore min
lille Greve saa ftor Fortred l Ach
Allerkierfte jeg kunde ey engang
indbilde mig det. Men dog - - «

Ney, Ney, « - din Skielm.
Jeg vil hcevne lnig.

D s Siet-
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Scena VL

II Contesolo.
kovero Tonte Eugenio, ade/fo si

Che puoi dir di star fre'sco! E come MU

Il ruo ben placherai ? Elia lena altro

Del tradimento mio

Di duolo morira Lo vedo, oh Dio!

Cadere a' piedi misi

Semivivo il'inio,Ben. Vedo quel vis® )

Pallido farsi di colör di Morte.

lo veggo scolorir. quel nero ciglio, ,

E quel labbrin vermiglio,
Coprirsi di mortal oscnra tin ta,

Odn manear la delicata vocC,

E dirmi sdegriosetta in mon pistoler
Crudbl, petche turbasti il mio ripos®?

Parmi d’ ud irla elangue
Diöcfa a’ piedi miei

Dire: punite, o Dei!
Si nera infedeldu

No no, non voglio che Lucinda muoja.
Le chiedcro perdeno^

Le
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Siette Scene.
Greven allene.

Ach du arme Greve Cugenius, jo nu kand du sige,
du er ret i Flugten! Og hvorledes vil du vel
tilfredsstille din Kiereste? uden Tvivl vil hun
doe af Sorg.over min Utroeffab - - > - O
Guder! Jeg seer hende alt, min Skat halv
dod falden for mine Fodder. Jeg seer det

Ansigt at blive bleeg og faae Dodsens Far-
ve. Jeg seer hendes sorte Oyne at de taber
deres Glands, og den lille rode Mund bliver
bcdekket med dodelig Svcerce. Jeg horer
hendes behageligste Stemme forgaaer, og ac

hun forcornet med en ynksont Lyd, siger mig:
O Grumme, hvorfore har du forstyrret mm
Roelighed?

Mig synes at hore hende, halv doh, os
udstrakt for mine Fodder, at sige:
O Guder! straffer saa lumpen en

Utroeskab.
Ney ney, jeg vil ey at Lucinda ssal dve. Jeg vil! bede

hende om Forladelse. Jeg stal svoerge hende
D z tit
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Le giurero ehe spasimo per lei,
Che le saro costante--Adagio un pse«:
L s' ella'non mi erede?

Irirara, e surenre
Balza da terra, e mi si lancia agli occhi,
M’ accoppa, m’ affaffina, mi få in toccbi«

Convien penfarci sopr«.
Vi vuol turto il giudizio;
Perche non nasca un qualche precipizio.

Presto, presto, che 1’ amore

II cervel mi få voltar.
Oh cospetto! come il core

Mi comincia s palpitar.
Bell’ Idol mio,

Ah non vogliate
Farmi penar.

dorrasi subito,
Senza sar strepito s
Qnelbel visino
A far calmar.

Iførte.')

Sco
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ttf/ at jeg er ude af mig selv af Kierlighed til

hende, og ar jeg stal blive hende troe. - - «

Ney holdt lidt. Og om hun ey troer mig?
saa bliver hun bister og gal, og springer vp

fra Jorden, farer mig i Lynene- lemlastcr
mig, draber mig, og river mig i Pialter.
Ney ney, jeg maae betanke mig herpaa. Jeg
maae bruge ald min Forstand at her ey bliver

en Ulykke af.

Gesvindt, gesvindt, thi Kierlighed kom-

mer min Hierne til at lobe rundt.

Ach Hillemcend! Hvor Hiertet be-

gynder at klappe i mig.

Min deylige Gudinde, ach I vil dog ey
lade mig piines.

Aeg maae strax lobe, uden at giore Al-

larm, hen og tilfredsstille det yndige
Ansigt.

D 4 So-
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Scena VIL

Mingone ehe esce dove antro il Conte; Oorr Orazia
per parte opposta.

D. Ora. Dog’ e mia moglie, e il Conte?
Min. La vostra'fida moglie in questa ostma

Stanza vicina il stio Contino attende.
D. Ora. Io vado a forprendcrli, e fe posto

Gli rompa un legno adosto,
sparte.)j?Ii». Anch’io verro a goder si bella scena.

Bella! fe astor ehe parian con passione
Sulle fpalle fi fentono un bastone,

s^rte^

Scena VIIL
Camera oscura con porte laterals,
Don Orazio, e poi Mingone.

D. Ora. Che ofeurita e mai questa?
(attaccandosi al mura.)

Nel muro non vorrei picchiar la testa.
Oh Femina fpergiura! - , Lento Hente,

(pianoj
Questo il Conte fara - - -

M«. Ma qui non ci si vede - - - clu va lå ?

(planes)
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Syvende Scene.
Mmyone so In kommer ud derfra hvor Grevencuk rud; Don Lorarius fra den anden Gide,
D. Hor. Hvor er min Kone og Greven?
Mm. Deres,troe Kone er her ncrst vedi dettemorke Kammer, og bier efter sin lille Greve.D- Hor. Jeg vil gaae og see ril jeg kan rreffe dem,og kan jeg somme ti!., aa stal jeg flage enKicpitu paaRyggen gfdem.

(qnacr )Min. Jeg. vil og gaae og see dette smukke Optog.Det vil vcere artigt! ar de, I der -de staaev
og snakker i Forlicbelsr fgaer en S^ok ar folepaa deres Rygge.

(gaaer.)

Ottende Scene.
Et msr!t Kammer med Dorre paa Siderne.

Don Horatius, og siden Minaone,
D.Hor. Hvor er her morkt?

(holdende sig ved D<rgaen.)jeg vilde ey gierne flaae Hoveder imod V-rg-gen. Ach den Trvelsse Kone! - - -

(sagte.)Jeg horer Folk. Det bliver nok Greven. - - -

Min. Men man kan jo ey see her - - Hvemer der?
(sagte.)

D 5 J D- Hop,
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O. Orn. Di piano, vieni a me - -

scercaudo mingone ? urtf.no nel cage.)
Oimé ’ fono accoppato.

Min. Oh povero Mingon! sei sracaffato.

D. Ora. Qua ritto son rimaso.

Min. Ed io ho perduto certo mezzo il naso.

D. Ora. Zitto zitto, vien gente.
Min. Nasccndiarnociadunque immantioents.

Scena ultima.
Il Conte, poi Lucinda, e detti naflojli,

Il Con' Oh ehe tenebre fon queste!
(piano cercando intorno.)

Non v' é un poco di splendore.
Dentro al feno pel timore

Tich, e Toch il cor mi fa,
Ehm, ehm, ehm anima mia - - -

(piano.)
illin- Ehm, ehm, ehm - - -

(affettando lo voce.)
Il Con. Siete voila?

Ah venite, dove siete?
scercaudo.)

Deh pariate rispondete;
Ah mia Bella, siete qua.

(trova Mingone, s / inginocchia-)
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D. Hor. Snak sagt.'/ kom hid til mig - «

(hanssger efter Ringene, og de steder
Hovederne saminca.)

Ach! jeg er flaaet fordrrvtt.
Min. Ach jeg stakkels Mingone! Jeg fik et siemt

Stod!
D. Hor. Zeg stod her gandffe stille-
Mm. Og jeg har vist misted dec halve af! min

Nase.
D. Hor. Tys tys, der kommer Folk-
Min. Lad os da strax ffyvle os.

Den sidste Scene.
Greven, derefter Lueinda, og de forrige

Skyvlce.
Grev- Ach hvor her er merkt!

(sagte fegende omkring )
Man seer ikke det ringeste. Mit
Hierte. det slaaer tik tak i mit
Bryst af Angeft. Whem, hem,
hem, min Siel - - -

(sagte.)
Min. Hem, hem, hem - - -

(forandrer sin Rest.)
Grev. Er hun der? Ach Fom, hvor er

hun i
(ssgen.de.)

Tael dog, svar; Ach min deylige,
er hun her.

(han sinder Mingone og falder pa«
Kncee.

Dersom
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Se trattai laDamigella,
Mio bel sole, il cor 6 pente,
Ma crede reche innocente
Sono ancora in veritä.

Ah lasciate ehe la mano - - -

(faccia Ii mano a Mitnent.)

Win. Arrogante va lontano:
(alternndo la toce.)

Qui all' oscuro ehe st 5a?

F Con. Oime! moro. Egli é il demonio,
Che mi ha satto spiritar.

(porte.)

D Ora. ] a 2. Oh questa é beslå!
Win. j (piano.)

Quest’ e gratiosa! .

La bella cofa
Da raccontar.

Luc. Conte Eugenio, stete qui?
(pianos

D. Ora. Ehm, ehm - ehm.
(alterande la tott)

.Lus. V’ ho intesb si
Dunque voi bel Signorino

km
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Dersom jeg talte ti! Mademoiftl-
len,, saa fortryder Mit Hierte det,
min yndige Soel. Men troe mig
at jeg og i Sandhed endnu er nskyl-
dig. Ach giv mig hendes. Haand
at jeg - »

(kysser AiiigoncsHlmnd.)
Min. Uforssammede gane jeres Ven:

(forsiarker sin Rosi.)
Hvad gisrIW kMorfei

Grev. Ach! jeg doer. Det er Dieve«
len som har giort mig bange.

(gaaer.)
Ach dette er artigt;

(l^Ske.)
D. Hor.1 Venae 2. Dette var

. noget
Min. klont! Det er en smuk

Historie at fortecUe.
Lue. Grev Cngcnius, er han her?.

(sagtt)
D. Hor. Hem, hem, hem;

(fornudrer sin Rsft.)
Lue. Jo jeg horer ham. Mtsaa min

smukke Herre, elsker I ey Lucindn
meere.



Piu Lucinda non amase.

Lo fapete ehe mi fate

Giorno, e notte sospirar.
Ma la Serva v’ ha incantato,
Voi ns avete abbandonato j
Ma pero con tutto questo
Con voi pace voglio far.

Xloptndi 'per mana)

D. Ora, E al marito tu non pensi?
(forte.)

Questo amor come conviensi
Alla fede conjugal?

Lws. Che raccapriccio! Che orrore é il

mio!
Sento che moro, che mi vien mal.

(partis

F. Ora. Sento che il langue
Dentro alle vene

Mi bolle, e viene
D’intorno al cor»

M.
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meere. I veed det jo dog at I
kommer mig Dag og Nas til at

sukke. Men Pigen har indtaget
Jer, og I har forladt mig; Men
dog med alt dette vil jeg dog giore
Fred med Jer.

(hun tager ham ved Haanden.)

D.Hor. Og du toenker ey >'paa Hin
Mand? Hvorledes passer denne
Kierlighed sig med Egkk Troe-
ffabZ

Luc. Hvilken Gkrcek, og hvilken An-
gest er jeg nu i? Jeg doer, jeg faaer
Ondt.

(aaaer.)

D. Hor. Jeg foler at Blodet r mineAa-
rer kaager, og kommer mig op om-

sving Hjertet.

Min.



Min. Atto, tacete

(ji’oo.)
Per un momento,
Ghe alcuno sen to

Venire ancon

U Con. Chi vå lå? Son Cavagliero.
(cos spada, e lume in mani)

Cos’ é questa novica?

Luc. Voglio un poco ben vedere.
(co/ 1unit.)

Ora sono si incantata !

D. Ora. Traditori, quanti siere,
Or la pena pagherete,
Tutti vogliqvi ammazzan

(col coltello perserirli.)
Luc. ] a 2. fAh per pietade s

11 Con. j iLa vita almeno --- J
(in ginocdnG.)

O. Ora. (E pur nel seno
Sen to pieta.)

Min. Ah ah dal ridere
Convien erepar.

Per
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Min. Tys, tie stille
(sagte.)

Et Hyrblik, thi jeg horer at der
kommer endnu nogen.

Grev. Hvem er heri Jeg er enCa-
vallier»

(med Kaarden i den cene og Lyset i del?
anden HaanS.)

Hvad er dette for Nyt?
Luc. Jeg vil see ret til.

(med Lys-Z

Jeg er saa bange endnu!

D. Hor. I Korroedere, begge Toe, NN
stal I betale det, jeg stal dmbe
jer Begge.

(med en Dolk for at stikke Betn-j

W hav Medlidenhed,
sticrnk os Livet r det
ringeste - - -

lpaa Kn«e.)

D. Hor. (Og dog foler jeg til Medynk t
mit Hierte.)

Min. AH nu mage jeg briste af Latter.
E Hvor,

i Begge 2.
Grev.j



ATTO II

Perche Signori,
Qne’ suoi timori?
Ah ah dal ridere
Non posso star.

D. Oru. Traditori» voglio uccidervi.
(yuol ferire Lttcindn.')

Luc- Per pieta, dolce marito.

Ah credetemi pentito,
Si, pentito é questo cor

TI Con. Ah colendissimo
Padron carissimo
Noi non vorressimo

Oggi morir.

Ora. (E pur mi sent®
A mio dispecto
Il cor nel petto
A intenerir.)

Lut. Questa man baciar lasciatemi.
(« Don Orazio.)

lo vi giuro amore, e fé.
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Hvorfore min Herre, er I' saa
bange? Ha ha ha jeg kan ey bare

mig for at lee.

D.Hor. Forrcrdere, jeg stal dr«be jer.
[vil ßove til Lucinda

Lue. Min sode Mand hav Medliken-

heo, Ach troe at jeg fortryder det

jeg har giort, ja jeg angrer det i

mit Hierte.

Grev. Ach min hsyftcerde kierefte Her-
re, vi vilde ey gierne doe i Dag.

D.^Hor. (Og dog finder jeg, imod min

Villie at mit Hierte bevceges i
mit Bryst.

Luc. §ad mig 'kysse paa Jeres Haand.
[til Don Horatius.Z

Jeg tilsvcerger Jer Kierlighed og
Troeffab.

E L Grev.



eg 0.

Il Con. Ah movetevi a pietade,
Quale fü, piu non fara.

Deh su elite, in pie levatevi.

O. Ora. Lei di qui fe n andera.

Il Con. Me n andro, perche non vuö

Don Orazio disturbar,

D. Ora. Via forgete, ehe piu a hingo
No,n mi po6b far pregar.

Se mi fermo anche un momento,

Mi conviene lagrimar.

Il Co». 1 a 2. (Noi faremo a modo nostro.
Luc. J ' (rill loro all^rt^

lo mi sento giubilar.)
»W Riverif;o---ah ah. non posso

('ridendo.)

Tf
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Grev. Ach lad eder dog bevcege til

Medlidenhed/ Hun bliver cy mere,

saaledes fom hun har voer-et. Naa

fan svar da; staae hun Mus
op.

D. Hor, Han stal pakke sig herfra.
Grev. Ja jeg vil gaae min Vey, fordi

, jeg ey vil forstyrre Don Horarii
Roelighed.

D- Hor. Staae da op, thi jeg kan ey

lccngere lade mig bede. Dersom
jeg bliver her et Ayeblik endnu, saa
kommer jeg til at groede.

Vi vil qiore hvad vi
lyster. Ach hvor er jeg
Hiertig glad.

(indbyrdes glade.)

Min. Deres Tienere - - - Ach jeg
kan ey holde mig for Latter deres

Time-

Luc.
Grev. Begge 2.



ATTO IT.

Trattenermi dal gran ridere.
Riverifco - --ah ah lo stomaco
lo mi fento fpalancar.

. Qnel ch’ é stato, stato sia.
Il passato non si stia
Frå di noi pick a rainmentar.

// Fine.
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Tienere - - - Ach min Mave er
fcrrdig at sprekke.

sHvad som erffeet, er sseet; og!vi vil aldrig mere erindre osldet forbiegangne.
Ende paa dcrts Skuespil.



 



IL GRAN
TAMERLANO

Tragedia per Mufica,
Da rappresentarsi

sul

Regio Teatro Danese,
nel principio del!’ Anno 1764

Dcn Skvre
Tamerlan.

En

Musicalst Lragoedie,
til at opfores

paa
-en Kongelige Danffe Skueplads,i Begyndelsen af Aaret 1764.

Oversavt paa Danff,
af

Æ. S o elb e r g
Dandscre ved de Kongelige Skuespil.

Kiobenhavn.
Trykt hos Lars Nielsen Svare.



At-

Argomento.
E cosl nota la storia di Tamerlano, e di

Bajazet, ehe non få d’ uopo d' instruirne il

Lettore. Che Tamerlano fosse confedera

to cd Greci, e che egli si placasse per la

morte di Bajazet, il quale fe la diede col

prendere il Veleno di propria mano, si legge
neir Istoria Bizantina. Gli amori di Andro-

nico Principe Greco con Asteria Figlia di

Bajazet, e quelli d’ Irene Principessa diTra-

bifonda, destinata Spofa aTamerlano,fono
tratti dalla Tragedia di Monsieur Pradon,
e da) tutto cid si é prefo 1’ argomento per

un azzione, ehe ha per fine la morte di

Bajazet.



Indhold.
historien om Tamerlan og Bajazet, er

saa bekiendt, at Let ey synes nodvendigt at
underrette Lcrsen videre om samme. At
Tamerlan ftoed i Forbund med Grcekerne,'
og at han blev tilfredsstillet ved Bajazets
Dod, tand låses i den Bnzantiffe Historie.
Den Grakiffe Prinzes Andronici Kierlig-
hed til Asteria, Bajazets Daatter, og Ire--
ues Prinzessens afTrabesund, Tanterlans
beffikkede Bruds Kierligbeds Hendelser ere

uddragne af Tragoedten af Monsieur Pra-
don: og af alt dette tillige er taget Ind-
holden til et Skuespil, hvis Sammenhæng
endes ved Bajazets Dod.

MM
EV

A 4 Per-



Attori.

Tamerlano , Imperator dé Tartari.

II Signor Giuseppe Secchioni.

Aiidronicot, Prencipe Greco, alleato di Tamerlano;
amante d’ Asteria.

II Signor Domenico Scogli.
Bajazet, Imperator de Turchi, prigioniero di

Tamerlano.
11 Signor Antonio Bofcoli.

Aßeria , Figlia di Bajazét, amante d’Andronico.
La Signora Marianna Galeotti.

Irene' , Principeffa di .Trabisonda, promeffa Sposa
a Tamerlano.

La Signora Vittoria Galeotti.

Mirteno, Principe Greco, consederato di Tamerlano,
amante d' Irene.

11 Signor Giano Mußed.

La Musca e tutta nuova composta dalSigr. Giuseppe Sarti,
Mastro di Capella di S. M. Il Ré di Danimarca,
eNorvegia, &c.

I Balli sono d’ invenzione, e composizione dei Sigr. Gio.
Antonio Sacco.

Le nuove decorazioni sono d’ invenzione dei Sigr. Fietre

/ Cramer.

11 Restiario L dei Sigr. Giuseppe Mazzioli.

Atto



Personerne:
Tamerlan, en Tartariff Keyser.

Monsr. Joseph Seechioni.
Andronicus, en Grakiff Fyrste, alliered med Ta-

merian. Forelffev i Asteria.
Monsr- Dominicus Scogli.

Bajazer, Tyrkiff Keyser, og Tamerlans Fange.
Monsr. Ancon Boscoli.

Asteria, Bajazets Daatter, Andronici Elsterinde.
Madmoisell Marianna Galeorri-

Irene, Prinzesse as Trabesunv, og Tamerlans for-
lovede Brud.

Mademoisell Victoria Galeotti.

Myrcenus, en Grakiff Fyrste, Tamerlans Allierede,
forelffed i Irene.

Monsr. Jens Musted.

Musiken er gandsic nve, componeret af Monsr Joseph
Sarti, Capei-Mksier i Hans Majesurls Lienesie
Kongen af Dannemark og Norge, rc.

Dansene ere opfundne og indrettede af Monsr. Johan An-
tsn Sacco.

De nye Decorazioner ere af Monsr. Peter Cramers
Opfund.

Rlcede-Dragterne ere af Monsr. Joseph Mazzioli.

513 Forste



Atto Primo.

' Sc^na I.

Løggie ov’ e il Corpo di Guardia dl Soldati cle stønnå
in Custodia di Bajazet,

Bajazet, e Andronico,

Baj. Prence, lo so; ti devo
A Questo di liberta brieve momento;

E perchc il devo a te, piii dolce il sento,
And. Nb, Bajazet; al Tamerlan tu il dei.
Baj. Al Tamerlan? Da lui

Liberta non vogl’ io: da lui, ehe appena
Saria degno portar la mia catena,.

M’ hai tu pieta?
And. M’ affliggi allor, ehe il chiedi,

Baj. Dammi il tuo serro.
And. Ah mio Signor, non mai,
Baj. Tu il nieghi a me? Per me pieta non hai.

Non mel nieghi il mio ardir. Questo mi tragga
Alla mia libertade,
O con la vostra, o con la morte mia,

(Leva ad una Guardia laScinbla,)
Indietro.

And. Aimc! Tu set • - -

Baj.



Forste Act.
Forste Scene.

Udbygninger hvori er cn Hovedvagt for Soldaterne som
haver Vagt ved Bajazet.

Bajazec og Andronicus.

Baj. □ Otitis jeg veed det: at jeg har dig at takke
for decre Oyeblik som jeg har Friehed

al gaae ud, og det er mig desto behageligere,
siden det er dig, som jeg har at takke derfore.

And. Ney, Bajazet; det er til Tamerlan, ft»M du
er Tak styldig.

Baj. Til Tamerlan? Af ham vil jeg ingen Friehed
have; Af ham, den fvm nesten ey var vcerd
at bære mine Lanker, Har du Medynk med
mig?

Aitd. Du bedrover mig, naar du sporger mig
derom-

Baj. Giv mig dig da din Kaarde.
And. Ach min Herre, ben faaer du ey.
Baj. Negter du mig den? Du har ingen Medli-

denhed med mig. Mit Dristige moed negler
mig den ikke. Denne stal tilbringe mig min
Friehed tgien z enten ved eders, eller ved min
Dod-

(tager Sabelen fra en afSoldaterne)
And. Ach! duer - - -

A 4 Baj«



8 ATTO 4

Baj, Son Bajazet ancora,
Benché sia prigionier, No, no, ne vita,
Né liberta dal Tamerlano io voglio,
lo vud morire, o sia ragione, o orgoglio.

(yuole UcciderßJ
And, Ferma, Signor, Che fai?

Tu morire? Ed Asteria?
Baj, Ah tu mi svegli in seno un molle astetto,

Per cui fento languir la mia costanza.
Crudel destin! Posto morir, e ancora

M’ é fatale il mio amor, ne vuol ch’iomora,
(gerta laSciabla, e parte.")

Scena II,

Andronico, poi Tanter/aito.

And. Non si lasci mai solo. Alcun di voi
(alle guardie,)

Lo siegua or, ch’io non posto.
Viene il Tartaro.

Tam, Prence, or hanno i Greci
Posto in mia mano il loro Impero, ed io
Nella tua il pongo. Il Trone
Gia trio ti rendo; Or puoi
Irne a Basanzio,

And, Ah mio Signor, e grande
Il dono; nu - - -

Tam, Nol vuoi ?

And. Piu grande e il donator, Scema de ruoi
Doni il piacer, 1‘ andar da te lontano.

Sof



F-rsie 2kt. -

Vaj. Jeg er endnu Bajazet, ffiont jeg er sangen.
Ney, ney jeg vil hverken have Livet eller Frie-
hed af Tamerlan. Jeg vil doe, enren det er
med Riimelighed, eller ved Overmoed.

(han vil dr«be sig.)
?lnd. Holdt, Herre. Hvad gror du? Du vil

doe? og Asteria?
Vaj. Ach du opvekker en'Omhed i mit Hierte,

hvorved jeg fornemmer at min Standhaftig-
hed svcekkes. Gruesomme Skiebne! Jeg
kunde nu doe, men min Faderlige Kierlighed
hindrer mig, og tillader mig det ikke.

(kasicr Sabelen og gaaer.)

Anden Scene.
Andronicus, derefter Tamerlan.

And. I maa aldrig lade ham gaae allene. Der
maae nogle af eder folge med ham nu, thi jeg
kanv ey. Tarcaren kommer.

Dam. Printz, nu har Grcekerne nedlagt deres
Herredomme i mine Hcrnder, og jeg nedlegger
samme igien i dine. Jeg giver dig din Trone
igien; Nu kand du drage til Byzantium.

And. Ach min Herre,din Gave er stor; Men - -

Tam. Vil duey haveden?
And. Jo, men den som giver den, er langt storre.

Den Glcede dine Gaver foraarsager mig, for-
mindjkes ved del at jeg maae reyse langt bort

A 5
'

fra



ATTO 1i

Sostri, ehe aneor nell’ armi
lo Serva al Tamerlono.

Tam. Il ruo desto ti rende a me pib tars.
Or senti: Ancor mi resta
Da vineer un Nemico.
E questi é L’ Ottomano. A te s’ aspetta
Vineer quel core altero;
Oli ostro pace, e amista; Con lui t’ adopra;
Sol di te degna, o Prence, é si grand’ opra.

And. La tua amistade! o Generoso • O grande J
Tam. Va Prence. Ostri al superbo

La mia man per fus Figlia, e questø sia
Il guiderdon dell’ amieizia mia.

And. (Ahi siero coipo!) E Irene,
Che gia sen vien per le tue nozze?

Tam. Un altro
Vud, ch’ abbia le sue nozze, ed il suoRegns,
La destino per te.

And. Per me Signore?

Scena III.

JVlirteno, e detti.

mir. Un lieto annunzio, alto Signor, ti reco;

La tua Sposa Reale, Irene, é giunta.
And. Vedi: il destin la vuol tua Sposa.
Tam. Il mio

Destino, éil mio voler.
And. Signor, tua gloria - - -

Tam.



L^rste 2let. IX

fra dig. Tillad, at jeg med mine Vaaben,
enDnu maae være Tamsrlan tt! Tieneste.

Tam. Din Begiering, glor, at jeg endnu eisser
dig hoyere end forhen. Her nu: Jeg har
endnu en Fiende, som jeg inaae overvinde.
Og det er Ottomanen. Det kommer nu an
paa dig, at overvinde det stolte Hierte. Jeg
tilbyder hant Fred, og Venssab. Gaae om
Borde med ham. Slig en stor betydelig Sag
er dig allene, min Printz, anstandig.

And. Vil du give ham dit Venssab! O Wdelmo-
dig«! O Store!

Tam. Ja, gaa min Printz. Tilbyd den Hov-
modige min Haano til hans Daatter, og stig
ham at den ssal vcrre Beviis paa, ar jeg igien
giver ham mit Venssab.

And, (Ach hvilket haard Stod for mig!) Og Irene,
som allerede er kommet for at holde Bryllup
med dig?

Tam. Jeg vilat en anden ssal gifte sig med hende, og
have hendes Ruge. Jeg vil al du ssal have hende.

And. Jeg, Herre?
Tredie Scene.

Myrrenus og de forrige,
Myr. Store Herre! Jeg bringer dig tt gladeligt

Budssab: -Din Keyserlige Gemahl, Irene,
er ankommen,

And. Seer du: Skiebnen vil at hun ssal vare din
Bruud,

Tam. Mn Skjebne, er min Villie.
And. Herre, din ZEre - - s

" Tam.



ir ^TTO I.

Tam. Mia gloria é il far la tua fortuna, Chiedo
Sol da te Asteria in dono.
Ed in premio ti cedo Irene, e un Trono
Valle incontro per nie. Voi, mieiCustodi,
Ite seguendo il Prence ♦ e tu, ehe sei
Noto a Irene , o Mirteno, ,

Vanne pur, e le esponi i sensi miei.
Mir. Signor, a cenni tuoi

Con piacer del mio cor promo m’ avrai.
(Rivedro pur colei, ehe tanto amai.)

Tam. Senti. Questi de Greci
saccennando Andronico,)

Fia Imperator, e questi sta il suo Sposo.
Dille pur, ch’ amo Asteria, e n’ho cordoglio;
Ma ch’ altro far non posto, altro non voglio,

Nel debellor 1’ altero,
Preda mi fece amore;
Nel vincere un Impero,
Resto piagato il core:

Perdei Ia liberrå.
Porto della Nemica

I ferri trionfando;
Lei preda e del mio brando,
Io della sua belta,

(pnrte.)

Scena IV.
Andronico, r Mirteno.

And. Mirteno, udisti’ Oh avverso Cielo!
Mir.
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Tam. Min Mre er ak giøre din Lykke. Jeg forlan-
ger aliene Asteria af dig som en Gave. Og
ti! Belonning afstaaer jeg dig Irene, ogen
Throne. Gaae hende i Mode i mit stad. I
mine Soldater, følger med Printzen; og du,
som er kiendt af Irene, kiere Myrtene, gaaekuns og tilkiende giv hende mine Tanker.

Myr. Herre, jeg stal strax med mit Hiertes For«
noyrlse vcrre fcerdig ak fuldsore dine Befalnin-
ger- (Nu faaer jeg dog hende at see igien,
som jeg saa hoyt har elffet.)

Tam. Hor. Denne stal vcrre Gråkernes
(viisende li! Andronicum.)

Keyser, og han stal vcrre hendes Brudgom.
Siig hende kuns, at jeg elffer Asteria , og at
det gior mig ondt; men derhos at jeg ikke
kand, og ikke vil andet-

I det at jeg bekrigede den Stolte, gjorde
Kierlighed mig til fange; I det jeg
indtog et Keyserdomme, blev mit
Hierte saaret: Jeg tabte min
Frtehed.

Jeg bccr min Modstanderffes Lcenker t
Triumf med mig; Hun blev til
Butte for mine Vaaben, og jeg for
hendes Sktonhed.

(gaaer.)
Zierde Scene.

Andronicus og Myrcenus.
And. Myrlene,horledudet? O ubillige Himmel!

„ Myr.



ATTO I.4

Mir. Prence -

Perche si ingrato al Cielo? Ei ti vüol graftde,
E fortunato,

And. Asteria

Mir.
And.
Mir.

E’ la fortuna mia, lamia grandezza.
Ah ehe un Trono val piu d’ una bellezza.
Chi non sä cos' e amor, cosi favella.

11 so ch' e bella Asteria;
Ma quella, ehe da un Regnq, e la piu bella,

(parte.)

Scena V.
Andronico solo,

Ama il Tartaro Asteria!
Oh me infelice! L’ ama, ed or la chiedé
In prezzo de’ suoi doni alla mia fede!
Fier destino! A colei, ehe m’ innamora,
Come mai potro dire: Altri t' adora?

Måneåre il cor mi sento.
Vinto dal grave affanno:
Tutto é per me tormento,
Tutto penar mi få.

M’ aKigge s amor mio,
T affetto del Tiranno,
Del Padre il bel desto-
D Asteria la beltå.

See-
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tnyr. ^3cin^ hvorfor« er ru sim utaknemmelig,
imod Himmelen? Den vil jo giere oig stor
og lykkelig.

And. Asteria er min Lykke, og min stsrsteHoyhed.
Myr. Ach en Throne er meere vcerd at agte end en

Skionhed-
2lnd. Dem som ey veed hvad Kierlighed er, raler

saaledes.
Myr. Jeg veed der at Asteria er deylig; men dey

som har er riige til Medgift, er den veyligste.
(gaacr.)

Femte Scene.
Andronico allene.

Tartaren eisser Asteria! O jeg Ulyksalige! Han el»
ffer hende, og nu forlanger han hende til Ve-
Verlag for sine Gaver, som han havde givet
mig for mine troe Timeste! Grumme Skieb»
ne! Hvorledes ffal jeg nogen Tiid meere kom-
me til at sige til hende, som jeg elffer: Jeg
tilbeder dig?

Jeg foler at mtt Hierte bliver afmcegtig,
ja det er overvceldet af inderlig Be-
drovelfe: Alle Ting foruroeliger
mig; Og al Ting er mig til Pla.
ge og Pine.

Min Kierlighed, Tyrannens Venskab,
Asterioe Skionhed, og hendes Fa,
der hovmodige Dristighed bedrover
mit Hierte.

Siette



IS ATTO I

Scena VI.
Campagna con tende Militari, e Padiglione

di Tamerlano,

Asteria, e Mirteno con Guardie.

Mir. Questa di Tamerlano é la Real tenda.
Ast. Dove son tratta, ohimé’ Fido Mirteno !•
Mir. Ah non terner.

Ast. Il Vincitor soperbo
Che mai vorra da me?

Mir. Taci; ch’ ei viene.

Scena VIII.
Tamerlano, e detti.

Tam. Non e piu tempo, Asteria,
Di celarti un segreto, a cui legata
Vedrai la tua fortuna,
Di Bajazet, d’ Andronico, e la mia.
Il Tamcrlan d’ ester feroce oblia.

Ast. Il Mondo gia vincesti. Or nostra sorte,
E tua gloria sara vincer te stesib.

Tam. Son vinto, e amor n’ha il merto.
Con Bajazet ne paria il Prence, e solo
Manca il tuo voto al gran trionfo.

Ast. 11 Greco
Tam. Si, paria al Padre, e chiede or la tua manø.

Ast, La mia man ? chi la chiede?
Tam. Il Tamerlano.
Ast. (Oh Ciel!) Signor - - -

Tam.



Surfte Ack

Slette Scene.
En Mark uus cn Leyr, vu Lainerlans Telt.

Asteria og Myrrenus med Vagt.
Myr. Decke er Tanrerlans Keyserlige Telc.
Ast. Hvor er jeg henbragr; O min lroe Ven

Myrrene!
Myr. Frygt kuns ikke.
Ast. Hvad kano vel den stolte Seyervindrre vild-

mig?
Myr. Destille: thi han kommet.

Syvende Scene.
Tamerlan, og de forrige.

Tam. Derer ey lcengere Tiid, Asteria, at ffyvle
en Hemmelighed for dig, hvorpaa du selv ffal
see at din, Bagazets, Andronici, og min
Lykke beroer. Nu begyndet Tamerlan at
lade af at vare Haardhierret.

Ast. Du har allerede overvundet Verden. Nu
vil det blive vores Lykke og din 2Ere, at du
overvinder dig selv.

Tam. Jeg er overvunden, og-Kierlighed harMren
derfor. Printzett ffal rals med Bajazer, og
nu fattes allene dik Bicfald til denne stor-
Triumph.

Ast. Den Grcrkiffe r - ,

Tam. Ja, han taler med din Fadet, og forlanget
nu din HaanV.

Ast. Min Haand? Hveln forlanger den?
Tam. Tamerlan.
Ast. (O Himmel!) Min Herre - - -

B Tam»



12 /4 TTO I.

7«/«. Si, t’amo:
lo lo dico, c cid balla.
Come? Ncl Tamerlano
Tenerezze d’ amor? Signor nol credo.

Tam. Credilo pur.
Ast. Lo crederd; ma sappi,

Ch’ io t’ odio piu, poiche tu m’ ami. Ilsangue,
Che nel German versalli,
Che minacci nel Padre ogni momento,
Che in me opprimi col laccio, econ l’affånno
Potra unirsi con quel del suo tiranno?

Tam. Asteria, io ben comprcndo
Ua ficrezza del langue onde discendi;
Ma tutto al volto tuo dono il mio sdegno.
Risolvi; esericusi,
Tuo Padre e gia perduto.
Cruda Figlia, c lo perde un tuo ristuto.

Ajl. Che dird ?
■ (a Mirteno.)

Mir. Prendi tempo. In si grand’ uopo
Tu sola puoi sottrarti al tuo periglio.

Ajl. Signor, col Greco Prence,
Che tratta le mie nozze, io pariar voglio.

Tam. Si, con lui paria. Intanto
Ei deve oprar per me. Gli rendo il Trono,
E a lui cedo per te la man d’ Irene.

Ajl. Come? Di chi?
Tam. D’ Irene.
Ast. Ad Andronico?
Tam. Si.

Ast.
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Tam. Ja,jeg eisser dig:Jeg siger dig det, og det er nok.
Ast. Hvorledes? Er Tamerlan forliebl? Ney,min Herre det troer jeg ikke-
Tam. Jo troe kuns det.
Ast. Jeg vil da iroe det; men du maae vilde, at

jeg, siden du elsser mig, hader dig endnu merr
end tilforn, Kand der Blod, som du, ved at
drcrbe min Broder, har udost, som du hvertSyeblik truer, ved at vcrre grum imod min
Fader, og som du i mig undertrykker med
Leenker, og Hiertesorg, kand vel dette Blod
foreene sig med sin Tyrans?

Tam. Asteria, jeg begriber nok, at din Hoymo
dighed er dig medfod li Blodet; men jeg op»
ofrer dog ald min Fortrydelse og Vrede til
din Deylighed. Betcenk dig; og hvis du af-
flaar dec, saa vcrr vis paa ar det er ude med
din Fader, og det er dit Afflag, du gruesom-
me Daatter, som gior ham ulykkelig.Ast. Hvad ssal jeg sige? (m Myrt.)

Myr. Giv dig Tiiv. Du kand allene hielpe digud ak denne farlige Kniibe derved.
Ast. Herre, jeg vil tale med den GrcrkissePrintz, som

du har overdraget at forlange mig til dinBruud.
Tam. Ja, tal med ham. Jmidlertiid ssal han

vare anbecroet denne Sag paa mine vegne.
Jeg giver ham hans Throne igien, og Irene-
Haand, fordinssylv.

Ast. Hvorledes? Hvis?
Tam. Irenes.
Ast. Til Anvronieum?
Tam. Ja. B 2 Ast.
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L’ accetta il Prence?
i 7«rø. E dubbio n’ hai? Sposa ehe ha in dote un

regno.
I (Ah numi! Che fia mai!)

Oa te sola dipende
Render del Genitor felice il fato,
Grande un amico, e un vincitor beato.

(jartti)

Scena VIII. 7

Aßeria, e Mirteno, e Guardie-

««A- Stelle! ehe intesi! Adunque
Serve Asteria di prezzo al Greco infido?
E tanto amor di Regno in lui prevale,
Ghe 1’ ingrato mi eede al stio rivale ?

Mir. E ben, scusami, Asteria:

Campo hai maggior di vendicarti almeno;
Spofa di Tamerlano
Chi e piu grande di te ?

Ast. Taci Mirteno.

Min. Se vede nel Cielo
La cara sua stella,
La fiera procella
Al franco Nocchiera
Spavento non då,

Mt
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B 3 Men

Ast. Tager Printzen imod den?
Tam. Og kand du tvivle derpaa? En Bruud som

har et Rige til Medgift.
Ast- (Ach Guder! Hvorledes gaaer del til!)
Tam. Del kommer paa big an allene, at giore bin

Faders Skiebne lykkelig, en godVen stor,
og en Seyervindere lyksalig.

(gaaer.)

Ottende Scene.
Asteria, Myrcenus og Vagt.

Ast. Himle! hvad horer jeg! tiener altsaa Asteria
til Belonnig for den troelost Grcrker? Og
kand lyst til at eye et riige saaledeS betage
ham, ar den Utaknemmelige afstaaer mig til
sin Meybeylere?

Myr. Hor en gang, tillad mig Asteria: du har jo
dog i der ringcste den storste Leylighed til at
hcevne dig: thi naar du bliver TamerlanS
Bruud, hvem er da storre end du?

Ast. Tie dog stille Myrtene.
Myr. Naar den erfarne See mand seer

paa Himmelen sin Stierne som han
styrer efter, saa gier den ftoerke
Storm ham aldrig bange.
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Ma il timido gelo,
Discioko dal core,
In mezzo all’ orrore

Prelenta al pen siero
La calma, ehe avrå.

(purre.)

Scena IX.

Bajazet, Andronico, ed Ajler in.

Baj. Non piu.
And. M.i intendi almeno

La volontä d' Asteria.
Baj. Ella é mia Figlia.

Asteria, non partir; di te si paria.
Ajl, Di nie si paria ?

Baj. E perche so, ehe al mio
E ønformc il tuo cor, per te risposi.

Ajl. Di ehe?

Baj. Il nostro nemico, (Ahi, ehe nel dirlo,
Avvampo di rostbr, sremo di sdegno,)
h4i ehiede le tue nor/e.

'Danto ni' elpose il Prencc.
And. (Che dira mai ?

Baj. Tu taci? lo mi credea
Vederti accefa di dispetto, e d’ ira
A rifiutar 1’ iniquo. Ah Figlia, Figlia}
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Men ved den, forsvinder ald Frygt i hans
Hierte, og mit i Faren forestiller
den dam i hans Tanker det gode :

Veyr, som han siden stal faae.
(gaacr.)

Niende Scene.
Bajazet, Andronicus, og Asteria.

Baj. Tael ey mere herom.
And. Men hor i der ringeste Asterice Villie.

Baj. Hun er min Daarrer. Asteria, gage ey bort;
her tales om dig.

Ast. Taler man om mig?
Baj. Ja; og fordi jeg veed at dit Hierte er overeeiv

stemmende med mit, saa svarede jeg for dig.
Ast. Hvorpaa?
Baj. Vores Fiende, (ach, i det jeg siger det, saa

baade stammer og errgrer jeg mig inderlige».)
Han forlanger,dig til Egte. Dette gav
Printzen mig tilkiende.

And. (Hvad vil hun vel sige hertil?)
Baj. Tier du stille? Jeg ternkte ar fie dig optandt

af Foragt og Vrede , at afflaae den stamme«
lige Beylere. Ach min Daaner! Min Daatter!

B 4 Ast.
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Aß. (Vendichiamoci almen di quell’ ingrato.)
Signor, s’ altri ehe i! Prence
ParlaiTe a pro dei Tartaro, djrei,
Che Soresta d’ Ortubule, e tua Figlia,
Coi cor d’-envrambi ilTamerlan detesto;
Ma poiché paria il Greco,
Quel grande Amico, e qucl fedele amante,'
Ristettervi convien.

And. (Che ascolto, oh Dei ’)

Baj. Dovrebbe anzi irritar piu il tuo furore
Il pariar di queMabbro.

Aßi No, Signot, che quel labbro e un mentitore.
Me fori e amö > quand’ era

Al par di me infelice: Ora il superbo
Sdegna mirar si baffo,
E con la sua fortuna innalza i voti.
Del Tartaro son noti
I vasti doni; a lui rende 1’ Impero,
E eede in premio di mis nozze Irene,1

Baß Ed e cio ver ?
(ad Avdronico.y

And. Odi, Asteria crudele
I rimproveri tuoi sonp mia pena,
Non mio rossor. Io le tue nozze ho chieste
Coi timoi- di ottenerle, o almen pensando
A far con mio dolor la tua grandezza
11 generoso Bajazet intanto
Ti nega al Tamcrlano, e tu aneor taci?

Baß
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(Jeg maae i det ringeste hcevne mig over den
utaknemmelige.) Herre, dersom en anden end
Printzen talte paa Tamerlans Beste, saa
vilde jeg sige, ar jeg som en Soster af Orcm
bule, og din Daatter, paa begge disses vegne
har i mit Hierre afffye for Tamerlan. Men
efterdi denne Græker taler, denne store Ven,
og denne oprigtige elftere, saa maae jeg be-
tcenke mig herpaa.

. sHvad horer jeg, o Guder! ]
Du burde tvert imod blive meere forbittred

over at hore dette Forsiag af denne Mund.
Ney, Herre, thi den Mund er en Lognere, han
elftede mig maaftee, paa den Tud at han var
ligesaa ulykkelig som jeg: nu foragter den Op-
blcrste at see saa langt need, og faaer-tillige
med hoyere Lykke hoyere tanker. De store
Gaver som Tarraren har giver ham, erebe-
kiendre; Han giver ham sir Rige igien, og af-
staaer ham Irene ril Bruuy, for at faae mig
til sin.

, Er det sandt?
(til Andronimm.)

. Hor, ubarmhjertige Asteria: Dine Bebredel-
ser gior mig bedroved, men ey Skamfuld.
Jeg har forlanget dig til Egte, dog ey aldeeles
uden Frygt for ar faae dig, rhi jeg tankte at
jeg ey kunde giere dig lykkelig paa anden
Maade end ved at deele min Sorg med dig.
Imidlertid ncrgcer den hoymodige Bagazec at
give dig tilTamerlan, men du tier endnu stille?

B 5 Baj,
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Prence, Asteria é mia figlia.
lo per lei ti rispondo.
L la risposta é questa:
Il rifiuto d’ Asteria é la mia testa.

Con mille pene, emille
Mi laceri, m’ uccidat
C alma dal sen divida
Con quanto ha di piu barbaro
La stelfa crudeltå.
L’ em pio pero non rida,
Mia Figlia non avrå.

Anzi del ibo furore, '

E nel fuo stesso core,
E di mia Figlia in volto
La pena troverå.

Scena X.
Aßeria, e Andronico.

And. Asteria, e taci ancor ? Mal corrisponde
A i rimproveri tuoi questo stlenzio.
Meco ti sdegni, c mostri
Agitato il pensier, 1' alma confusa.

4
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Baj. Printz, Asteria er min Daatter. Jeg sva-
rer dig i hendes steed. Og dette er svarer:
Asteria bliver ham afflaget, og det maae koste
mig mit Hoved.

Han maae med tusinde og tusinde Pins«
ler martre og piine mig, stille min
Siccl fra mit Legeme og drcebe
mig paa den allergrusomste og bar-
barste Maade; Dog stal den Ugu-
delige ey lee deraf thi han stal dog
ey faae min Daatter.

Tvertimod stal han i hans egen Forbit-
trelfe, i hans eget Hierte og t min
Daatters standhaftige Aafyn finde
sin Straf.

(gaaer.)

Tiende Scene.
Asteria og Andronicus.

And. Asteria, og tier du endnu? Denne Tavshed
svarer ilde til dine mig giorle Bebreydelser.
Du fortornes over mig, og dog viiser du dig
tvivlraadig i dine Tanker, og forvirret i dit
Sind.

Ast.
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Aß. Credi pur eio, ehe piu f aggrada, insido,
lo credo eio, ehe troppo é ver: Tu stai

Qui bramoso del mi o

Consenso al Tamerlan; mi non I' avrai,
Perché t’ amai, t anui erudel; ma senti:
Or nol direi, se non vblesti odiarti.

And. Odiarmi, Asteria?
Ajl- Parti.

Del Padre i sensi al Tartaro palesa.
Di me dirai, chdo tac^ui.
O dirai questo sol, ehe odiarti io voglio.

And. (Ah dirti almen potesti il mio cordoglio.)
(Andronico parte.)

Aßt Chi si stda in amor, spestö s’ inganna.
In van sparge sospiri, e in van s’ affanna.

Giovani cori amanti,
Tanti sospiri, e pianti,
Perché in amor spargete ?

Stolti, un gran ben credete

Quello, ehe ben non e.

8' ei fode un vero bene,
Gioja darebbe, e pace;
E tanti affanni, e pene
Non porteria con se.

sparte.)

See-
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Meste

Ast. Troe kuns hvad Vu vil, din Troelose. Jeg
troer det som er air for fandt: du staaer her
Lerngsrlfuld og bier efter mic Ja li! Tamerlan;
Men du faaer der ey; fordi jeg elstede ,dig, ja,
jeg elstede dig, Gruesomme; men viid at jeg
nu ey sagde del, hvis jeg ey vilde hade dig.

And. Asteria vil hade mig?
Ast. Gage bort. Tilkiendegiv Tartaren min Fa,

Vers Villie. Om mig kand du sige, at jeg
mug stille; eller og kand du allene sige, at jeg
vil herefter hade dig.

And. (Ach gid jeg kunde i det ringeste viise dig mit
Hierles Beorsvelse.)

(Andronicus ganer.)
Ast. Hvem der forlader sig paa Kierlighed, bedra-

ger sig ofte: Og sukker, og bedrover sig for-
gieves.

I unge forEede Hierter, hvorfore uds-
ser I saa mange Suk og Taarer
1 Kterligheb i I Daarer, troer at
det er en stor Lyksalighed, og det er
det dog ey.

Hvis Kierlighed var saa lykkelig en Sag,
saa forte den Fornoyelse og Roelig-
hed med sig, og ikke saa mange Be-
drovelftr og Bekymringer.

(ganer.)
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Scena XI.
Appnrtamenti Renli.

Irene con seguito.

Questa e pure del Tartaro la Reggia;
E Irene io fon, né ancor lo Spofo io veggal
Forse lungi ei mi crede; inaspettata
Or or porro nelle sue stanze il piede.
Sembrar non deggio al Tamerlan superba.
Vadasi dunque; un improviso arrivo
Sia prova del mi o amore

Ma nol sorprendo piu. Veggo i Custodi,
Il Tamerlan gia veggo; In quel sembiante
Ben raviso dels Asia il trionfante.
Mirteno é seco anch’ egli. Amico Prence,

Scena XII.

Andronico con Guardie, Mirteno, e detto.

Mir. Augusta Irene

Ir. E’ questi
L’ eccelso sposo, ehe ml die la sorte?

Mir. Questi appunto é lo Sposo,
Che destinaro a te benigne stelle.

(E t’ involano a me troppo rubelle.)
And, Illustre Principesia,

Dell’Asia onor, cui splende
Suls alta fronte il gran destin del Soglio -
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Ellefte Scene.
Keyserlige Gemakker.

Irene med F<-lge.
Dette er dog Tartarens Slot; og jeg er Irene, doq

seer jeg ey endnu min Brudgom! maaffee
troer han at jeg endnu er langt borte; nu kan
jeg, uden at han venter paa mig, gaae ind i
hans Gemak. Jeg vil ey at Tamerlan ffal
troe om mig al jeg er hofmodig. Jeg vil da
Laae, og min uformodentlige Ankomst maae
vare ham en Prove paa min Kierlighed til
ham. Men nu kan jeg ey mere uformodende
befoge ham; jeg seer Vagten, og Tamerlan;Jeg kan af hans Aasyn kiende Asiens trium-
pherende Seyerherre. Myrtenus er og med
ham. Den Printz er min Ven.

Tolvte Scene.
Andronicus med Vagr, Ntyrrenus og de

forrige.
Myr. Naadige Irene - - -

Ire. Er denne; ven hoye Brudgom, jvm Skieb-
nen har givet mig?

Myr. Ja denne er just din Brudgom, som den
godgiorende Himmel har tilssikket dig. (Og
som, ugunstig mod mig, tager dig fra mig.)

And. Naadige Prinzesse, Asiens ALre, i hvis Aa-
syn den almagtige Skiebne laver fee al du er
beffikked til Thronen - - -
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Irs. Signor, 1 ascia del fasto
I nomi vani' io quei d’ amor sol voglio.
Dimini tua Sposa: E’questo
Il titolo pin caro. lo son contenta

Di regnare lul cor, piu ehe sul Trøno
Del Tamerlano.

A»d. lo il Tamerlan non sono.
Ire. Chi sei tu dunque?
Mir. Ascolta:

Fia questi il Greco Imperator Di iui

Sposa ti vuole il Tamerlan.
Irs. Mi duede

Per se il superbo, e poi in i lasda altrui?
Mir. Un' altra bella Cgli ama.

Ire. E chi ä costei?
Mir. Dell’ Ottoman suo prigionier la Figliä.
Ire. Io posposta a una schiava? Oh instdo ! Oh vile!

Amici, andiam, giacche non vuol 1’ onore,

Ch’ io rimanga in poter d’ un traditore.
vuol partire.)

Mir. Fermati, Principessa.
Ire. E ehe vuoi dirmi?
Mir, Ignota ancora al Tamerlan tu sei:

Fingi d’ eller d’ Irene

Una Compagna; o Meffaggiera; e vedi
Ea sua infedeltade;

. E se vuoi, posda a’ regni tuoi tu riedi.
(E allor vi steguiro, luci adorate.)

Ire. Si taeda. Io vuo veder quel cor sleale,
Ma non vorrei veder la mia rivale

Vor-
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Ire. Herre, lad disse unyttige Titler og Wresbe-
viisninger blive borte, jeg vil kuns hore kierli-
ge Ord. Kald niig din Bruud: Det er
den kieresie Titel, som du kand give mig. Jeg
er mere fornoyed med at regiere over Tamer-
lans Hierte, end over hans Throne.

And, Der er ey mig, som er Tamerlan.
Jre. Hvem er du da ?
Myr. Hor engang . Denne er den Groekisse Keyser;

Tamerlan vil at du stal vcere hans Bruud.
Jre. Den Stormodige begierede mig til sin Bruud,

og nu overlader han mig til en anden ?
Myr. Han eisser en anden Skisnhed.
Jre. Og hvem er det?
Myr. Ottomanens hans fanges Daattec.
Jre. Foredrager han en Slavinde for mig? O

Troelose ! Neverdragtige! Mine Venner, la-
der os gaae, thi min Mre tillader mig ey ak
blive under en Forraderes Magt.

(hun vil gaae.)
Myr. Bie dog Prinzesse.
Jre. Og hvad vil du sige mig?
Myr. Tamerlan veed ey endnu at du er hidkom-

men: Stil vig an, som om bu var en afJre-
ncs Folgessab, eller en Udsendt af hende, og
seerret forst hanö Utroessab; siden, kand
du, om du vil reyse hiem til dit Rige igien.
(Og saa vil jeg folge med den jeg tilbeder.)

Jre. Ja dec vil jeg og giore. Jeg vil see det ALre-
lose Hierte. Men jeg vilde ey gierne see min
Medbeylersse,

S Mit
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Vorrei da’ lacci scioglere
Quest’ alma prigioniera.
Tu non mi fai rissolvere,
Speranza lusinghiera':
Fosti la prima a nascere,
Sei 1’ ultima a morir.

No, dell’ altrui tormento

No, ehe non fei ristoro;
Ma servi d’ alimento
Al credulo desir.J (fartt.)

Scena XM.

Andronico, élUirteno.

lUirt Prence, lasieguo, accio si plachi; forse,-
Che ella non parta, puo giovare un giornö,
(E duo far che al mio amor faccia ritorno.)

(parte.')

And^ Ah non sia ver, che mai

D’ Irene io sia. Nel ricusarla, o Asteria,
Il Lostante amor mio per te vedras

Del oaro bene
Le luei amate

Vedro placate.
Soffrir conviene,
Per poi goden

Suol
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Jeg vilde gierne loft min Fangne Stock
af sine Lcrnker og Snarer. Men
du, o smigrende Forhaabning, giormig tvivlraadig, og forvirret: Thidu var den forste som opkom hos
Mig, og den sidste som vedvarer.

Ney, ney: du er ingen Trost for andre
i deres Bekymringer; Du tiener
kuns til at foroge et godtroendeHiertes Lcengsel^

(gaaer.)
Trettende Scenk.

Andronicus og Myrtenus.
Myr. Printz, jeg vil folge efter hende, for al stills

hende tilfreds; maaste en Dags Opsættelse
kanv forvolde, ak hun ey reyser bort. (Og
at hun maafkee kand elste mig igien.)

(gaser.)
And. Äch det stal aldrig stee, at jeg stulde hore

Irene til- O Asteria, du stal fte, hvor brstan-
dig min Kierlighed er til dig, ved at afflaae
hende.

Jeg stal dog engang faae min kiereste
Skats Ansigt at see fornoyed, og
tilfredstillet. Jeg maae nu lude/
for siden at blive lykkelig.

C 2 Kier
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Suol ipesso amore

Dopoi tormenti
Dare ad un core

Gioje, e contenti,
Grato piacer.

Scena XIV.
Gran piazza trionfale, in cut vien condotto in magnifici

triomfo Tamerlano Vincitore , preceduto
da’ Juoi Soldati, e prigionieri.

Bajazet fra gli Schiavi, poi Mirtino, ed Aßeria,
Tam. L’ Ottomano superbo,

Che sprezza 1’ amistade, e la mia delira,
Provi le mie vendette

Venga, e prono al mio pie - - -

Bas Chi?
Tam. Bajazette.
Baj. Vile, in vano lo speri.

Pria di svenarmi - - -

Tam. E ancora

Si oppone al mio voler ? Si assalga, e mora.

(mentre aleuni Soldati vanno contra Bajaz»
per trucidarlo y Asteria ß frapponeJ

Aß, Per questo petto al Padre
Si passa o Tamerlan. Vieni, ferisci;
Compisci 1' odio in me. Nel gran cimento
Eccomi inerme, e sola; io non pavento.

Tam.
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Kierlighed plcyer ofte efter Bekymringer
at give et Hierte behagelig For«
noyelse og Gloede.

(gaaer.)

Fjortende Scene.
En Triumph-Plads, paa samme stemsores Tamerlan som

Seyer-Herre med prægtig Triumph, for ved ham gaaer
hans Soldater, og de Fangne.

Bajazet imellem Slaverne, derefter Myrtenus,
og Asteria.

Tam. Den stolte overmodige Tyrk som foragter
mil Venskab, og min Haand, maae prove
min Havn. Lav ham komme, og blive ned-
boyed for mine Fodder - - »

Baj. Hvem?
Tam. Bajazet.
Baj. Ach du Foragtelige, det haaber du forgieveS.Drab mig forst - - «

Tam. Og endnu saner han sig op imod min Villie?
andfalder og draber ham.

(Imedens at nogle Soldater gaaer imod Bajazet
i for at dråbe ham, lober Asteria imellem.)
Z Ast. Man maae forst igiennemboere dette Bryst,

sorend nogen stal giore min Fader noget ondt.
Kom du, Tamerlan, drab mig, fuldfor din
Vrede og Had paa mig. See her er jeg al-
lene, ubevabnet, og uforfardrt for alt hvad du
kand udove.

" C z Tam.
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Tam. (Oh ardir, ehe m’ innamora!)
M>. (Mi fa pieta.)

spurte}
Baj. Che tenti incauta Figlia?

Ah lascia, che il Tiranno

Disperato m’ uccida ,

Ma che sempre io lo sprezzi, e lo derida.
Tam. Né d’ infultarmi cesterai?
Ast. Deh placa,

Amato Genitore,
L’ intempestivo sdegno.

Baj. Eh non fa quell’ indegno
Spavento a questo cor.

Tam. Dono d’ Asteria
Alla beltå si temerario ardire.
Ma in questo giorno, ad onta

D’ un ostinato orgoglio,
E la fua destra, ed il suo eore io voglie.

Superbo al tuo dispetto
fa Bajazet,)

Tua figlia mia sarå.

Saj. Indegno ’ Un vile assetto
Mia Figlia odiar saprå.

stst. Cessate, oh Dei, cessate
Di lacerarmi il core.

Tu placa il tuo furore.
(a Tamerlano

Tu vivi almen per nie.
(c Bajazet.}
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Tam. £0 Dristighed som indlager mig!]
Myr. Ynker hendes

(gaaer.)

Baj. Hvad begynder du paa, ubetanksomme Daat»
ter? Ach lad kuns Tamerlan, i sin fortviv-
lende Vrede Dræbe mig; jeg vil dog altid for»
agre og belee ham.

Tam. Vil du ey holde op med at spotte mig 7

Ast. Jeg beder dig, kiare Fader, stil dog denne dm
. Utiidige Hidsighed.

Baj. Ey hvad? Den Uvcerdige kan' ey giore dette

Hierte bange.
Tam. Jeg tilgiver dig din saa formastelige Forvo-

venhev, formedelst Astericr Skionhed. Mon
jeg vil i Dag, til Trods for din forstokkede
Stolthed, baade have hendes hoyre Haand,
og hendes Hierte.

Du Hoffoerdige! DinDaatter stal blive
min, til Trods for dig.

(til Lajazet.)

Baj. Uvcerdige! Min Daatter stal nok
viide athaveAfstyefor saa nedrceg-
tig en Kierlighed.

Ast. Holder op, o Guder! Holder op
med at sonderflltde mit Hierte.
Still du dog din Vreede.

(til Tamerlan.)
Lev du i det ringeftefor min styld.

(til Bajazet.)

C 4 Baj.
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Baj. Nö, nö, la morte io rogliø.
Tam. Si, si, morir dovrai.
Ast, Senti - - -

(i Tamerlano.')
Tam, Che insano orgoglio!
Ast. Padre
Baj, Che rioTiranno!
Asi, Del mio mortale affanno

Abbiate almen pietå.
Baj. Rossor m' accresci, e affanno t

Non domandas pietå.
Tam. Non curo il vostro affanno»

Non sento in sen pietå.

Fim delt' Atto Primo.

Atto
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Baj. Ney, ney, jeg vil doe.
Tam. Ja, ja, dn ffa! doe.
Ast. Hor dog - - -

(til Tamerlan.)
Tam. Hvilken afsindig Stolthed!
Ast. Fader - - -

Baj. Hvilken gruesom Tyran!
Ast. Jeg beder eder, at I dog vil have

Medynk med min dodeltge Sorg.
Baj. Du foroger min Skamfuldhed cg

Bedrovelse: Beed ey om Medynk
af ham.

Tam. Jeg kier mig ey oln eders Bedro-
velfe, og jeg har ingen Medlidenhed
med eder.

Ende paa den Fyrste Act.

A 5 An-
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Atto Secondb.

Scena I.

Anticamera, cJe poi r’ apre, eo« veduta del
Gabinstto di Tamerlano.

Tamerlano, Andronico, e Mirteno.

Tam. i \mico, alfin vinro é 6' Asteria il core,
E devo all’ opra rua si bel Trionso.

And, Come, Signor, edonde
Un tal merro mi dai? Creder poss’io
Che la tua gran nemica
Si sorte nell' odiarti,
Vincer posta il suo sdégno, s voglia amarti?

Tam. T’ infingi in van.

And. Ma Bajazet?
Tam. Feroce

S' oppone aneor; ma non mi cale. ‘Asteria
Pib della sua vendetta ama il mio Trono.

And. Chi ti sé noto il suo pensier?
Tam. Mirteno.

Ma troppo in cio s affanni,
Amato prence; oprasti astai: cib basti.
Vedro quel volto amato

A me volgersi amante, o simen placato.
(partej

Mir
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Anden Act.
Forste Scene.

Et Forgemak som aabnes, hvvrigienncm man fter
Tamerlans Cabinct.

Tamerlan, Andronicus, og Myrrenus.
Tam. ^>aa da min Ven, Asterice Hierte er en-

deligen overvundet, og har jeg dinUma«
ge at rakke for faa herlig en Seyer.

And. Hvorledes, Herre, og hvorsore tillegger du
Mig denne Fortjeneste? Kan jeg vel troe, at
hun, som var saa stoer en Fjende af dig/ og
som hadede dig faa hoyligen, kan overvinde
sin Vreede/ og kan vilde elske dig?

Tam. Det er unyttig at du anstiller dig faa frem-
med heri.

And. Men Bajazet?
Tam. Han er uregierlig og setter sig endnu deri«

mod; men jeg bryder mig ey om ham. Aste-
ria elsker minThrone meere end hendes Hcrvn-
gierrighed.

And. Hvem har tilkiendegivet dig hendes Tanker?
Tam. Myrrenus. Men du tager dig dette alt for

noer, kiere Printz; Du har udvirket meget:
Det er nyk. Jeg stal da nu fa ae dette hoyt«
elskte Ansigt, ar see,. med Kierlighed, eller r

yet ringeste tilftedstillet at venDe sig til mig,
(gaaer-)

Myr,
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Mir. Soffrilo'in pace, or ora

Al Tamerlano volge i pasii Afleria ;
E fe qui ri trattieni,
Tu steffo, o amico, spettator farai
Del suo trionso, e de tuoi fieri guai.

And. Se tanto, o sorte avversa, ho da soffrirc,
Che di viver cosi, meglio é il morire.

mir. Dj Primavera
Son dono i fiori.
Porta I’ Estate
Seco gii ardori,
E fol coi Verno
S’ unisce il gel.

Pensier di morte

Non é per te.
Giovin’ etade
nön vuol con fe;
Con la canuta

Stiafi il crudel.
(entre nel Gabinetto di

Tamerlano.)

Scena IL
Andronico, e Aßeria, poi Mirtene.

And. E 1’ ascolto, e non moro ?
Aß. (L

J Infido é qui. Si colga
Tutto il frutto, e il piacer della vendetta.)

And.
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Myr. V«r taalmodig med dm Skiebne. Nu
strax gaaer Asteria til Tamerlan; Og hvis
du opholder dig her noget, min Ven, saa
bliver du selv en Tilskuere af hendes Triumph,
til din egen store Bedrovelft.

And. O umilde Skiebne! Dersom jeg stal liide saa
meget, da er det bedre at doe, end ar leve
saaledes.

Myr. Blomsterne ere Foraarets Ga-
ver. Sommeren forer Varme
og Heede med sig; Og om Vinte«
ren allene fryser der Ils.

Det er ey for dig, at tccnke paa at vilde
doe. De unge Folk mrme ey have
flige Tanker; Det hor den graa-
hcerdede Alder til, at plage fig med
denne Bedrovelft.

(gaaer ind i Tamerlaas Cabinet.)

Anden Scene

Andronicus, og Asteria, derefter Myrtenus.
And. Og kand jeg hore paa ham, uden at doe?

Ast. (Her er den Troeloft. Nu skal jeg tilfulde
have den Zornoyelse at hcrvne mig paa
ham.)

And.
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And. Con tanto fasto, me presenté, o Asteria,
Al Trono vai, ehe ti contrasta il Padre?

Aß. M’.accusi il geniror, non chi un delittø
Di rotta sede, e d’ incostante amore
Porta sui volto, e si fä sposo altrui.

And. Se il duol, ehe in seno io provo,
Fosse eguaie nel tuo, fida, e costante
Si ti vedrei nel rifiutar un Trono,
Qual me vedrai nel rifiutar la Sposa.

A^. Oh di schivo amator alma ritrosa’
Nori tanti sforzi, o Prence:
Guarda, ch'e Irene non t’ ascolti;

And. Irene 7

Aß. E’ la tua Sposa, e tua Regina^
And. -E come?

Aß. Nö, no. Vantie ad Irene, Irene e bella,
E per Irene iol fia, ehe tu regni.
Una infelice io son, cui basta solo,
Che d’ ascoltarla il suo Signor si degni.

And. Ah non sprezzar di questo core i voti;

Aß. Ostrilsa Irene, anch’ io
(Mirtenö -Aene a fariar ali’ oreccbio

ad Afieria, e parte.)
Sapro imitarti. Or vanne omai, t’ astretraj
Elia te attende, e il Tamerlan me aipetta;

La
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And. Asteria, gaaerdu, i min Ncrrvcrrelse, tnev
siig Sioraglighed, paa den Trone, som din
Faver ey vil du stal have?

Ast- Min Fader maa anklage mig, men ey den,
som med et forvirret Ansigt vitser sin Misgier-
ning, i at have brudt sit Lofte, ogsomube-
ständig i Kierlighed, bliver en andens Brud-
gom.

And. Dersom du folede ligesaa stor Smerte i dit
Hierte som jeg i mit, saa vilde jeg faae dig at
see, ligesaa troe og bestandig i at forffyde en

Trone, som du stal see mig forffyde en Bruud.
Ast. Hvilken en krcesen elskere; Hvilken indgetogen

Sicel! Printz, tving dig dog ey saa meget:
Tag dig i agt atIrene ey horer hvad du siger.

And. Irene?
Ast. Ja hun er jo din Bruud og din Dronning.
And. Og hvorledes?
Ast. Ney, ney. Gaae kuns tiliIrene; Jreyeer

deylig, og for Irenes ffyld allene faaer du et

riige. Jeg er en ulyksalig, som har allene nok
deri, at min Herre vil vårdige sig at anhore
mig.

And. Ach foragt dog ey dette Hiertes Kierlighed.
Ast. Byd Irene den. Jeg ffal og see til at jeg

kan tråde i dine Fodspoer-
(Myrtenus kommer og visker i Året til

Asterig, og gnaer-)
Gaae nu strax, og ffynd dig, hun bier efter
dig, og Tamerlan venter efter mig.
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La bella Irene
Sol devi amar.

A lei gli afFecti
. Hai da serbar.

Che bel conforto
Di tna costanza!
Tn fårai sempre
La sua speranza,
Tn la sna sola
Felicita.

Son Prigioniera,
Porto catene,
Degna non sono
Di sé sincera:
Per me tu resta
In liberta.

Quel vago sono
Sol nel mirar,
Mortali, eNumi
Få innamorar.
Piacere immenso
Proverå 1’ alma:
Tu darai sempre
Al cor la calma;
Tu godrai lietø
Di sua bel tå.

Son
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Du bst elste den keyltge Ireue ältene.
Hende bor du vedligeholde bitt
Kierlighed. Hvor deytig vil hütt
bestyrke dig I at blive bestandig t
din Kierlighed! Du vil altiid blive
Henves Haab, og hendes eenestt
Lyksalighed.

Jeg et en Fange, og jeg boer Mine Lau»
ker, jeg er ingen oprigtig Kiertig-
hed v«rd. For mig beholder VU
din Friehed«

Vaade Mennisker og Guder foretster fig
i hendes deylige Bryst, allene vev
at fee det. Din Sioel vil fornem-
Me en overmaade stor Fornoyelsei
Dit Sind vil allettder Vcere roeltgt i
Du vil inderlig glcede dig over hen^
des Skiotthed.

D M
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Sonsventurata,
In ehe t’ offesi ?
Piü tua non sono,
Sono fpietata;
Per te il cor senti,
Come si stå. La, ce.

{parte.)

Scena III.
Andronico solo.

Andronico infelice! Val’ infida
Sul Trono, e non m’ afcolta,e midisprezza!
Corrafi al Padrc: Il solo
Suo sdegno porra far, ehe non v' ascendas
O vinro dal mio duolo
Alla mia fede, e al sno dover s’ arrenda.

{parte.)

Scenä IV.
5" ahano le tende del Gabinctto, in cui si vedono seduti

TaiOerlano, ed Asteria sopra Qriglieri;
serviti da schiavi.

Tamerlano, Aseria, e Ulirteno ehe giunge;
pol Irene,

lUir. Signor, donZella illustre
Chiede parlarti per Irene.

Tam. Venga.
Legga in volto ad Asteria
Il destin del mio core, c la mia scusa.

Ire.
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Jeg er ulykkelig, og elendig, men hvori
har jeg fortornet digi Jeg er ey
langer din, jeg er umedliidende;
Du tand nu hore, hvorledes mit
Hielte er sindet mod dig.

(gaaer)

Tredie Scene.
Andronicus allene.

Ulykkelige Andronice! Den Troelofe gaaer paa Thro-
nen, og Hörer mig ey, men foragter mig! Jeg
vil stynde inig til henves Faver: Hans Vre-
de ölkne kan mage det, at hun ey bestiger
den; eller kan han maastee lade sig overvmde
af min Sorg, og faae hende til at vende om
igien til min troe Kierlighed og hendes Pligt.

(gaaer.)

Fjerde Scene.
Gardinerne for Cabinetted trekkes op, og sees inden for

merian, og Asteria siddende paa hynder;
opvariede as Slaven

Tamerlatt, Asteria, og LUlyrrenuo som
kommer; derefter Irene.

tHyv- Herre, et fornemme ungt Fruentimmer for-
langer at tale med dig paa Jtenes vegne.

Tam. Lad hende komme og see I Astericr Ansigt
mit Hiertes Skiebne, og min Undskyldning.

D ä Ire
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Ire. (t-a schiava affisa, e la Regina in piedij)
Signor, di Trabisonda
L’ Orede a te --

Tam. Non t’ inoltrar. M’ e noto

Gö ehe deve sperar la grande erede,
Ire. Se non ha le tue nozze, altro non chiede,
Aß. AI maggior de’ Monarchi

(j’ alza da federt.')
Inchina Arteria il suo voler, e umile

Stende la destra al vincitor del mondo.

lUlir. (Spera mio cor.)
Ire. EhTamerlan, t’arresta:

Quella tua man prima e dovuta a Irene,
E tu Donna superba,
Sappi, ehe il Soglio, a cui ti porri, cpria
Dovuto a un’ altra. Terni
D un empio donator I’ ingiusto dono.

Tam. Che piii direbbe Irene ?

Ire. (E Irene io sono.)
Tam. Aisai, donna, dicerti
Ire. Ah se Irene non stringe Ia tua mano,

Ritornerä qual viene.

Tam. Ea che mi spiaccia Asteria, c sposo Irene,
(ad Asteria.)

Cara, sc aneor sdegnofa
Tu mi pracesti afFai;
Or ehe mi sei pietosa,
No, non potrh giammai
Lasciarri, oh Dio, d’ amar,

Nel
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Ire. (Slavinden sidder her, og Dronningen maae

staaeF Herre, Arve-Prinzeffen af Trabizunv
til dig - « »

Tsm. Tael ey viidere. Del er mig bekiendt hvad
denne store Arving kand vente sig.

Ire. Hvis hun ey bliver vin Bruud, saa forlanger
hun intet andet.

Aft. Asteria boyer sin Villie for den Srorste af
(hun siaarr op.)

alle Monarker, og ydmyg rcrkker sin hoyre
Haand til Verdens Overvindere.

Myr. (Frist haab mit Hierle.^
Ire. Hor Tamerlan, holdt: Denne din Haand

hor forst Irene til. Og du hovmodige Fru-
entimmer maae vilde, at den Throne som han
sorer dig paa, er forhen given en anden.
Frygt dig for en ugudelig Giveres urerfeerdige
Gave.

Lam. Hvad kunde Irene vel sige meere?
Ire. (Og jeg er Irenes
Tam. Fruentimmer, du har talt nok - - -

Ire. Za hvis Irene ey faaer din hoyre Haand, saa
vender hun tilbage som hun kom.

Tam. Gior det at Asteria kan mishage mig, saa
egter jeg Irene.

Merkiereste, du behagede mig meget
endog da du varforbittredpaamtg,
nu du har Medlidenhed med mi-
O Guder! ney nu kunde jeg aldrig
lade af at elfte dig.

D z Der
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Nel volto del mio bene,
Se fissa un guardo Irene,
Pur mi sapra scuTar,

Scena V.
Afleria, Irene, Mirtmo.

A/?. Odimi, qual tu sia, ehe a pro d’ Irene
Tanto dicesti —

Ire. Anche insultar vorrai - - -

Aß. Conosci prima il cor d’ Arteria, e apprendi,
Ch’io non bramo regnar.

Ire. Ma non pud Irene
Su quel Trono salir, se tu v’ ascendi.

Aft. Vanne tu dunque, e dille pur ehe venga.
E se la sua fortuna,
Quand’io dispiaccia al Tamerlan, risorge,
Non ad altra la man, ehe a Irene ei porge.

{parte.)

Scena VI.
Irene, Mir teno.

Ire. Gran cose espone Asteria.
Mir. E troppo grandi,

O mia Regina, e intanto
Ire. Intanto io spero;

E ogn’ arte adoprerd, per far , ehe mio
Sia chi adoro, a dispetto

’ della
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Der som Irene engang saa minSkat ret
i Ansigtet, saa ffulde hun vift und-
ffylde mig.

(gaaer.)

Femte Scene.
Asteria, Irene, og Myrrenus.

Ast, Hor mig, hvem du er, som har talt saa nie-
ger paa Irenes Beste - #

Ire. Vil du vel og bespotte - - -

Ast. Kiend forst Astericr Hierte, og viid at jeg ey
forlanger at regiere.

Ire. Men Irene kan jo dog ey betroede den Thro-
ne, naar du er steegen paa den.

Ast. Gaa du alligevel, og füg hende kuns at hun
kommer, og hvis at hendes Lykke kan op-
vogne, ved det at jeg kan mishage Tamerlan,
saa giver han vist sin Haand til ingen anden
end Irene,

(Mer.)

Siette Scene.
Irene og Myrrenus.

Ire. Asteria udelader sig med store Ting.
Myr. Ja alc for store,. Jmidlertiid minDron-

ning - - -

Ire. Jmidlertiid hqaber jeg. Og jeg skal bruge ald
Kunst for at mage det saa, at den, som jeg
tilbeder, stal til Trods for den fonornede, ubil-

D 4 lige,
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della forte sdegnata, empia, e.févera.
Fa lo stefsa aneor tu, Mirreno, e fpera,

kem tu per un’ ingrata;
Un ingrato adoro anch’ io:
E’ il tuo fato eguale al mio;
É neniico ad ambi amor,

Ma s’ ia naqqui sventurata,
Se per te non v’ é fperanza,
Sia cømpagna la costanza,
Come é simile il dolor,

(parte.)

Scena VIL
Wirteno >poi Bajaz^

Mr. E puoi sperer’mio core,
Che ascoltj i tuoi sospiri
Si orgogliosa heltal

Baj. Dov’ é mia Figlia?
Mir, Or or sara sul trono

Baj. In su qual Trono?
jllir. Su quel di Tamerlan®,
Baj. Oh indegna ? Io fremo

Seguiamh; o Prence; e s’io la miro in Troiis
O VUO che scenda, o Bajazet non sono,

A’ fmi piedi kadre efangue
La superba mi vedr^

g?
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ligs, eg haarde Skiebne, hsre mig til, Gior
du og det samme, Myrteire, og haab.

Du bekymrer dig over en utaknemmelig,
jeg tilbeder ogsaa en utaknemme,
lig: Du har samme Skredne som
jeg; Kierlighed er vores Fjende.

Men efterdi jeg er tod ulykkelig, og der
ey heller er noget Haab for dig, strå
lad 06 begge vare lige standhaftige,
siden vi har lige stor Sorg og
Bekymring.

(gaaer.)

Syvende Scene.
Myrtenus og Bajazer.

Myr. Og kand du vel, mit Hierte haabe, at en
saa stormovig Skisnhed, ffulde vilde h-xs
dine forliebte Suk!

Baj. Hvor er min Daatter?
Myr. Nu er hun nok paa Thronen.
Baj. Paa hvilken Throne?
Myr. Paa Tamerlans,
Baj. O Uvardige! Jeg brrfter af Harme. Prmtz,

lad os fslge efter hende; og hvis jeg seer hende
paa Thronen, saa stal hun emen gaae nech
igien, eller jeg er ey Bajazer.

Den Overmodige ffal fte mig, som er
hendes Fader, dyd for hendes Fyd?
rer.

HvisD 5
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Se non ha
Del mio sdegno, e del mio sangue
O timore, o almen pieta.

Scena VI1L
Sala Reggia con Trono, ehe introduce a varj

Appartamcnti.
Tamerlano, Aßtria, poi Bdyizet, s Andronico,

Tam. Asteria, eccoti al Soglio. E’si deforme,
Qual lo fingeva Bajazet? Chedici?

Aß. Nö. (Perche bello il fa la mia vendetta.)
Signor, gia il tuo voler si fa mia legge.

Tam. Al Soglio dunque, o Bella

Aß. Andiamo si. (ma poi la morte aspetta.)
Baj. Dove, Asteria?
Tam. Eu. dove, o Bajazettc?
Baj. Ad arrestar colei.
Tam. Tant’ osi prigionier?
Baj. Le mie catene

La liberta m’ han tolto,
Ma non gia la ragion, ch’ ho sti mia Figlia.

Tam. Favella, Asteria, e fa, ch’ ei taccia, o parta,
Aß. Fadre, si, vado al Trono, e il sotfri il pace,

(Il resto 1’ ho nel core, e il labbro tace.)

Baj. Eh' i o il miri, eilfotfra in pace'
Persida, indegna figlia f

Tam.
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Hvis hun en frugter for ttun Vrede, eller
i det rinqefte bar Medynk med mit
Bloks Udgydelse.

Aattende Scene.
En Kongelig Sa! med Throne, som vender ind til

andre Gemakker.
Tamerlan, Asteria, derefter Bajazec, og

Andronicus,
Tam. Asteria, see nu er du paa Thronen. Er

den saa graffelig som Büjazet har fvrestilt digden? hvad siger du?
Ast. Ney. fFordi min Hcrvn vil giere den endnu

ftnukkere.^ Herre, din Villie bliver mig en Lov.
Tam.. Gage da paa Thronen, min Deylige.
Ast. Ja lad os gaae. sMen du kano vente dig

Bodens
Baj. Hvorhen Asteria?
Tam, Og hvor stal du hen, Bajazet?
Baj. Jeg vil holde hende tilbage.
Tam. Tor du som Fange vare saa dristig?
Baj. Mine Loenker har betaget mig min Friehed,

men ey den Rer jeg har over mine Daalter.
Tam. Tael du Asteria, og lad ham enten gaae,

eller tie-
Ast. Ja Fader, jeg gaaer paa Thronen, vær til-

freds dermed. (Del ovrige har jeg i Hjertes
men Munden tier.)

Baj. Skal jeg see det, og vcrre tilfreds dermed;
Troelose, uvcrrdige Daatter!

Tam.
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Tam, Olä, 6 taccia:
Stanco son di tue furie,
E se il volto d’ Asteria
Non arrestaste il coipo,
Nc porterebbe il capo tuo la pena.

Baj. Eccoso. Via, ehe tardi? Indarnofperi
Altrimente placarmi.

AT?. (H cimento’é funesto, o taccia, o parli.)
Tam. Ti vub avvilito almen lenon placato.

Ola, pieghisi a terra

Il superbo Ottomano;
E quell’ ardito capo
Mi serva di sgabello a gir sul Trono.

(Ji avvicinano le guardie per piegiir
a terra ßajazet, ehe da se fiejso

si getta a terra.)

Baj. Non mi s' accosti alcuno. Eccomi io stesso
Prosteso a terra. Ascendi, ascendi, iniquo.
Venga pur teco Asteria;
E con crudele, ed inaudito esempio
Oggi st veda al Soglio del nemico
Sul capo al Genitor passar la Figlia.

{Tamerlano prenae per mano Afteria, e mole

ftrascinarla al Trono, col farla pat-
fare sopra il capo di Bajazet.)

Tam. Andiamo, Asteria.
ßß. Ab mio Signor, ti sieguo;

Ma il Genitor’ é quel, ch’ il passo ingombra.
Teco verro, se quel fender si sgombra.

Tam, Sorgi.
Baj. No; poiché ingombro

Alla luperba almen le vis del Trono.
Tam.
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Tanr. Jeg befaler dig at tie stille: Jeg er kied af
vi-, Fremfufendhed. Og hvis Asteria Dey-
lighed ey forhindrede min Vrede, faa vilde dit
Hoved fole Straffen verfor.

Baj. Her er der. Hurtig, hvi bier du? Du haaber for-
gieves ac tilfredsstille mig paa anden Maade.

Ast. fJeg er i Kmibe encen jeg rier, eller jeg ralers
Tam. Jeg vil underkue dig i det ringeste, om jeg

ey kan stille dig tilfreds. Jeg befaler, ac man

jkalnedboye denne opblæste til Jorden, og
at det dumdristige Hoved, stal tiene mig til
Skammel naar jeg stiiger paa Thronen.

(Vagten n«rmer sig for al boyc Bajazet til
Jorden, men han kaster jig selv ned.)

Baj. Ingen maae komme mig ncer. Her er jeg
selv nedkasted paa Jorden. Stiig op, stiig
op, du uretferrdige. Lad Asteria kuns koin-
men med dig; at man i Dag kand see, det

gruesomme og uhorte Exempel, ar en Daac-
ter er over hendes Faders Hoved steeget paa
en Fiendes Throne.

(Tamerlan tager Asteria ved Haanden, og vi! med
Magt fore hende paa Thronen, ved at vilde lave
hende qaae over Baja^ls Hoved:)

Tam. Kom da Asteria.
Ast. Ach min Herre, jeg folger med dig; Men mm

Fader er jo i Veyen og forhindrer mig. Jeg
vil folge med dig, naar Veyen bliver ryddelig.

Tam. Slaae op.
,

Baj. Ney; fordi jeg dog i dek rmgeste ligger i Vey-
en, og forhindrer hende, den Stolte, Veyen ril
Thronen.

Tam.
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Tam, Sorgi, ti dico. Ola.
dueGaardie alzanö Bajdztt.)

Baj. Perverse Stelle!
Tam. Vien meco in onta al tuo malnato orgoglio.

(Mentre Afleri:i vien condotta da Tamerl.mosul
trono.Ji volta a Bajazet, e di poi ad Andronici)
dicendo piano.)

A/?. Fadre, perdon. Saprai qual vado al soglio.
Andronico, e tu taci?

And. Compisci il tuo trionso, infida amante,
Ed é tua Figlia quella?

Baj. Deh rivolgiamo attrove,

Andronico, le ciglia;
Colei di Bajazet, no, non e Figlia.

(Volge le [palle al Trinos

Scena IX»
jreni, e detti.

Ire. Che veggo! E tu sei quella,
Che di regnar non brama,
E che saprai Ipiacére al Tamerlano?

A^. (11 rimprovero suo non esce in vano.)
Tam. Ancor l’ardita é qui? Ma dov’ é Irene?

Ire. Irene non verrå, se pria non fia

Sgombro il suo Trono.
TiM. Fa che Asteria discenda, e Irene é mia.

Ire. lo iar seende, e Asteria?

Principi, Ah chi di voi mi presta il braccio?
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Tam. Staae op, siger jeg dig. Jeg befaler det.

(ro af Vagten rcyserBajazetop.)' Baj. O urmueligeSkiebne!
Tam. Kom med mig, til Trods for hans groveStolthed.

(Jmidlertiid at Asteria bilver fulgt paa Thronenaf Tamerlao, vender kun su; til Bajazel, ogderefter til Andronicum si g c 11 de fagre.)Ast. Forlad Mig Fader. Du stal faae at viide
med hvad Hierre jeg gaaer til Thronen. Am
dronice, tier du stille?

And. Fuldfor din Triumph, Troelose Elfferinde.
Og er hun din Daatter?

Baj. Ach Andronice, laber os vende vores Oyne
andensteds hen; Ney, ney hun er ey Baja-
zets Daatter.

(vender Ryggen til Thronen.)

^Niende Scene.
Irene og de forrige-Jre. Hvad seer jeg! Og er du den som ey forlan-

gebe at regiere og som vilde mishage Tamerlan?Ast. (Hendes Bebreydelse stal ey blive giort migforgieves.)
Tam. Er hun her endnu, denne Dumdristige?Men hvor er Irene?
Ire. Irene kommer ikke, hvis hendes Throtte ey

fsrst bliver ryddelig.
Tam. See du kan faae Asteria til at stige need, saa

tager jeg Irene.
Ire. Skal jeg faae Asteria til at gaae need? Prm-

zer, ach hvem af eder vil hielpe mig? Men
Irene
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Ma verra Irene ‘ c tu superba aspefW
La tradita Regina, in campo armata,

Per sar contro di te lå sua vendetta,
(yuol partire , e vien richiamatn da Bajaatti)

Baj, Fermati; O non| son Padre,
O scendcrå mia Figlia.
Odi, Perfida; c tu siero ncmico,

(a Tatnerlaho

Lascia, ch’ io parli, e poi fa pur els io mora,

Asteria, ehe per Figlia
Non ri ravviso piu: dimmi, sei quella
Tu del Sangue Ottoman ? Perfida, menti;
Os conosco il tuo cor. Senti; ti resta
Fra tuoi delitti, ancora

L’ultimo ad eseguir ehe tardi! Omai

Tuo comando primier sia la mia morte J
Padre, o nemico a te la chiedo; ascoltai

Mi si nieghi, o si dia, voglio morire:

M' udisti savellar 1' ultima volta,
(vuol partir di/ptrato.)

^ß. Padre, serma,
(/i levn per Jcendere;)

Tam^ Che fai?
J}ß, E’ mio Padre, che paria.
Tam. Io son tuo Sposo.
^ß, Non ancora; e di qua partir poss’ id,

Ne v’ é piu il Padre, che il sentiero ingombri;

a 2.- Seende Asteria dal TronoJ
And.]
Jß. Eceomi sees».-

tank



Baj.

Ast.

TaM.
Ast.
Tam.
Ast.

Ire- i
And.
Ast.

Anden Act» 6;

Krens stal komme; og du Overmodige kantz
veme dig, at den forraadte Dronning stal,
bevcrbned i FeldteN ffaffe sig Havn over dig.

(Irene oil gaa, men bliver kaldet tilbage af Bajazet.)
Bie: Emen er jeg ey Fader; eller og ffal
min Daatier stiige need. Hor du Troelofe;
og du grumme Ziende,

(til Tainerlab )
lad mig forst tale, og siden kand du lade mig
dråbe. Hor du Asteria (thi for min Daatter
erkiender jeg dig ey längere) siigmig, er du
af det Ottomanniffe Blod? Troelofe, du ly-
ver; Nu kiendec jeg dit Hierte. Du
har endnu den sidste af dine Misgierninger
tilbage ar fuldfore. Hvi tover du! Lad nu
din forste Befalning blive min Dod; baade
som din Fader, og fom din Fiende beder jeg
dig derom; Og hoc: du maa n«gte eller give
mig den, saa vil jeg doe: Du har hort mig
tale den sidste gang.

(haa vil gaae bott fortviivlet.)
Fader, bie.

(hun revser sig set at stige ned.)
Hvad gisr du?

Det er min Fader som taler.
Jeg er din Brudgom.

Endnu ikke; og jeg kan gaae herfra, thi nu
ligger min Fader mig ey meere i Veyen.
j Hvad! Gaaer Asteria ned af Tronen!
Nu er jeg nedsteegen.

E Tam»
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Tam. Ah infida! A’ vostri ceppi
Andate; o Superbi.

(s levn in siedi.)

Baj. Andiam.

Ajl. Udite,
Padrc, Andronico, e tu d’ Irene amica.

Jo presso voi d’ ambizion fon rea,

Di fangne offeso, e di tradita fede;
Or perché alfin s' intenda,
Quale al Soglio n’ andai, qual ne ritorno,
Mirate Asteria, e piu d' ogni altro ancora

Fisla in me gli occhi, o Tamerlano, e mira;
(Mostra unostile, e lopos suglisalini

del Trono )

Quest’ era il primo destinato ampleflb,
Ch’ io portava al mio Spofo; Or ti sia note,

Qual era il tuo destin, quale il mio votø.

F-e. Gran donna!

Baj, Oh illustre Figlia!

And. Oh cor costante’ 1

(Tamerlano sende furiosa dal Trom.)

Tam. Sdegni dz

amante, e di Monarca offefo,
Accendetemi il core.

Asteria, e Bajazet tornino a ceppi.
Io vub punir con cento pene, e cento

Nel Padrc, e nellaFiglia il tradimentø.
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Tam. Ach Trolöse! gaar hen i eders Lcenker taten,

I Hofmodige.
(han staser op.)

Baj. Lad os gaae.
Asi. Horer mig, Fader, Andronice, og du Irenes

Veninde, sor eder kan j g agtes styldig i have
vsretRegteresyg, al have fortørnet mit eget
Blod, og at have bruoc mit givne Eglestabs-
Lofte; Nu paa det man enbeiigen stal kunde
begrübe, med hvad Sind jeg steeg paa Tro-
nen, og hvorledes jeg nedstiger af den, saa jeer
paa Asteria, og du Tamerlan, kast du, i scee
frem for nogen anden, orne L>yne paa niig>
og see:

(hun viiser en Dolk, oa fætter den paa
Trappen til Tronen)

Dette var det forste Favnetag som jeg havde
sar mig fore at byde min Brudgom; Nu kam
du viide, hvorledes din Skiebne,og min Kier-
lighed var.

Ire. Hvilket crdelmodig Fruentimmer!
Baj. O Hoypriiselige Daatler!
And. O hvilket bestandig! Hierte!

(Tamerlan gaaer forbitlrcd ned af Trollen.)
Tam. MitHierte maa forbittre sig over det de for-

torner mig som elstere, og som Monark. Lav
Asteria og Bajazet igien komme i Fcengseü
Jeg stal, med utallige Piinsler, straffe Detté
Forrerderie baade paa Faderen og Daatteren.
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Entro il tuo sangue, o Barbaro,
Nelle tue vene, o perfida,
11 giusio mio furore
Tutto si sazierå.

Dalle tue sparse viscere,
Dalle tue membra lacere,
La sua vendetta il core,
E la sua calma avrå.

sparte.)

Scena X.

Aßeria, Bajazet, Irene, e Andronico.

Aß. Fadre dimmi; Son piii 1’indegna Figlia?

Baj. No, ehe dentio il mioiseno.
Nascer per te 1’ amor, di nuovo io sento,
E mi rende il tuo sdegno appien contento.

Aß. Amica; Son quell a snperba donna?

Ire. No, ehe usci dal mio petto
Al lume di tua fede il mio sospetto.

Degna sei di miglior sorte:
Ben a torto ti condanna
Empio Fato a sospirar.

(parte.}

See-
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I dit Blod, du Barbar, og i dine Aarer,
du Troelose, ffal min reemcrssige
Forbittrclse tilfredsstille sig.

Mit Hierte, stal faa sin Havn, ved at
lade dine indvolde udrive og adspre-
de, og det skal faae sin Roelighed,
ved at lade dig siiide led fra led.

(ganer.)

Tiende Scene.
Asteria, Bajazer, Andronicus og Irene.

Ast. Fader, stig mig; er jeg nu longere ven uvar-

vige Daarrer?
Baj. Äey, thi jeg foler i mit Hierte, at min Kier-

lighed for dig paa nye igien opvogner, og vin
Foragt og Vrede mod Tyrannen gisr mig
gandffe fornoyet.

(Dajazct gaaer.)
Ast. Veninde; Er jeg vel det hovmodige Frum-

timmer?
Ire. Ney ald min Mistanke er forsvunden, ved

at see din Needelighed.
Du er en bedre Lykke vcerd: Den uret-

fterdtge Skiebne har Uret I at for-
domme dig til at sukke.

(gaaer.)

E z Elleste
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Scena XL

.Asier ia, e Andronico.

Ajl. Andronico, son piu 1 amante infida?
No, ehe la tua bell’ alma
Alsai piu ch’ io non merto, e forte, e fida,

Vedo, ehe m’ ami, e vedo,
Quanto fedel tu sei;
Ma, oh Dio, ehe non vorrei
Un tanto amor da te.

Strano destino e il mio,
Che mentre t’ amo, ocara,'
La pena mia piü amara
Sia la tua bella te.

(partes

Scena XIL

Asteria sola.
Spento e 1’ amor nel Tamerlano. Ma ancora

Vendicata non Jsono,
Se con la di lui morte

11 caro Padre non ripongo in Trono.
Omai 1’ empio s’ uccida,
S’ atterri, e si divida
Valla piü iniqua salma
^4 tiranna, c perversa orribil alma.
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Ellefte Scene.
Asteria og Andronicus.

Ast. Andronice, er jeg endnu den urroe Elskerinde?
And. Ney, din crdelmvdige Sicel, er meget stand-

hastigere, og oprigtigere, end jeg fortjener det.

Jeg seer at du eisser mig, og jeg seer
hvor bestandig og troe du er mig,
men, o Guder! Jeg vilde ey at du
skulde elske mig saa hoyt.

Mn Sktebne er forunderlig, deri, at,
imens jeg elsker dig, Atlerkiere»
ste, saa er din bestandige Kierlig.
hed migl, til den bittreste Sorg og
Bedrovelse,

(gaaer.)

Tolvte Scene.
Asteria allene.

Kierligheden er nu udflukc i Tamerlan. Men jeg
har ey endnu havnet mig, hvis jeg ey ved

hans Dsd fatter min kiere Fader igien paa
Tronen. Den Urelfardige maae doe, ihvor-
ledes det gaar, og hans tyranniste, og uret-

fardige grasselige Sial. maa stilles fra det al-

lerstammeligste Legeme. Men, o Guder! mig
E 4 fattes
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Ma, oh Del! mancano i niezzi alla grand'opr«
E in mezzo a rante pene
Manca il consiglio aneor, Manca la speme»

Son qual guerriero audace,
Cui la sonora tromba
Giå chiama alla vendetta;
E solo in eampo aspetta,
La Morte minacciar,

Ma a fronte del periglio,
Benché 1’ ardir non manchi, '

Prender non så consiglio,
E chiaro alf ora ei scorge,
Che nulla pub sperar.

Fine dell’ Æto Secondo.

Atto
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fattes Hülp til Vecte store foretagende, jeg er
omringet af saa megen Sorg vg Bedrovelse,
jeg har ingen som raaver mig,jeg mistvivler.

Jeg er, som en forvoven Kriigsmand,
som den lydende Trompet dar
fremraabt til Hcrvn, og som alle«
ne bier paa Marken, for at true
og ffroekke Doden.

Men ffiondt ham ey fattes Dristighed
til at gaae Faren under Kyne, veed
han dog ey, naar den bliver hatn
overlegen, hvad han stal gribe til,
og seer da klarligen at der intet
Haab er for ham om Redning.

<"gaarr)

Ende paa den anden Acr.

E 5
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Atto Terzo.
Scena I.

Sotterranei, ove jono ristretti Bajazet , ed Asterin

Bajazet, Asteria.

Baj. L/ ingiusto empioTiranne
Vivo ancora mi vuol per luo trionso.
Per fasto luo m' ha tolto
Sino il poter morir; ma spera in vano,

Ch’ io viva ancor. Gia la mia morte ho in rnzns.

Aß. Ecome, o Genitor?

Baj. Questo c veleno.

Aß. Ah Fadre, ho core anch’ io
Perimitarti, e chiedo
Parte a te di quel tosco.

Baj. Ah fangne mio,
Ti riconosco. Ecco il velen. Mia Eiglia,

(da porzione del Pilens
od Asteria.)

Dalle catene esc!amo omai. Non altro
Attendo piu, ehe 1' esito fatale
D un’ impresa, ehe tenta il Duce Orcamo.
Al primo infaustoavviso
Bcvo il succo letal: In van si cre^e
Tenerci un sier destino i ferri al piede.

Non
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Tredie Act.
Forste Scene.

Kielder under Jorden, hvori Bajazet og Asteria
sidder fangne-

Bajazet og Asteria.
Baj. uretfærdige ugudelige Tyran, vil at jeg

ssal leve for ac fore mig om i Triumph.
Hans Stolthed har betaget mig al Ting lige
indtil Doven; men han haaber fyrgiceves arjeg
lever lcrngere; thi jeg har. allerede min Dod i
Hcenderne-

Ast. Og hvorledes, min Fader?
Baj. Dette er forgift.
Ast. Ach Fader, jeg har og Hierte til at trcrde i dit

Fodspor, og forlanger af dig en Deel af denne
Gift-

Baj. Ach jeg kiender dig igien for at vare af mit
Blod. Der er gisten, min Daauer.

(han giver en Deel af Gifte«
til Asteria.)

Lad os engang komme af disse Lcrnker. Nu
venter jeg ey paa andet end det uforbiegienge«
lige Udfald paa Plutonis foretagende med
mig. Ved det forste ulykkelige Nyt jeg hor
rer, drikker jeg denne vovelige Saft: Den
grumme Skiebne ranker sorgicrves at holds
vores Fovver i Linker.
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Non ha terror il forte
Stanco di tante pene,
Quando d’ horror, d’ affannø
Manca con il morir.

Andar incontro a morte

kuo con ardir, e Speme,
Che termina ogni danno,
Che cessa ogni martir.

(partt.)

Scena II.
Tamertano, Andronico, cd Aßeria.

Tam. Purché Asteria si plachi, io tutro oblio.
E tu ancor temi di pariarie in vano?
Pols io sperar questo favor ?

And. Lo puoi.
Vieni: Voglio esser grato a’ dont tuoi.

Aß. (Vile! E s’ arrcsé >)
And. Asteria.
Aß. Infido!

And. Lascia,
Ch' io pria tiparli, e poi mi guardairata,
11 Tamerlan vuol teco pace; oblia

Le sue offese, i suoi sdegnj, e torna ancora

A chieder le tue nozze.

Tanto espongo per lui; ma ti rammento,

Che il tuo fedes amante ancora io sono.
Tam
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Et behjertet Menniske, som er kied af
mange Elcendrgheder, frygter ey
for Dsden, thi ved den ophorer
hans Angeft og Bekymring.

Han kan med Dristighed og Haab gaae
den i Mode, thi den giorEnde paa
ald hans Ulykke, og kommer alle
Piinsler til at ophore.

(gaacr)

Anden Scene.
Tamerlan, Andronicus, og Asteria.

Cam. Naar kuns Asteria vil lade sig tilfredsstille,
saa vi! jeg glemme al Ting. Frygter du end--
nu ar det bliver forgieves at du taler til hende?
og kand jeg vente al vu vil have denne Godhed
for mig?

And. Zo gierne, kom: jeg vil vcrre taknemmelig
for dine Gaver.

Ast. (Den neederdrcrgtige! nu har han , overgivet
sig!)

And. Asteria.
Ast. Troelose.
And. Lad mig dog forst tale med dig, og fee siden

vreedt til mig. Tamerlan vil forlige sig med

dig; han glemmer sin Forrornelfe og Vreede,
og kommer igien for ar forlange dig til Egte.
Det er hvad jeg har ar sige dig paa hanS
vegne; mm jeg erindrer dig desuden, at jeg
endnu er din Troe og oprigtige Elftere.

Tam.
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Tam. Qual favellar >

Aß, Ah Prence

Taci, non dir d’ amarmi or, ehe t’ ascoltä
Si possente rival.

And, Ma non temuto.
Rifiuto Irene, c cento

Regni con lei. L’ Impero mio raccolto
Tutto sta nel tuo cor, sta nel tuo volto»

Tam, Principe ancor nonbasta, eil soffro? orienti»
Si tronchi il capo a Bajazet, e Asteria
Allo Schiavo piu vil sia satta Sposa,

Aß. Ah mio Signor - -

(p inginotebia.)

Scena III.
Bajazet, e detti,

Baj. Al plé del mio nemico •

Mia Figlia? Ah sorgi. E tu potesti, o yiføj
Soffrir, ehe a te prostrata
Una donna regal mercede implori?

Tam. Ma si scuota una volta
Questa pieta, ch’ é stupidezza. Asteria

Venga all’ onor delle mie mense, e seed
Venga il Padre, e 1’ amante.

Uuno, e 1’ altro vedra qual poi riserba
Vendetta il Tamerlan per la superba.

Soffrir
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3eg

Tam. Hvilken Tale!
Ast. Ach Printz, tte stille, og' stig ey ak du elsser

mig, nu da en saa mcrgtig Mcdbeylere horer
hvad du siger.

And. Men jeg er ey bange for ham. Tbi naae
jeg maacce faa dig, saa vilde jeg forssyde hun-
Drede som Irene, og hundrede Niiger med
hende; mit Ruge som jeg onsser inig, er allens
dit Hierte, og dit deylige Ansigt.

Tam. Printz, har du endnu meere at sige? Skal
jeg liide vet? Ney Hsr: Bajazec ssal Hals-
hugges, og Asteria ssal giftes med den aller»
ringeste og gemeeneste Slave.

Ast. Ach min Herre - - -

(hun falder paa Kn«e.)

Tredie Scene.
Bajazer, og de forrige.'

Baj. Hvad? Ligger min Daatter for min Fiendes
Fodder? Ach staae dog op. Og kand, du
lumpne Sicel, taale ar en Prinzesse ligger paa
Kncre for dig, og beeder dig om Naade?

Tam. Mer, jeg faaer dog tilsidst engang at sætte
min Medynk til Siide, thi den bliver til en
Taabelighed. Asteria ssal komme og varte op
ved mit Taffel, og med hende ssal og hendes
Fader og Beylere komme. Saa ssal de faae

- ar see hvad Hcevn Tamerlan vil tage over
dette opblæste Fruentimmer.

3eg
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Soffrir piü non voglio
L’ ardire, 1’ orgoglio;
Son tutto furore,
Avvampo di sdegno;
Per te piü d’ amore

Nö, nd, non respiro;
Ma fremo, e m’ adiro,
Mivuö vendicar.

Ti voglio negletta.
(adAsteria^

Ti voglio avvilito.
(a Bajazet«)

E tu i’ ira afpetta
sad Andronis)

D’ un Prence tradito
Ben giusta provar.

(partis

Scena VI.

Bajazet, Aßeria, e Andronico

Baj, Figlia, con atto vil tutta perdesti
Del pastato vigor la lode> e il inerto«

And. Si minaccio la vostra testa.

Aß t D‘ un fervo vil mi fuprescritto il nocO.

Baj.
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Jeg vil ey lomgere liide denne DumLri-
stige Hovmod; Jeg er forbittred,
og optcrndt af Vrede; Ney, ney,
jeg elsker dig ey lcengere; Ieg maa

fnyse af Harme, og jeg vil hoevne
mig.

Jeg vil foragte dig.
(til Asteria.)

Dig vil jeg underkue.
(til Bajazet.)

Og du kand vente dig at
(til Andronicum-

komme til at fole en Regents ret-
mcessige Vreede, for det du Har
bedraget ham.

Zierde Scene.
Bajazer', Asteria, og Andronicus.

Baj. Daatter ved den needrige Gierning tabte du
ald Roes og Fortieneste for din forrige M-
dighed.

And. Han truede jo at du ffulde miste dit Hoved.
Ast. Og han befalede at jeg ffulde giftes med en ge-

meen Slave-
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J^aj. Non hai come sottrarti? Ben m’ intendi.

Andiam, Principe, Figlia; ei frema in vano;

Lacostanza, i disprezzi
Sono 1’ armi da usar contro il Tiranno.

y//?. E’ver, mio Genitor; vedrai fra poco,
Se nella Figlia tua

Il gran norne Ottoman sia ehe abbia loco.

Padi e - - - Mio Prence, ---addio

Il sangue tud son io;
(a

M’ avrai feguace ancor.

Mio bene , in questo ,'addio
(ad Andronico.)

Ti sido il genitor.
Ah protteggete, oDei!

La mia cöstanza.

Cid ehe il mio cor gia trama,
(ad AndronicoJ

Ah non lo polso dir.

Ben mio, deggio morir;
Non v’ é fperanza.

(parte.)

See-
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Baj. Har Vu ikke det, hvorved du kand undgaa
ham? Du fvrstaar mig jo vel? Lader oS
gaae,Printz, mm Daatter; Lad ham harme
sig forgieves; Standhaftighed, og Foragt ere

de Vaaben, som vi maa bruge imod denne
Tyran.

Ast. Derer sandt, min Fader; du stal og inden
faae Ayeblrk sie, om din Daauer, fortie-
ner at boere Navn.af den store Ocromannifle
Slegt.

Fader - - - MinPrtnh, - - Farvel.
Jeg er dit Kiod og Blod;

(til Bajazet.)
Du stal og endnu have mig til Fol-
gestab. Min Skat, i dette Farvel

(til Andronicum.)

anbetroer jeg dig min Fader. O
Guder! hielper, mig til at voere

standhaftig.
Det som mit Hterte nu overlegger,

(til Andronicum-)
ach det kand jeg ey sige. Min
Skat, jeg maa doe; Der er ingen
Haab for mig.

(gaaer.)

Fem-
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Scena V.

Bajazet, Andronico.

Baj. Seguiamola, c vedrete,
Se ne' cimanti suoi
Il cor di Bajazet basta anche a voi.

(parte.)
And. Si, si, qual or 6a d’ uopo, io per tesola

Deggio, Asteria, morir, e morir voglio,
>Ia non senza vendetta. Ai Greci miet

Di sdegno armando il cor, sapro sprezzato
Portar sii questo Regno, e guerra e morte;
Tingerd le odiate, empie contrade
Coll’ ostil fangne, e in torno

Ove manchin le spade,
Spargerb il foco a funestar il giornoj
Ovunque andro, verra 1’ orror, e il pianto.
E per punir un infedel regnante,
Sarb nel nuo furor sempre costante,

Che siero tormento

Mi lacera il core,
- La Sposa in periglio
Mi colma d’ orrore;
E pena si accerba
La morte mi da.

Per
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Femte Scene.
Bajazec, og Andronicus.

Daj. Lader os folge efter hende; og I stal see at

Bajazets Hierte ffal i sine Ulykker vcere dri-
stig nok til at tale baade for sig og for eder.

(gaaer)

And. Jo, jo; Nu er Noden her, jeg ffal doe for
dig, Ästeria, og jeg vil doe, men ey uden at

hcevne mig. Jeg ffal ophidse mine Grcrkers
Hjerter til Vrcede, og ffiont han foragter
mig, ffal jeg fore Krigen og doven ind i hans
Rüge; Jeg ffal farve disse min Fjenders Ga-
der med hans Hadefulde og ugudelige Blod,
og overalt, hvor Sverdet ey kand komme,
stal jeg lade Ildens Lue med sin rog fordunkle
Dagens Lys; hvor jeg kommer, der ffal
Angest og Graad folge efter. Og for at

straffe denne uretfcrrdige Regent, ffal jeg altid
blive bestandig i min Forbi ltreife.

Hvilken haard Hierte - Grcemmelse pii-
ner mit Hierte: den Fare minKie-
reste er udi overvcrlder mig med
Angest; Og denne bittre Sorg dr«-
ber mig.

$3 Jeg
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Per questa mia destra,
Lo giuro ad amore,

Quel fiero tiranno
Con pena, ed affanno
Aifuoio cadrå.

tømr.)

Scena VI.
Gren salone preparato per /e mense di Tamerlano illuminato,

da cut si pajsa a varj Appartamenti.
Irene, e Mirteno.

Ire. Contro il Tartaro in van tu mi favelli.
Wir. E un rifiuto d’ Asteria ha da piacerti?
Ire. Lo Sposo a me si caro

Or non é piu infedel. Vuo ehe mia gloria
Sia il perdonarli, e quanto
Fil di tua infedelta grave il delitto,
Tanto maggior ha di mia fede il vanto.

Vorresti ester contento,
Povero amante core;
E pure, oh Dio! ti lento,
Che pace ancor non hai.
Dite, ehe colä mai,
Dite, che mai farå ?



Tredie Act. 87

Jeg svcerger Kierligheds Gud det til, ved
denne min hoyre Haand, at denne
grcesselig Tyran stal med Angst,
og Forvirring falde for samme til
Jorden.

(gaser.)

Siette Scene.
En stor Gal tilberedet til Tamerlans Taffel, og illumineret;

af hviken man gaaer ind i andre Gemakker.

Irene, og Myrtenus.
Ire. Du taler forgieves ilde omTartaren til mig.
Myr. Har du da Lyst til den som Asteria har

forffudt?
Ire. Min allerkiereste Brudgom, er mig nu ey

længere utroe: Jeg vil giore mig en Mre af
at tilgive ham, og saa meget stor som hans
Forseelse var i Utroeffab til mig, saa meget
storre bliver min Roes for min bestandige
Kierlighed til ham.

Mt arme forelskede Hierte, du vilde vce-
re fornoyed; Men jeg fornemmer
dog, o Guder! At du ey endnu har
Roe. Siger mig, hvad kand det
vel voere, siger, hvad skal her blive
af?

En§ 4



88 ATTO IIT.

Un’ ombra di timore

Appoco, appoco in seno
11 freddo fuo veleno
Tutto spargendo vs.

(Irene, e Mirteno ß ritiroft»
in disparte.

Scena VII.
Tamerlano, Bajazet, ed Andronico; e detti

in disparte. ,

Tam. Eecoti, o Bajazet, tolto all’orrore
Del carcer tuo: Asteria venga, eintenda,
Dal vincitor offeso il suo destino.
E tu Andronico, impara, e segui ancöra
Ad estermi rival, ch’ io ti perdono.

And. (O la difendo, o Andronico non sono.)

Scena VIII.
Asteria, e detti.

Aß. Eccomi. Che si chiede?

Tam. Accostati, superba. ..

Bajazet; che non volle
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En' inderlig Frygt ydspreedeo sin
kolde Gift, meere og meere i mit
Hier te.

(Irene og Myrtenus gager
atW bort.)

Syvende Scene.

Tamerlan, Dajazec, og Andronicus;
og de forrige afsides.

Tam. See nu, Bajazet, nu er du ude af dit morke
Fcrngfel: Lad Asteria komme og hore hendes
Skiebne af en fortornet Seyervindcre. Og
du, Andronice, viid, at du kand kuns blive
ved at verre min Medbeylere, thi jeg tilgiver
dig det.

And. (Enten forsvarer jeg hende, eller og er jeg ikke
Andronicus)

Aattende Scene.

Asteria og de forrige.

Ast. Her er jeg; Hvad vil man mig?
Tam. Kom hid, du Stolte. Bajazet vilde ikke

have hans Datter paa min Trone nu kand
F 5 han



ATTO III.-s

Il fangue sno sopra il mio trono, il miri
In servil ministero alla mia mensa.
Una tazza ad Asteria, e al kalio impiego
Innanzi al suo Signor pieghi il ginocchio
Dell’ orgoglio Ottoman 1’ unica erede.

[Tanterlaxo seda a Mensa.')
And. Ah ingiusto!
Baj. Temerario ’

Aß. Ah non temete:

Ho meco da schernirlo.

(Numi, ehe in cor voi m' inspirate il coipo,
Voi lo guidate.) Eccomi pronta all’ opra.

[Afterta vd a prendcr
la Tazza.}

Baj. Che pensa Asteria ?

And. Che risolve?

Tam. Or vedi,
Donde comincio ad avilirti, o fiero.

(a Bajazet.)
E di te a vendicarmi, o Prencc altero.

(ad Andronico.)

AF. (La sorte almeno a questo coipo arrida.)
(petta nella Tazza il zeleno, ed l

veduta da Irene , ehe vä acco-

standos alla mensas
Pren-
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han faae hende al see at opvarte os ttene mig
ved mit Taffel- Giv Asteria en Skaal, og
lad hende bringe den til hendes Herre, og fal-
de paa Kna'e for ham naar hun flyer ham
den, hun som er den eneste Arving af den Ot-
romanniffe Stolthed.

And. Ach den Uretfcrrdige!
Baj. O du Uforskammede!
Ast. Ach frygter ey: Jeg har med mig, det som

jeg kand foragte ham med. (Guder, I som
haver indgiver mig dette Anflag, hielper mig
at fuldbringe der.) Her er jeg færdig til hvad
jeg stal giore.

(Asteria gaacr og tager begaret.)
Baj. Hvad har Asteria i Sinde?

And. Hvad mon hun vil giore?
Tam. See nu hvorved jeg begynder al foragte dig

du Overmodige-
(til Bajazet.)

, vg at havne mig over dig, du stolte Fyrste.
(til Andronicum.)

Ast. (I dette Andflag holder Skiebnen dog med

mig.)
(hun kaster Gift i Bageret, og Irene seer

det, som herpaa mrrmer fig til
Taffelet.



ATTO III.

Prendi, superbo, bevi,
E in questa tazza, ehe ri porge Asteria,
D’ ambizion 1’ immensa fete estingui.

(NelF atto ehe, Tamerlant

prende la tazza per here,
Irene ? arresta.)

Scena IX.

Irene, e detti.

Ire. Tamerlan serma il sorso.
Asteria s' alsa in piedi.)

Tam. Ancora qui Ia temeraria ?

Ire. Sappi,
Che nuota entro quel mappa
La morte tua; che Asteria
V infuse occulta; undono;
Che, se vien da sua man, certo e veleno.

Sappi che paria Irene, e Irene io sono.
Tam. Tu Irene? Ah mia regina J E tu si audace?

{ad Asteria.)

Baj. Ah che mia Figlia, oh Dei!
Perduta ha la vendetta, e la difesa.

Tam.
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Ses der, du Hovmodige, drik, og still din
ulcrsielige ZEregierrigheds Torst i dette Bcr-
gere, som Al^eria rekker dig.

(I det Tamerlan tager Bageret
for at drikke, forhindrer Ire-
ne ham.

Niende Scene.
Irene og de forrige.

Ire. Tamerlan, lad vcere at drikke.

Tam. Er endnu denne Dumdristige her?
Ire. Du maa viide, at din Dod svommer i delte

Bergere; Asteria har uformcrrkt kast den

deri; thi en Gave som kommer fra Asterice
. Haand, maa gandffe vist vcere gift. Og du

maae viide at det er Irene som taler, og jeg
er Irene.

Tam. Du Irene? Ach min Dronning! Og du

saa forvovne?
(til Asieria.)

Baj- Ach, o Guder! min Daatter har nu misted
baade sin Hcevn, og sit Forsvar-

Tam.
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Tam., Siedi, Irene. Etu, iniqua.
Il cui pallor gia fece rea > ehe dici ?

Aß. Eh bevi, Tamerlan. Vano sospetto
Fermar non dee tu Reggio labbro il sorso,

Tam. Prima l’ amante, e il Genitor ne beva,
E poi lo bevo anch’ io.

Aß^ (Legge crudel! Che si risolve Asteria?)
Il Padre mio 1 1’ amante!
Ah per salvar entrambi io morro sola.
Padre, questa é la morte,

Che mi desti in difesa: ecco 1' accolgo,
E al mio nemico intrepida mi volgo.
Empio, questo e velen; n' andaro a vuoto

Per la seconda volta il coipo, e il voto.

Ma perché al fallo mio la pena io devo,
A tuo dispetto, e alia mia morte io bevo.

And. Sconsigliata che tenti ?

(getta di Mana ad Asteria
la Ta&zaJ

Baj. Incauto amante ’

Aß. Ah stolto, e che pretendi!
Nel tormi a morte, al mio Tiran mi rendi,

(farte furiosa•)
Tam,
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Tam. Sat dig ned Irene. Og du skammelige,
hvis bleege Ansigt viiste nok al du var en

Misvaverffe, hvad siger du?

Ast. Ach drik kuns Tamerlan. En ugrundet Frygt
bor ey holde en Regent fra at drikke naar

Byggeret er for Munden.
Tam. Lad forst din Kiereste, og siden din Fader

drikke, saa drikker jeg og deraf.

Ast. (Gruesomme Befalning! Hvad stal Asteria
nu giore?) Min Fader! min Kiereste! Ach
jeg vi! doe slikne, for at frelse dem begge. Fa-
der, dette er doven, som du gav mig, til at

forsvare mig med: nu tager jeg imod den, og
vender mig uforfardet til min Fjende. Uret-
fcerdige, dette er gift; og baade mic Anflag og
mit Onffe er nu den anden Gang gaaer mig
Glip. Men siden min Uforsigtighed er ffyld
i min Fortred, saa vil jeg drikke den li! TrodS
for dig, ar jeg kand doe.

And. Forvirrede, hvad har du i Sinde?
(kaster Bageret af Asteriar Haaud.)

Baj. Ubelcrnksomme Elffere!

Ast. Ach du Ubesindige, hvad tcrnker du! I dtt
du betager mig at doe, saa giver du mig jo i
min Tyrans Magr.

(hun gaacr forbittred bort )

Tam.
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Tam. Empia! Lo scempio suo
(;’ alza , e seco Irene.')

Dall’ infamia si cerchi; e Bajazctte
Ne 6a lo spettator.

Baj. Tusai, spietato,
Che non mi fai timor; s ancor non sai,

Qual sia lo scampo mio, ma lo saprai.
sparte, ed Andronico vuolseguirloj

Scena X.

Tamertano, Irene, ed Andronico.

Tam. Fermati, Prence. E questa
La mia Sposa Real?

And. E’ questa Irene.

Tam. Perche celarti a me?

Ire. L’ amor d’ Asteria

Mi lugger! 1’ inganno.
Tam. Or t’,asiicuro, o bella,

Che il dispiaeer d’ averti ostefa io sento

Piu caro a te mi renda il pentiments.

See-
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Lam. Den Msdceverffe! Hendes Dsd stal blive
den alleruatligste; og Bajazet stal vcrre en

Tilstuere ved samme.
(han ög Hreüe staarr op.)

Baj. Du veed det, Gruesomme, at du ey kanv
giore mig bange; men d« veed ikke hvorledes
jeg kand undgaae dig; men det stal du faae
ar vride.

(han güar, og Andronicus vil ftlg?
med ham-)

Liende Scene.
Lamerlan, Irme, og Andronicus

Tam» Bie her, Printz. Er^ denne min tilkom
mende Gemal?

And. Der er Irene»
TaM. Hvorfore har SU holdt dig ubekiendt fok

mig» .
-

Ire. Din Kierlighed til Asteria gav mig AnleV-
ning til Denne Forstilling.

Lam. Da forsikrer jeg dig nu, o Deylige, at jeg
foler Fortrydelse over at have forrsrnet dig;
Og lad Min Fortrydelse mage det at öü elsker
Mig desto meere.
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Scena IX.

Bajazet, Asteria, Mirteno, e detti.

Baj. Oh per me lieto awenturoso giorno!
OFigliacara, o Imperator, q amico.
Gia son nel cor, qua! son tranquillo in volts,
E sai perché, mia Figlia ?
E '1 sai, Tiran ? Da laqci tuoi son scolto.

Tam. Ma chi di man pus trarti al suror mio?

Baj. Chi lo pud ? Lo poss’ io.
Fremi, miii^cia; iorido
Del tuo suréf, di tue minaccié. Ho vinto

L’ orgogliy tuo col mi» velen; nepuoj
Farmi monreo far si, ch’ io, noqjrnora:

E quefta morte, ih mio tridnfo eletta '

Gia diventa tuo scerno, é mia vendetta.

Tam. Come?

AM Ah Padré! ; ' •#'

And. Cieli! Tu dunque - - -

Baj. Tndietro.
E se per me pse-tade in Len tu senti»

. . Tutta, amico, 1’ adopra /r '7

In difendere Asteria '

Da nn empio vincitor - - - Nsa gi^ vacilla
11 pie — grave la vista

/ ; V .7 Fugge
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Ellefte Scene.
Bajazer, Asteria, Myrcenus og de

forrige.
Baj. O glade og lykkelige Dag for mig! O lkiere

Daalter, o Keyfer, o min Ven, nu er jeg li-
gestra roelig i mil Hierte, som i mit Ansigt-
Og veed du hvorfore, min Daatter? Veed
du det Tyran? Jo, jeg er nu los; af dine
Lcrnker-

Tam. Men hvem kand undfrie dig fra mine Han-
der, og fra min Vreede?

Baj. Hvem der kand? Det kand jeg. Fnys nu,
og true; jeg leer af din Forbinrelse og dine
Trufler. Jeg har overvunden din Stolthed
med Forgift. Og nu kand du hverken dråbe
mig, eller forbyde mig at doe: denne min
Dod har jeg udvaldt mig til at triumphere
over dig; Og den bliver en Skam for dig,
og en Hcrvn for mig-

Tam. Hvorledes?
Ast. Ach Fader!
And. Himle! Har du da - - -

Baj. Gaae til Siide. Og hvis du i dilHierte fs-
ler Medynk over mig, min Ven, saa an-

vend den allene og alveles^til at forsvare Aste-
ria, fra en uretfcrrdig Seyervindere - - -

men mine Fodder begynder alt at rave - - -

mine Syne taber deres Syn, og Doven ha«
G 2 ster
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V'

Fugge dal giorno, e morte

8' avvicina a gran pasti - - - Asteria, oh Dio!

lo piu non ti vedro. Tu resti, io parto:
Per sempre io parto. In questo ampleffo almene
Nel tuo bel cor la mia virtb sen pasti,
E viva sempre il mio valor. Ah Prente,
Andronico, pieta. Tu il sangue mio
Dagli oltraggi disendi d’ una sorte

Troppo crudel -. - Se poi
Sordi sopo a’ miei prieghi,
E gli uomioi, e gli Dei

Forte combatti - - - Vincerai, e questo,
Questo é il sentier - - r II genitor 1' addita

Mirami, o vile-'- io moro ----i

Figlia , - - Andronico - - - Adstio - - -

(Entre fosten un da Asteria,
k daMirteno.}

Scena Ultima.
Afieria ehe torna, e detti.

Barbaro, alfin sei sazio ancor? Eo vedt
Gia steso a terra. Or manca solo, il mio
Morir al tuo trionso.
Tu ch’ hai dr me pieti, tu qui mi svena.

sad Andronico, ponendogli la mano

fulla Svadas)
Eccoti
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ster at nerrme sig til mig - - - Asteria, ach
Guder! Jeg faar dig ey meere ar see. Du
bliver tilbage, jeg gaar bort. Jeg gaar for
alciid fra dig. Gid at min Dyd maaite i
delte sidste Favnetag gaae af mir Hierce i
dit, og at min tappre standhaftig alciid kunde
leve i det. Og du, forsvar du dette mit Blod
fra Forurettelser, og fra en alt for ulykkelig
Skirbne - - hvis siden at baade Menni-
stene og Puderne ere dove, og ey horer mine
Bonner, saa forsvar dig selv standhastigen
- - - du stal overvinde, og denne, denne er
Weyen og Maaden, - s fom din Fader
viiser dig. - - - See paa mig, du flette Men-
niste. - « - Jeg boer. - - - MinDaatter
- - - Andronice - - « Farvel. , « -

(han gaaer bort, holdt under Armene
af Asieria og Myrteno)

Den sidste Scene.
Asteria som kommer Lgien, og de forrige.

Ast. Barbar, er du ey endnu fornoyet? Du seer
ham alt udstrakt paa Jorden. Nu fattes al-
lene at jeg boer til din Triumphs Fuldsorelse.
Du som har Medynk med mig, £>ræb mig
nu her.

[til Andronicum, i det hun legger han«
Haand paa hansKaarde.^
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Eccoti il serro. Affretta
Il mio morire: Il Genitor m’ aspetta.

{parte furiosa.')
Ire. Signor. pieta dl lei - - -

And. lo pih non polio
Viver, o Tamerlan. 11 suo destino,
E il mio amor disperato é troppo forte,

{Jnudti la Spatla.)
Perch’ io non stringa il ferro a darmi morte.

Tam. Fermati. M’ ha placato
Di Bajazet il fato.
Abbia Asteria la pace, A te la dono.
Irene é mia; ti rendo, esposa, e Trono.

Coro. .

Coronata di gigli, e di rosé
Con gli amori ritorni la pace:
E tra mille facelle odorose
Perda i lampi dell’ odio la face.

- Fine della Tragedia.
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Der er Kaarden. Skynd dig al dråbe mig:
Min Fader bier ester mig.

Uhun gaar forbittred bort.^
Jre. Herre, hav Medynk med hende - -

And. Jeg kand cy längere leve, Tamerlan. Hen
des Ulykke, og mrn fortvivlende Kierlighsd
er alt for stark,

trekker sin Kaarde-
at jeg ey kano andet end tage Kaarvrn og
dråbe mig.

Tam. Lad blive. BajaM Dod har tilfredsstillet
mig. Asteria ffal have Fred. Jeg giver dig
hende til Bruud. Irene er min- Jeg gl-
ver dig Bruud og Trone igien.

Choms.
Fred, og Kierlighed, kronede medkilier

og Roser, stal komme igien. Og
Menigheds Blus stal gaae ud,
imeliem tusinde vellugtende Smw
drcegtigheds Fakler.

Ende paa denne Tragoedie.



 



IL NAUFRAGIO
DI CIPRO.

Dramma Pastorale
per Musica,

Nuovamente Composto
per ellers rappresentato

sul

Regio Teatrodi Copenaga5
nel carnevale dell’ Anno 1764.

Sktddruddet ved
Lsvren.

Et

Musicalff Hyrdestykke,
ir Skrevet gandfte nyt,

,
til at opfores

paa den

Kongelige Skueplads i Klobenhavn,
i Begyndelsen af Anret 1764.

Oversadt, paa Dansk-
af

R. So elb erg,
Dandsere ved de Kongelige Skuespil.

■

—ir i n—r iirmruifrr..-
'

'

Kis benh avn,
Trykt hos Lars Nielsen Svare.



Argomento.
iaggiandoDalisa nel Mare mediterraneo

assieme con sno Padre, a cagione d' unafie-

rislima, burasca, naufrago con tutte le sue

robbe, inori suo Padre, ed ellå per fua buo«
na forte si salvo, e dals onde fu gettata alla

spiaggia dell’ Isols di Cipro. Aminta la

voleva raccogliere per ristorarla dags in-

comodi del fosterto viaggio ma ella rutto ri-

cusd. Aminta s’ invaghi fortejnente di lei,
e Dal i fa ancora in mezzo alle fue disgrazie,
senti per Aminta un veemente amore. Come

questi due amanti so sierro sventurati, epoi
felici, si vedrå nel Dramma.

La Sceua e nell' Ijola di Cipro ful
mare mediterraneo.



A 2 Per-

Indholdet.
--^a Dalija, tilligemed hendes Fader rey-fede til Soes i det Mtddellandffe Hav, op-kom en meget ftcerk Storm, saa at hun leed
skibbrud, og mistede hendes Fader, og alt
hendes Gods, men ved en scerdeeles godLykke boergede sig selv, og blev af Bolgernekasted til Landbredden af Den Cypren.Amyntas vildetage imodhende, og veder«
qvcrge hende efter de paa Reysen udftandneBesvcerligheder, men bun afslog ald Htelp.Amyntas forelffede sig inderliqen i hende,
og Dalisa, ffiondt midt i sine Ulykker fandt
og en hoeftig Kicrrligbed for Amyntas.Hvorledes disse tvende Elskere bleve baade
ulykkelige, og siden lykkelige, kand sees afdette Skuespil.

Skuepladsen er paa Den Lypren idetMiddellandr
fle Hav.



Attori.

Dalisa.
La Signora Marianna Galeotti.

Aminta.
Il Signor Domenico Scoglis

Argene , Amante d’ Aminta.
La Signora Vittoria Galeotti.

Melibeo, Vecchio padre d’ Alceste, e d' Aminta.

Il Signor Giuseppe Secchioni.

Nicandro, Poffeflbr della Magia, kadre d' Argene.
Il Signor Antonio Boscoli.

Alceße , Amante d’ Argene non corrilposto.
Il Signor Giano Mufied.

La Poesia é tutta nuova composta espreflameute per que-

sto Teatro dal Sigr. Pietro Antonio Zani,

Bolegnese. P. A.

La Musica é tutta nuova
'

composta dal Sigt. Giuseppe
Sartt, Mastro di Capella in Servizio di S. M.

il Ré di Oanimarca, Norvegia &c.

IBalli sono d' invenzione, e composizione del Sigr. Gio,

Antonio Sacco.

Le nuove decorazioni sono dell’ invenzione del Sigr. Pietro

Cramer.

11 Vesliario e dell’ invenzione, e direzzione del Sigr. Giu-

sippe Mazzioli. ,

Atto



Personerne.
Dalisa.

Mads. Marianna Galeotti.

Amyncas.
Monft- Dominicus Gcogli.

Argene. En Hyrde forelsket i Aniynca.
Mads. Victoria Galeocci.

Meliboeus. En gammel Mand, Fader til Al-
cestes og Amynras.

Monft. Joseph Gecchioni.

Lycander. En Hexemester, Fader til Argene.
Monft. Anron Boscoli.

Alceste. Forelssed i Argene, men ey igien-elffed.
Monft. Jens Musteo.

Poesien er gandfte nye ffrevet til at opfores paa dette Theatre,
af Monft. pierro Antonio Zani; En Bologne-
ser, Arcadiff Poet og Academieus.

Musiqven er gandste nye componeret af Monft. Joseph
Sarti, Capelmcsicr i Hans Majcsiets Tieneste,
Kongen til Dannemark og Norge rc.

Dansene cre inventcrede og compouercde af Monft. Johan
Anthon Sacco.

De nye Dccorationer ere inventcrede af Monft. Peter Lra-
iner.

K!«dcdragterne ere sorf«rdigede under Opsigt af Monft.
Ioftph Mazziolj.

A z For-



Atto Primo.

Scena I.

Foltifima forefi i dalli due lati della Scena; tiel mezzo resta
Jfiziosa eb1 (olo impedimento di potbi alberi qua-, ela/parfi,
Ai j ondo <i fsi fioprest un fino di Mare , con una nave in
djlanza- Sbiio /’ ombre delle piante j’ aßidono sopra delli

-'
. V ' Menbio, Aminta, ed Alceste, tutti vestitida

i" '
• ovn areo, stralt, e faretra. Altri cacciatori in

piedi eodi veliri levati. i quali al fiiono dell' Orchestra
mostratio di sionartgli corni. Daini, e eignali

uccifi giaeenti nel suolo.

M̂̂el piaeer dopo la caccia
34. ] Ripofar fra i dolci orrori;

Le fadche, ed i fudori
Giå si fenton ristorar.

Am. L la preda asisi piu cara.

Arg. Riesce dolce la. fatica.
stiel. fE si fente un nuovo invito
Alt. a 2. [Aila caccia stimolar.

Bel



Forste Act.
Forste Scene.

En megek tyk Skov paa begge Sidder af Skuepladsen ; i
Midlen er cn aabea Plads, med nogle faae Trarer hisset og
her Bagest i Midten sees en Bugt af Havet, med etSk'd
langt borte. Under Traeernes Skygge sidder Argenes,
Meliboeus, A»?ntas og Alceste, paa noale Sleene; De
ere alle klcrdte som Jcraere med Buer, Pnlc og Kaaggere.
NogleIcegert staaende.med bundneJagthunde; samme,J«gcre,

vcdltyde« afQrchestret ladersom de bla se paa Dalthvrn.
Raae-Dyr og Vild-Gviin, dreebte og

liggende paa Jorden.

Alle 4.) en smnkFornoyelse, efter
Jagten at ligge sig til Hviilet
den kiole Skygge; Man finder
ker sirax enVederqrcegelse for
sin Umage og Sveed.

Am. Ja det er det kiaresie Vildt man
tand faae.

Arg. Thi siden buffer man ey paa den for-
rige Umage.

Mel. saa faaer man paa nye
Alc. ^vegge^ bysi til at gaae paa Zag-

tenigien.
A 4 Alle 4.)



8 ATTO I.

2 4-

Bel piacer dopo la cacc'ia

Riposar frå i dolci orrori;
Le fa eiche, ed i sndorj,
Gia si (en con ristorar.

Me/. Ora il peso degli anni
Gli omeri m’ aggrava. Nell’ eta mia

Verdeggiante, e sresca, in queste selve,
, Sempre chiamato fui terror di Belve.

Alc. Ma una belva di tutti astai maggiore
La vincesti tu mai?

Me/. E quäl’ é? .

Alc. Amore.
Mel. Caro Figlio t’ intendo. Argene solo

Per me rispondera.
Arg. Per me rispouda Aminta.
Am. Amor m’ é un Nurne ignoto.
Arg. (Ahimé 1 ChepcnaJ)
Alc. Aminta ti disprezza, e tu 1’ adori?

Arg. Ch’ importa a te? Non curo i tuoi amori.

Am. (Ed io non curo i suoi.)
Alc. Tormentarmi tu vuoi.

Mel. V’ é noto, o Figli miei, per voi qual sia

La tenerezza mia. Decida Argene
Qual di voi due le piaee. Allora quando
Scelto di voi avra.

Il piu felice, suo sposo sara.

Arg. Il caro, e beilo Aminta
Mi tiene I' alma avvinta.

Am. (Non la posto sostrire.)
Alc. Che pena! ehe martire I

Mel.



FLrsie Act. S

Alle 4. Det er en smuk Fornoyelse, ester
Jagten at ligge sig til Hvule i den
kiole Skygge; Man finder der sirax
en Vederqvcegelft for sin Umage og
Sveed.

Mel. Nu betynger Aarenes Byrde mine Skuldre.
I mine unge og friste Aar da kaldte man mig al«
tid her i Skovene en Skrcek for de vilde Dyr.

Alc. Men har du aldrig overvundet et Dyr, som er

storre end alle de andre?
Mel. Og hvad er det for et Dyr?
Alc. Kierlighed.
Mel. Jeg forstaaer dig, min kicere Son. Argene

aliene stal svare for mig.
Arg. Amyntas, svar du for mig.
Am- Kierlighed er en ubekiendt Gud for mig.
Arg. (Ach! hvilken Bedrovelfe for mig!)
Alc. Amyntas foragter dig, og du tilbeder ham?
Arg. Hvad kommer det dig ved? Jeg stiotter intet om

din Kierlighed.
Am. (Og jeg kierer mig intet om hendes.)
Alc. Du vil altid vcere haard imod mig.
Mel. Mine Sonner, Jkiender den Godhed, som jeg

bær for eder. Lader Argene afsige Dommen,
hvem af eder Toe som behager hende Naar
hun Va har udvalt, saa stal den Lykkeligste af
eder, vcere hendes Brudgom.

Arg. Min kicere og Veylige Amyntas har indtaget mit
Hierte.

Am- (Jeg kand ikke liide bendy.)
Ale. Hvilken Qval, og Smerte for mig!

A 4 Mel.
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TiM. Aminta, Argene udisti?
Am. L’ ascoltai.

(can Sis^czzo.)
Arg. Quel fiero cör non cangerasti mai ?

(ad Aminta.)
Mel. Ma questi vostri amori

Non son troppo felici
(/l cominzia « ve-/er dei lampi ßpra

del mare.)
Miei cari sigli, amici,

( fi sen tono i tunni in lontano, e poi impetitos
i’ avvautano.)

Il Ciel pioggia minaccia,
S’olcura gia del Sol tutta la faccia.

altano.}
Nel mare nel Cielo

(spaventati.)
g

j Tempesta si desia!
I Andiamo, fuggiamo,
[Che tempo non c é!

(La Tempesta del mare va urtando la nave

verjo la jpia^a.)
S

Scena II.

Aminta sotn fra mezzo agit alberi laterali il quale os
servando il mare, paria a norma delloscon-

volgimmto del medesirno.
Quella nave é in periglio!

Qnante gioje godrei, quanti piaeeri,
S’ io potesti salvar quei pastaggieri!

Quast-
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Mel. Antynra, horde du hvad Argene sagde?
Am. Jo, jeg hordte det.

(med Foragt.)
Arg. Skaldet haarde Hjerte da aldrig forandre sig?

(til Amyntas.)
Mel. Men denne eders Kiarlighed er ikke alt for lyksa-

ligogfornoyelig - -

(man begynder at see Lnn over Havet.)
Min kicrre Ssnner, ogI mine Venner,

(man hsrer Torden langt borte, og siden kommer
denmrrmere og bliver st«rkerc.)

Himmelen truer med Regn, Solen er reent over«
' trokken med Skyer.

(de siaaer op)

Alle4. Der opreyser sig en Storm
(de bliver bange)

Bande paa Havet og i Luften! Lader
os gaae, og siye herfta, her er ey Ttd

' at bie.
(Det oprorte Hav kasier Skibet imod Havbredden.)

Anden Scene.
Am^nras ftaar aliene imellemTrceerne som ere ved Si«

den, og betragter Havet, og rater, da hånd seer
at det er vprort.

Der Skib er i Fare.' Hvor stor en Glcrde og For-
noyelse vilde jeg have, dersom jeg kunde frelse
hiine Reysende! Hvilken en Storm! o Him«

mel!
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Quante proeelle, o Ciel! ehe nembi irati! - -

Che pena, oime! Molti son naufragati
Ma la nave dov’ é? L’ onda crudele
Nel mare 1’ affondo No nb, la veggo.

(i/ mare comincia a calmarfi.)
Grazie al Ciel tn’ ingannai Ma su la prora
Qual belta sbigottita! Ciel ehe volto!
Che vaghi, e vivi lumi!
Deh salvatela, o Numi Il vento ceffa.
Gia si tranquilla il mar, si placa 1' onda,
Salva la bella Dea giunge alla sponda.

(la Nave giunge alla rival)

Scena III.

Dalifa, seende sbigottita dalla nave,
e detto.

Dal. Infelice! dove fono?
Chi m’ addita qualche aita - - -

M’ incamino, e poi m’ arresto - - -

Crudi Dei, che mai fard!
Se tu degli infelici
Senti qualche pietade , almeno dimmi
In qual Terra mi trovo.

Nels Isola di Cipro.
Ual. Ah'quesio é un mondo affatto ignoto a mc.

Ma qui regna 1’ amor, decoro, e fe.
(Chevezzoio sembianre!)

Dal.
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mel! Hvilke starke Jilinger! - - « Ach hvor
giordet mig ondt! Mange ere omkomne - « -

Men hvor er Skibet? De gruesomme Bolger
har nedsunket det til Havets Bund - - - Ney
ney jeg sier det.

(Havet begynder at blive stille)
Himlen skee Losjeg saae feyl - - - men hvilket et

deyligt Fruentimmer sidder der paaForstavnen,
hvor er hun becrngsted! - - Himmel hvilket
et Ansigt! Hvilke Veylige Syne! O Guder!
jeg beder: Frels hende - - - Vinden lcegger
sig. Havet bliver roeligt, og Bolgerne holder
op at bruse, nu kmnmer den deylige Gudinde
frelst til Landet.

(Skibet kommer til Havbredden.)

Trekie Scene.
Dalisa som stiger i Land af Skibet gandsse beangsted,

og Amynras.
Dal. Ach jeg Ulyksalige! Hvor er jeg?

Hvem staffer mig Hielp - - - Jeg
gaaer, og derefter standser jeg
tqien - - - O Iubarmhjertige Gu-
der, hvad stal jeg vel giere?

Hvis du har nogen Medynk med ulyksaligeFolk,saa
siig mig i det ringeste hvad Land jeg er udi ?

Am. Paaden Se Cypren.
Dal. Ach dette er mig ec gandffeubekiendt Land.
Am. Men her regierer Kicrrlighed, Anstcendighed og

ALrlighed. (Hvilket et yndigt Ansigt!)
Dal.
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Dal. (Che bel tratto, e gentil!)
Am. (Son quasi amante.)

Se il mio albergo t’ é grato,
Te 1’ offro volontier; (ma piu il mio core.)

Dal. Grata sono al tuo amore.

Am. Deh vieni a riposar le stanche membra.
Il tolker to disagio - - -

Dal. Infelice Dalisa! Oh fatal viaggio !

. .

■

- (me.)
Am. Mi ra pieta!
Dal. Nel mar tutto perdei.

Mio Fadre naufrago. lo son restata
Infelice, ram i nga, e desolata.

Am. Qui troverai ricetto.
Nelle perdite tue, Bella vedrai-
Che compensata in parte almen sarair-

Dal. L'offerta, che mi fai,
E' poi tutta pieta del tuo bel core?

Am. Tutta pieta. (Ma n’ ha gran parte atnore.)
Deh vieni a riposarti

(vuol prenderla per muno.)
Dal. Eh scosiati. La tua pierå m' offende.
Am. Vuoi qm sola reftar ?

Dal. Questo s’ intende.
Am. E senz’appoggio, e sola?
Dal. Taci, non piu. Dagli occhi miei f invol«.

Am. Partiro: ma fe fa pesti
I-a pietå di questo core,
Anche a me, so ben che avresti
La pieta, che ho giå di te.

Tu
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Dal. (Hvilket et smukt og artigt Versen!)
Am. sJeg er ueffen forliebt-^ Hvis mit Huus be-

hager dig, saa tilbyder jeg dig det meget gier-
ne; sMen dog hellere mit HjertesDal. Jeg rakker dig for din kierlige Omsorg.Am. Jeg beder dig da kom og hviil dim trertle Lem-
mer- Din udftandne Fare - - -

Dal. Ulyksalige Dalisa! O Ulykkelige reyse!'

(grarder.)Am. J>'g ynker hende!
Dal. Jeg har misted al Ting i Havet. Min Fa,der forgik. Jeg er bleven tilbage ulyksalig,vildfarende, og trostelsS.
Am. Her kand du finde Tilflugt, du ssal see, min

Deylige, at en Deel af dit Tab stal blive digher erstatted.
Dal. Er da det tilbud svin du gior mig allene Me-

dynk vg Godhierrighed?
Am. Ja allene Medynk. sMen Kierlighed har og storDeel deri.)Jeg beder dig, kom og hvii! dig - - -

(vil kage hendc ved Ha-anden.)Dal. Ney gaae af Veyen. Din Medynk forkor-
ner mig.

Am. Vil du da blive staaende her allene?
Dal. Det forstaaer sig.
Am. Og det uven Hielp, og allene?
Dal. Tie stille. Flye bort fra niine Oyne.

Am. Jeg vil gaae bort: Men hvis du
ktendte dette Hiertes omme Med-
ltdenhed, jaa veed jeg vift at du
vilde have sammeMedynk med mia,
som jeg har med dig. Du
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Tu sei cruda al tuo dolore,
Tu difprezzi il mal presente,
Ma piü cruda, e sconoscente
Or tu sei verso di me.

ScenalV.

Dali/asola.
Oh periglio impensato!

Oh povera Dalisa! Oh crudo sato i

Frä questi alberghi intanto nie n’ andro
A mendicar pieti. Stelle crudeli,
A quäl palso son giunta! Agiata, e ricc«,
Lieta, e paga vivea sotto il mio tetto.
Ora ns é d’ uopo il mendicar ricctto.

Scena V.
Da km lato Hella scena aspetto eftcriore dell’ albergo di Me

libeo con porta aperta, circondato da

soItißime piante.

Argene inseguita da Alcese.
Arg. E quando mai audace

Mi lascierai in pace?
Ah. Un ehe t’ ama

Audace tu lo chiami.

Arg. lo men aspra saro se tu non m’ anli.
Alc. Ah per picta cangia quel cor tiranno.

Arg.
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Du vil ey lade dig raade i din Bedre«
velft, du agter intet om din ncer-
voerende flette Tiistand, men du er
endnu meere haard og nerkLenLlligmod uug.

Dalisa alleem. •

O uventede Fare ! O ku arme^ Dalssa! gruwnr-
me Skiebne! Jeg man dog gaae hen ril disse
Huuse, og overcrygle nogen til ar have Medynk
med mig. ' Ubarmhjertige Himmel! hvor
stor er ey min Elendighed! Jeg.levede for i
mit eget Huns rolig, riig förnoyet og tilfreds,nu er jeg nodt til at tigge om at nogen viftageimod mig.

( .

Femte Scene.
Paa den eene Sive af Skuepladsen see§ Udsiden 'af Melt-

-oeiHuuS, hvorpaa Doren staaer aaben, omplandie»
r med styggefulve Traser. —

Argene , og Alceste, som folger efter hende.
Arg. Og naar vil du Uforskammede vel eengang

lade mig blive i Roe?
Ale.

Arg.
Alc.

En som elsser Vig,
Kalder du den uforssammed?
Jeg vilde vcrre mindre vreed, hvis du ey eft

stede mig.
Ach for Gudernes Skyld forandre dog dit
grumme Hierte.
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Arg, lo dunque a fincerarti in van m’astånno.
Odimi ben: L’ ultima volta é questa,
Che rispondo al tuo amor. Non posto amarti.
In poco ho detto tutto: Vanne, e parti.

Ak. Ah se sapesti tu - - -

Arg. Non annojarmi piu Vedi chi giugne?
(versu la Stina.)

Alc. To veggo il mio Germano.
lo so ch’ c il fortunato.

Arg. Sølo amistta il mio cor ns ha incatcnatø,

Scena VI.
Mminta srettoloso, e confuso, t detti.

'Am. La cerco, e non la trovo.

Arg. Anima mia.
Am. Ah chi si dove sia J

(non le da retta.)

Alc. Vedi come t’ accoglie.
(ad Argene)

Arg. Tu sei confuso affai.
(ad Aminta, ebe avidamente cerea.')

Quegli impazienti, e curiosi sguardi
Di che cercano mai ?

Am. Sara partita.
Arg. Se tu cerchi di me, son qul mia vira.

Am. Ad ogni costo io voglio ritrovarla.
Andro negsi antri tutti a rintracciarla.

(iiitra nell’ alhergo.)
.

'1 :st "‘As - ' r s --- I
’ ' ’J

See-
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Arg. Det er da forgieves at jeg foger at viise migalvorlig mod dia. Nev, hor Ven: Denne
er den sidste Gang, al jeg giver vig Svae
paa din Kierlighed. Jeg kan ikke elffe vig.Jeg har nu sagt dig det altsammen med faaOrd; gaae.

Ale. Ach hvis du vidste, - -
.

Arg. Staae ey og bryd mig langers 5 - r Seer
du hvem der kommer.

, _ (til ^idcn af Skuchladsen)Alc. Jeg seer min Broder.
Jeg veed nok at han er den Lykelige.

Arg. Amyntas allene har indtaget mit Hierte.
Slette Scene.

Amyntas haftende og forvirret, og de forrige
Am. Jeg ssger hende, og jeg finder hende ikke.
Arg. Min Sicel.;
Am. Ach hvem veed hvor hun er!

lhcin horer hende ikke)Alc. Seer du hvorledes han tager imov dig?
(til Argene)Arg. Du er meget forvirret.

(til Amyntas, som sog;r med flor Beqierliqhed)Disse dine utaalmodige og nysgierrige Dynehvad kand de vel soge om?
Am. Hun maa vcere gaaet bort.
Arg. Hvis du soger efter mig, da er jeg her, Aller-

kicrreste.
Am, Jeg ffal finde hende igien, det maa koste hvad

det vil. Jeg ffal gaae og soge efter hende i
, alle Vraaer. (han gaaer ind. Huset.)

B 2 Syvende
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..
i,-.

• Scena MK -

Akrße, ed Athene. '.'Ab

Asp. Sventurato mio core ’,

-7
' 7'7'

'

, .7 7»^
Ak. Comfe ti tratta ArtiiÄ» ’

Or tu lo vedi Argene.., '7^
lo t’ amo; abbi pietå dellé ^ie pertep

' ■
.

• .: send 1 LE
Ma taci tirso-yp^ ur d id

Tu vedi k affanpo,
Tu vedi la pena,

. .Che il cor ui’ avvelena, 77
E i’ uno, e atrepr 1’ alctO""^
Tu vuoi inuaf^rir

' )

Se pefder dovesii
11 cåro miQ-Wo^ép'x 1 '77
Non mai lusingarti
D’ avere il M^'cäre.

C
<,, Pria yogliq!? .pfae; T .

Piü tosto morir.
n-nr 7/ E .

Scena. VIIL
Akeßefilo.

Fuori ch$ jl cor d‘ Alceste, ogni altro core

Nclla sventura mia

Disp.crato saria; ma pure io spero,
Di ridurla al mio core.

' Cqsi vuole ch’io speri il Dio d' amore.
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:
■ Syvende Scene.

Algeste og Argene.
ArF. . O mit ulykkelige Hierte! -

'
'

<gr«der) ,

Ale- Nü-seer öü Argenehvorsedes'Amyntas holder
Hüus med dig. Jeg ciffer dig; Hav da

Medynk medmlnQval vgSmepe.
Arg. Men tle öög Tyran." Du seer

den Kummer og den Smerte, som
drceber mir'Hierte og du vil endda

grore denftorre. .

-

Hvis jeg stukne miste min Allerkicereste,
-

- saa maa du dog aldrigsmigre dig
med Haab om at faae mit Hierte.
Forend jeg vilde elste dig, saa vil-
de jeg for doe.

" Ottende Scene.
Alceftes allene.

Alle andre Hierter, Alcestis undtagen, hvis de kom
i min Ulykke, maalte fortvivle; men jeg haa-
ber dog at bringe hende til at Äffe mig.
Saaledes vil Kierligheds Gud al jeg ffal
haabe.

B 3 En
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Nel venio algente , nel Sol socente
Quel cacciatoré mai non s’ arresta;
Avido fcorré per la foresla
Qualunque belva a rintracciar.

Per la speranza d’ aver la preda,.
Sparge sudori, sprezza terrori,

afriva poi ne lacci fuoi
La cara preda ad allaciar.

- '

§cenL IX.
Dalisa, e poi Aminta^ indi Me^beo.

Dal. Piu non mi regge il.pie!
lö'sono lasta, e stanca.
Tutto il vigor mi manca. Ahi J ehe sari;
A questo albergo chiederb pieta.

(s’ accofia all’ albergo.)
Una povera infelice

Soccorrete per pieta;
Che si lagna, ehe s’ affanna,
Poithe ajuto aleun non ha.

Am. Entra pur nell' albergo.
(Juliasoglia non vedendola.)

Deh vienti a ristorar --- ma dove fei?
Ecco 1’idolo mio.’) :

Dal. (Che veggo, oDei!)
JMel. Sei tu--- '•

Dal. Son io che ur foccorso vi chiedo.
M/.
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EnIoegere standser aldrig, hverken idm
koldeste Vinter, etter i den heedefte
Soelskin, men lover med Begier-
lighed at opspore alt det Vildt som
hankand sinde.

I Haab om at faae Bytted, saa sparer
han ingen Umage, men foragter al
Fare, og kommer endelig til at fan-,
ge det kicrre Rov i sine Snarer-

Riende Scene.
Dalifa, og derefter Ampntas, siden Meliboeus.

Dal. Mine Been kan ey lcengece bære mig, jeg er

trLt og udmattet. Jeg er gandste krafteslos.
Äch! hvad vil der blive af? Jeg vil bede
om Hielp i dette Huus.

(n«rmer sigM Huset)

Hielper for Guds Skyld cn Fattig, Ulyk-
sirlig; som klager og bekymrer sig,
siden den ingen Hielp har.

Am. Kom her ind i Huset.
(inden for Dorren uden at see hende)

Kom kuns og vedergvag dig - - Men hvor
er du? (See det er min Gudinde!)

Dal. (Hvad seer jeg, o'Guder!)
Mel. Er du - « -

Dal. Ja det er mig som beder dig om Hielp.
B 4 Mel.



VI

ATTO X-4

Vs, In cosi belle spoglie?
Dal. L’ eligge 1’ eiser mio.

Ah se sapesti, oh Dio! le mie vicende,
Piangeyciti con me.

(piange.')
Am. (Vie piu m' accende.)
JMel. Entra pur nel mio albergo. lo ti prometto

Tutta la mia piew.
Hal. Avete Spoia, e Figlie ?
Mel" Ho stffdue arhati figli. • -

Uno é Aminta, e 1' altro e il caro Alceste.
: (/»ccennaudoltj

Dal. OrJa vostra pietade, ilinio decoro
M’ obliga ;

a ncusar,
Am. (Taccio. e non moro!)- '

RM. Perdona, 0 cara figlia. Or parmj meglio
Presso di me 1' onore tuo in neuro»
Che andar altrove errando.

LM. No, te! juro.
UM, L’ onesta mias’ offende.
Dat, Se non m' intendi tu, v' e chi m' intende.
Am. (Ella paria per me.)
UM. Savio é alceste, e modestö,

Aminta é Figlio onestö.
Dal. lo ti chtedo perdon. Sia con tua pace

Qui nbn deggio restar.
Am. (Quanto mi piacé!)
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Mel. Zsaadanne smukke Klceder?
Dal- Mine Onrftcendigheder vil saa have det. Ach

o Gud! dersom du vidste, minSkiebnesFor-
andrrnger, saa vilde du grcrde med mig.

(grsdcr)
Am. (Jeg bliver endnu meere forliebt i hende.)
Mel. Gaa du kuns ind i mit Huus. Jeg lover

at have al Medlidenhed og Omsorg for dig.
Dal. Har I Kone eller Dortre?
Mel. Jeg har kunö to kicere.Sonner: Den ene er

Ainymas,og den anden er Ven kicereMestes.
( pcgcndc paa ham)

Dal. Nu noder Anstcrndighed mig til at afflaaeEders Medlidenhed.
Am. (Tier jeg, og doer dog ey!)
Mel. Forlad mig, kicere Daaiter. -Nu synes

mig at din Mre er bedre i Sikkerhed hos migend ym du gaaer andensteds hen og farer vild.
Dal. Ney, det svcerger jeg dig til.
Mel- Min ALrlighed finder sig forncermet.
Dal. Hvis du ey forstaaer mig, saa er her dm

som forstaaer mig.
Am. (Hun taler om mig.)
Mel. Alceste er fornuftig og crrbar. Amyntas er

og en skikkelig Son.
Dal. Jeg beder dig om Forladelse. Tag det ey

ilde op, her bor jeg ikke blive.

B s Mel.
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W. Vuoi partir? Fa’quel cht vuoi;
Pensa almeno al tuo periglio.
Non sprezzare il mio consiglio,
Ah da me, no, nonpartir.

Una bella desolata,
Senza scorta, e abbandonäta,
Tu m’ intendi — Del tuo ardire
Ti potresti poi pentir. .-

!

Scena X.
Aminta, Dalisa, s poi Argene in disparte.

Dal. Fermati in questo locø - - - Aminta addio.'
' '

(co« teHerezza.)
Am. T’ arresta almeii. (Quasi dissi ben'mio.)
Dal. lo nol dcggios Tu il bi. I ceimi miei - - -

sin titto di partire,)
Am. £rima di trasgredirleJo morirei.- v ■

■

Dal.
”

(E pur non so partir! )
Aw. (S’ arresta ancora!)
Dal. (Ah mi palpita il core!)
Am. (Paria fra te !)
Dal, (Sarebbe mai Amore? )

Qospir.uido.)
Am. Tu sospiri, o Dalisa?

(Sospirasse per me!)
Dal. Sospiro, oh Dio! /

Dell’ atroce mio caso, rio, e funesto,
A te lo palesai. (Tacciasi il resto.)

r,
' Am.
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Mel. Vil du gcra? gier hvad -u vil;
men betccnk i det ring este den Fare
du vover dig udi. Foragt ey mit
Raad; aah ney, ney gaae ey fra
mig.

Et deyligt tresteslos Fruentimmer, uden
Geleide, og wrladt, du forftaaer
mig - .« Du kundesiden komme
til at fortryde din Dristighed..

Tiende Scene.
Amyntas , Dalisa, og siden Argene afsides.

Dal. Bliv du her paa delte Stcrd, AmyntaS,
Farvel.

(kierliqen)
Am. Bie dog i det ringeste lidet her, ( jeg havde

nar sagt min Skat.)
'

>

Dal. Der bor jeg ikke. Du veed det. min Villie -

«.hun vil gaae)Ant. Jeg vilde for dse end overtråde den.
Dal. fOg jeg kand dog ey gaae bort !)
Am. (Bier hun endnu O
Dal. 7Ach mit Hierte klapper!)
Am. (Hun taler for sig selv!)
Dal. (Skulde det ve! verre Herlighed ?)

„ (sukkende)
Am. Sukker du, Dalrsa? s Gid hun sukkede

for mig!)
Dal.. O Gud! jeg sukker over min grumme, haarde

og ulykkelige Skiebne. Jeg har jo sagt dig
den. (Resten tier jeg med.)

Am.



Deh

58 ATTO I

Am. Degna di pianto sei, ma poi in parte
lo sai meritar. T' offre 1 albergo

i Piptoso il genitore,
E tjpfranca il ricusi,

(Este Ar^ne i« nscolto.)
Da/. „E’.ver; .Addio. . C ■ <

(in atto di p'imirbff
Am. zen«, senti, cor mio.

(s^endoh.)
Da!. ■ • Ola >■ cangia fovella- "

Arg.

Am.

Dal.
Am}
Dal.

[La mia rivale erjitella! ], „

irMitld, r.scmdtft
E ben t’ubbidirb. Ma poi quei lumi . .

öafaiÄß a me seteni almen per poeö?
,Nop parlarmi d’ amor. [Son tutto foco,]
E pnestd 1’ amor mio. j

Guarda non mi seguir - - -
-

. ;

•
T;;;

' - (in atto di partiit-')
"

Tu parti? -

''

Dii. Addio.
' :

Am. Amabjlp Dalisa -
- - -

Dal. Eben, chevuoi?- •

:

J.
(volgendofi ttin tsuertVza.}

Am. Intendermi tu puoi. -
: /

Dal. [Cbé placide manieve]] so non E intendo.
AÄ/' Il tniocörch’ho sul labbro
Dalt Nbn capisco - - »-

Am. Gli mieiocchi loquaci .<

Dal. Rammenta i cenrii miei. O parti, o taci.''

c

Deh
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Am. Du er verrd at -begreedsH-. Men dogtilDeels
veed du ey at stäffe vig Medynk. ? Min med«

lidende Fäder tilbyder dia Huus, wen du af-
flaaer der frit.' i' -

- (ArHcne kommer og siager paa Luur.)
Dal. Dec er'sandt. Farvel. l.

(hun vj!, gaae)'
Am. Hor, her mit AM

(hun sslger ef^r hende)
Dal. Jeg siger digi' taemm anden Twe.
Arg. fD»Utte er WM'MeSWltzrsst!] )

stdbcit'Mred og altiE nrolig)
Am. Nu vel da, jeg vil adlyde vig. Men stal dog

i der ringeste dine Syne ey see tider mildt ril
mig?

Dal. Tael ey til mig om KiMtzhed.
, (staaer i en Lue)

Am. Min Kierlighed.er'fomMg og «rli^ ,

Dal. Tag Vig i agt ck düUlolger mig -
'

-

' (huü vil gaae^
Am. Gager du? e .

. -

Dal. Farvel. ,

Am. Elskværdige Dalise - - -

Dal. Nu da, hvad vil du ?

(hun vender sig oin kMrligen)
Am. Du kand nok forstaar mig?
Dal. sHvilkec ec fromt V.rsen!i Jeg forstaaer dig

ikke.
Am. Mit Hierte som jeg har paa Laderne - -

Dal. Jig begriber der ikke? - -

Am. Mine Syne som raler - - -

Dal- Huuff hvad jeg befalede dig. Enten gaae,
eller rie stille. Ach
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Deh se piacer fni vuoi,
Non mi pariar d’ arnor-
Tutti gli affarini suoi . /

; .

- Tu sai di questo con

E come vuoi, oh Dio! .k 7
Che posta il seno mio
Sentir d’.amor la voce,’

’ c

Ed i suoi strali jancor? .

(Ah ehe per lui io sento,
E voci, e strali ognor.)

ScenaXL
Argene, ed Aminta.

Am. Öh Ciel, che dolci rast
Che soave parlår f

Arg. Tutto ascoltai.
{furentes)

Delli disprezzi tuoi •

Veduta ho lacagion, Aminta senti,
'

Se tu pieta non hai a’ miei tormenti - - -

Am. Importuna mi sei. lo non t' ascolto.
Abborrisco il tuo cor, odio il tuo volto.

(priste.)
Arg. Perfido non godrai la nuova amata.

Tem i sprezzata Argens, c disperata.

spurte.')

Scc-
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Tolvte

Ach hvis du vil behage mig, saa Lael ey
til mig om Kierlighed. Du veed
jo alle mit Hiertes Bekymringer.
Og hvorledes vfl du, o Gud! at
mit Hierte ffulde kunde Male at
hore tale om Kierttqhed, etter fful-
de knude snares af hans Piile i (nch
jo: jeg fornemmer allerede bande

. Virkningen af hans Tale og af
Kierlighedentilham.)

Ellevte Scene.
Arkene og Amynras.

O Himmel, hvilke sode Hym.' hvor taler
hun sodt!

Arg. Zeg har hore det altsammen,
(forbittred)

Jeg har feet Aarsagen hvorfore du foragter
mig. Hor Amynras, hvis du ey har Med-
ynk med min Kummer - - -

Am. Du overhcrnger mig. Jeg horer ikke paa dig.
Jeg harAfffyefor at elffe dig, og jeg hader
dig naar jeg seer dig.

sgaaer)
Arg. Troelose! du skal ey gleede dig over din nye

Kiereste. Du stal komme til at frygte for den
foragtede og fortvivlede Argene.

( gåtur).
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Scena XII.
Vafia pianura sparsa di poche piante.

Licand.ro, poi Argene.

Lic. Col poter della mia verga
Oscurar faccio le stelle,
Desto i tuon i, e le procelle,
E fconvolgo e Cielo, e mär.

Metto i venti a siera guerra,
Io tremar faccio la terta,
E le belye pelle selve £
faccio tiis'te palpitas , n

Al mio poter s’ inchina,
Sono sempré. ubbidienti ai cértniirfiiei -s il?
11 Mönareä S’ Averno, e aneor sii Dei.

Arg. äe al mio dolor tu non gli porgi aita;
Da'disperata perduro la vitjl.

Lit. Figlia delbamor mio. < zzj Hs .'s''
Tutto per te fard. Che far degg! 'io?

Arg. Ah quel spietato Aminra, ' ‘ " " J

Quel ehe il cor mi rapi, gia «ni disprezza
Per straniera bellezza.

. Con 1' arte tua pollente, la rivale
Invola al mio tiranno.

Lic. Si, lo saro' ti toglierä d' aikånno.

Arg.
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Tolvte Scene.
En fror flct Mark, ined faa Traer hisset og her-

Lycanver, Derefter Argene.
Lyc. Med min Kieppes Kraft formor-

ker jeg Stiernerne; jeg kommer
Lorden og Storm afsted, og jeg
oprorer baade Luften og Havet.

Jeg soetter Vindene i haard Striid ind-
byrdes; jeg kommer Jorden til at
fttcelve, og jeg forffroekker allevilde
Dyr i Skovene.

Helvedes Enevolds-Regent bukker for min Magt, ja
endog Guderne selv ere mine. Befalinger
lydige"

Ara Hvis du ey skaffer mig Hielp i min Sorg;
saa doer jeg as Fortvivlelse.

Lic Min allerkæreste Daatter, jeg vil giore Altingfor din Skyld. Hvad ffal jeg giore?
Ara Den ubarmhiettigr Amyntas, han som har

stiaalet mit Hierte, foragter mig nu, for en
fremmed Skionheds ssyld. Skil nu du min
Tyran ved denne min Medbey'.erffe, med din
mægtige Konst.

Lyc. Joj det stal jeg giore; jeg stal frie dig fradenne
Bekymring.

.

€ Arg.
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Af£. Offerva, o genitor. A questa volta
{verfe /<7 Scena.)

A lenti, e tardi pasti
S’ innoltra la rivale
Ahi! di livor m’ accendo.

Lic. Rastfena il tuo furor. lo gia r' intendo.

Dall’ Erebo profondo
(mostra di fare un incanto.)

Vengano a un tratto a noi

x Gli spirti dell’ orror.

E seco vengan poi
Le Furie, ed il Terror.

Restiamo innostervati, o cars figlia.
Tu libera fra poco
Della rival sarai.

Arg. Quante grazie ti deggio render mai!
(/r ritirano ad di en»,)

Scena XIII.

Dalisa, c detti in ojseruazioiie.
Dal. Dalisa sventurata!

Ora tu vai per questi luoghi errando.
La pieta mendicando, e trovi, oh Dio!

Soccorso a mali tuoi ma il tuo destino

Non ti vuole felice. Un gran nemico

Ti suscite nel corc, Nsa
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Arg. See her Fader- Der kommer
(til Siden af Skuepladsen)

jmin Medbcyserffe ganske langsom gaaende - - -

Ach! jeg vptcendes af Hav og Vrede.
Lyc. Styr Vin Hidsighed. Jeg forstaaer dig allerede.

Kommer strax I forfærdelige Aander fra
(lader som haa giorde en Fortryllelse)

det dybe Helvede herhid til os, og
lader Helvedes Plage-Gudinder,
og Forffroekkclfen komme med
Eder.

Lad os staae her, uden at blive siet, min ftære
Daatter. Du skal inden kortTiid blive din
Medbeylerske qvit.

Arg. Hvormegen Tak er jeg'dig vel ffyldig
(De gaaer af Vepen).

Trettende Scene.
Dalisa, og de forrige paa Luur.

Dal Ulyksalige Dalisa! Nu gaaer du og vanker
her paa disse Steder, og betler om Medynk,
o Gud! du finder og Hielp i dine Ulykker - - -

Men din Skiebne tillader dig ey at blive lyk-
kelig. En stor Fiende er opvakt i dit eget
Hierte. Men hvad er delte for en Fim-

C r de?
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Ma il nemico quäl’ e? — Stelle! é amore.

, Dalisa innamorata
(Licandro, ed Argene tnostran»

d’ udirla.)
In leno alle sventure? nel suo petto
Fra tanti guai, amore avra ricetto?
Ahi! e come esser pud?
Aminta, oh sorte) il core m’involo.
Ah giacché almen né crudi miei disastri
Io libera gia son, da questi luoghi
Di volo partiro
Partir? Oime! No ehe partir non so.

L>ic, Vedi, o figlia, ehe a un tratto

Cforte.)
Il memorando coipo ora é gia satto.

(Batte a terra la vergas)
(Subito la vasta campagna cangiafi in und

piccola, ostura, e nera grotta.)

Scena XIV.

Dalija sola.

Miserame! qual mutazione e questa?
Mi sogno ? — o pur vaneggio ? - - ö sono desta ?

Oh destino erudel) — Ma per qual parte
(ccreando.)

Sortir potrd da questo incanto ?---OhDio!

E qual
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de? - - - Himmel! det er Kierlighed.
Er Dalisa forliebt midt i sine Ulykker?

(Lycandcr og Argenc viser ar de horer paa
hende)

Skulde Kicerlighed have Stad i dit Hierte
imellem saa mange Elandigheder? Ach hvor-
ledes kand det vare? Amyntas, achSkieb-
ne! har stiaalet mit Hierte. Ach efterdi jeg
i del ringeste, i mine haarde Vedervardighe-
der, er frie, saa vil jeg ffynde mig, og flyr
fra disse Stader - - « Jeg gaae bort?
Aah! ney, jeg kand ikke gaae bort.

Lvc. Nu stal du see min Daatter, paa engang,
(hsyt)

At denne betydelige Sag er allerede fuld-
bragt.

(han siaaer Kieppen mod Jorden,)
(Strax forandres den aabne Mark til en lidm

msrk og sort. Huulk).

Fjortende Scene.
Dalisa allene.

Aah jeg Elandige! Hvilken Forandring' er denne?
Drommer jeg? - - - eller raser jeg?
eller er jeg vaagen? O gruesomme Skieb-
ne! - - - men paa hvad Side stal jeg

(sogende)
komme til at flippe ud af denne Fortryllet-
fe? - - - o Guder! Og hvilken ond

C z Stierne
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E qual maligna stella m' inspiro
Di ricusar d’ Aminta
La sua bella pieta? - - - Son disperats.
Ora qui non sarei
Mio caro Aminta - - Amor ■ - Soccorso^ o Dei 1

Ah il mio cor fra' questi orrori,
Fra ijfpaventi, e frå i timori,
Trema, gela, e palpitante
Giå comincia, oh Dio! a manear.

Dov’ é un serro, dov’ e un laccio
(furente.)

Che mi tolga questa vita?
Sasti, a voi io chiedo aita,
La mia morte

Sol da voi posso sperar.

II Fine dell' Atio Primo.

Atto
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Srirrne indgav mig at jeg ffulde afflaa^
Amyntas artige Medlidenhed? - - « »

Jeg er fortvivler. Saa havde jeg nu ey
vcrret her - Min kicrre Amyntas > » »

Kicerlighev - Hielp, o Guder'.

Ach mit Hjerte begynder af Angst, Frygt
og Forstreekkelse, at sticelve, bceve

og klappe. O Gud! jeg besvi-
mer.

Hvor er en Kaarde, hvor er der en

Strikke, som tand stille mig ved
(fortvivlende)

Livets I Graaesteene, jeg beder
eder om Hielp, jeg kand alleneven-
te min Dod af eder.

Ende paa den ftrste Alt.
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Atto Secondo.
Scena I.

Boschetto deliziös.
Aminta solo.

Senza la mia Dalisa
Hb 1’ anima divisa. Amor pietoso
Se non rendi il mio bene a questo core
Marra in quest’ oggi Aminta di dolore.

Scena IL
Melibeo, e Aminta.

Mei. Perche tanto agitato ?
Am. Io sono disperato.
IVlel. Tu mi ferisci 1’alma. Lacagione?
Am. L’ amabile Dalisa
M/. Da noi volle partir.
Am. Foste crudele.

AW. Figlio, m’accusi, ob Dio! di crudelta,
S’ era tutta per lei la mia pieta?

Am.
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Den Anden Act.
Forste Scene.

En behagelig Skov.

Amyncas allene.

'ed det at jeg har mistet min Dalija, er min
Sicel gandsse urolig. O du medlidende Gud
for Kierlighed, giv dette Hierte sin Skat igien,
hvis ikke, saa doer Amymas i denne Dagaf
Sorg.

Anden Scene.
Meliboeus, og Amyntas.

Mel.^ Hvorfor er du saa urolig?
Am. Jeg fortvivler.
Mel. Du bedrsver min Siel. Men hvorfore?
Am. Den elssvardige Dalisa - - -

Mel. Hun vilde jo med Magt gaae fraj os.

Ani. Du var haard imod hende.
Mel. Son, anklager du mig, o Gud.' for Haard-

hed, da jeg dog var gandsse medliidende med
hende?

C 5 Am.
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Am. Mi figuro, infelice! i suoi perigli!
I armi gia di vederla un' altra volta

Vicina a naufragar. O' da una bclv«
Vederla divorar. Parmi vederla
Pa intami masnadieri
Inlultar 1' onor suo. logia 1’ ascolto,
Melibeo, ed Aminta,
Chiamarli i luoi tiranni-- -

W?/, M’ affanno anch’ io, some par lei ti affanni.
Ella merta pieta. Chi vide mai
Un contegno piu onesto,
Un tratto piu gentil? Un vago volto,
E insieme maestoso ? Due begli occhi
In cui risiede Amore —

Am. Taci non piu. Con questi accenti tuoi
M’ accendi maggiormente —

M/. Di pieta, none vero?

Am. Ah caro Genitore - - -

JIM E ben, di ehe t' accendi?

Am, Oime! D' Amore.

JJM Tu amante di Dalisa?

Am. lo,

M Ma ii sin di questo amore ?

Åm.
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Am.

Am. O den Ulyksalige! Jeg forestiller mig hendes
Farer! Mig synes alt at see hende nok en«

gang ncrr ved at lide Skibbrud, eller at hun
bliver opcedt af et vildt Dyr. Mig synes at

jeg seer hende andfaldet af ssammelige Rovere
som forfolger hendes ALre. Jeg horer alle«

rede, at hun kalder Meliboeum og Amymam
hendes Tyranner - , -

Mel. Jeg tager mig det lige saa ncrr for hende som
du Hun fortiener Medynk. Hvem har
nogentiid seer en crrligere Jndgetogenhed og et

artigere Versen? Et deyligere Ansigt, som
derhos har noget Majestcetist? Toe deylige
Syne, i hvilke Kierlighed boer - - -

Am. Ach tie dog stille. Med visse dine Ord op,
teender du mig endnu meere - - »

Mel. AfMedynk, er det ikke sandt?
Am. Ach kicrre Fader - -

Mel. Hvoraf optcendes du da?

Am. O jeg Eleendige! af Kierlighed.
Mel. Er du forliebt i Dalifa?
Am., Ja jeg er.

Mel. Men hvad sigter denneMerlighed tt( ?
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Am. Per farla poi mia Sposa.
Mel. Senza prima cercar i suoi riatali?

S’ ella accetta il ruo cor? s' io son contento?
Am. Oh Dio!

Mel. Non disperarti. Vanne in traccia
Della bella infelice. Tu procura
Di ricondurla al nostro albergo. Allora
Elaminerem 1' affare. Da lei
La sua dipendera, e la tua forte'
Puö darsi ehe divenghi tua consorte.

Am. Ne pur sb lusingarmi. Un rio destino
S’ oppone all’ amor mio.

Mel. Non t’ avvilir. Il destino talora
Che nella crudelta vieppiu s’ avvanza.
All’ improvsto suol cangiar sembianza,

Talor fra tuoni, e lampi
Un nembo procelloso
Minaccia vigne, e campi,
E ii pavido cultore
O orrore fa gelar.

Ma poi quel nero orrore
Si fciogiiein pioggia amica ,
Che fa con piu vigore
La verde, e molle fpica
Feconda gennoglian

See-
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Am. Til at giere hende til min Bruud.
Mel. Uden forst at erkyndige dig om hendes Fod-

sel? Om hun antager dit Hierte? og om jeg
samtykker det?

Am. O Guder!
Mel. Fortvivl ikke. Gaae og see til du kand op-

lede den ulykkelige Dalisa. See til at du
kand fore hende til vores Huus- Der ffal
vi undersoge denne Sag. Din Skiebne stal
komme an paa hende; maaffee at hun kand
blive din ALgtefoelle.

Am. Jeg kand dog ey smigre mig i et godt Haab.
Den haarde og umilde Skiebne stener sig
imod min Kierlighed.

Mel. Tab ev Modet: Naar Skicrbnen begynder
allerstcerkest at vcrre umild, saa forandrer den
sig paa engang uforventeligen.

Undertiden truer en stcerk Storm med
Lorden, Lynild og Ilinger bande

. Vtingaardene og Markerne, og
gier Agerdyrkeren saa bange, at
hans Blod gyser i ham.

Men siden bliver denne morke og forfoer--
delige Skye til en sagte og behage-
lig Regn, som med sin Kraft kom-
mer de gronne Ax til at blive frugt-
bare og moedne.

Tredie
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Scena HL
Aminta, ed AUtfie.

Ale. Germano Amato > oh Dio ’ la jua Dalisa - - -

Am, Caro, dimmi dov e?

Alt. Donna infelice’

Am. Ah Dalisa morl » - -

Alt. No.
Am. Respiro.
Alt. Una grotta la chiude.

La Gelosia d’ Argene
In dulle il genitore
Con la magica forza a rinlerrarla
Oggi colå.

Am. Misera! Ed a qual fine?
AU. ker vendicarfi Argene

Di te, della rivale. Perche vnole
Il suo Aminta sposar, Dalisa oppressa,
Me sventurato, e contentar se stesta.»

Am. Crudel! lo spera in van. Caro german®
M’ é d’ uopo 1’ opra tua.

AU. Si t’intendo.
'

Raccogliero Pastori J
D armi gli munird.
La grotta abbatteremo:
La tua Dalisa al fin libereremo,

spattet
See-
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Tredie Scene.
Amyntas og Alcestes

Ale. Min kicrre Broder, o Gud! din Dalistt - - -

Am. Kicere, siig mig, hvor er hun?
Alc. O ulyksalige Fruentimmer!
Am. Ach er Dalisa dov - » »

Alc. Ney.
Am. Jeg faaer lil Live igien.
Alc. Hun er indelukket i en Huule. Den spinös

syge Argene har bragt sin Fader til at ind-
slutte hende ved sin Troldoms Konst der i
Dag.

Am. Det arme Mennisse! og til hvad Hensigt?
Alc. For at Argene ssal faae Hcrvn over dig, og over

hendes Medbeylersse. Thi hun vil med Vold
og Magt gifte sig med Amyntas, og undertryk«
ke Dalisa, giore mig ulykkelig, ogfornoyrsig
selv.

Am. Grursomme! Hunhaaber detftrgieves. Kicere
Broder, jeg har din Hielp nsdig.

Alt. Ja jeg fvrstaaer dig. Jeg ssal samle Hyrderne,
og give denncm Vaaben; Vi ssal riive Huu«
lens Indgang neev og v; ssal nok frelse din Da-
lifo.

(gaaer.)
,Per-
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Scena IV.

Aminta, e po? Argene,

Am. Ah volisi a Dalisa Dove oimé!

Ma la grotta dov’ é? Confuso Alceste
A me non 1' indico

Con la scorta d Amor la troverö.
(nd partir r incontra [inArkene.'

Arg. T’ arresta un sol momento.

Am. Tu sei il mio tormento.

Arg. Lo sarb fin ehe vivo. Non sperare
Di sposare Dalisa. La sua morte

E’ da me pronuziata.
Am. (Per involar a morte il caro Bene

Deluder vuö costei.)

Arg. (Paria fräse!)
Am. Ed io Sposar dovrei

Arg. Tu dovreste spesar una ehe t‘ ama.

Una ehe te sol brama.
Una ehe non ha cor ehe per Aminta,
Che senza lui non ha riposo, e pace,
Che senza lui il viver suo le spiace.

Am.
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Zierde Scene.
Amyncas derefter Argene.

Am. AchjegmaaffyndemighenulDalisa - - mensach hvorhen! Men hvor erHuulen? Alcestes ihans Forvirring, sagde mig det ikke - « Jegstal ved KiceriighedsGeleyde nok finde de-.
sider han vil gane, mover han Algene.)

Arg. BieetSyeblik allene.

Am. Du er mig en Plage.
Arg. Jeg stal vcepe det saa lcenge jeg lever. Haab eyur gifte dig med Dalisa. Hendes Dods Dom

er afmig afsagt.
Am. (For at frelse min allerkæreste Skat fra Doven,vil jeg narre hende.)
Arg. (Han taler for sig selv.)
Am. Og skulde jeg gifte mig »

Arg. Du burde gifte dig med et Fruentimmer som el-
ster dig, som forlanger ingen andre end dig aller
ne, og som ingen Hierte har til andre end til
Amynras, som uden ham har aldrig Fred eller
Roe, og som er kied af at leve hvis hun ey bliver
hans.

D Arg.
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Am. Tipoffo prestar fede?

Arg. Lo giuro a Amor, ehe questo cor hii vede.

Am. Ah questo giuramento
Come mi cangia il cor> Qual tenerezza

A me del tutto ignota
Ora sento per te!

Arg. Tu la senti per me? Ciel ehe contento!

Dammi la bella man.

Am. Non é aneor tempo
Vanne di volo, e metti

In liberta Dalifa,
E allor ti sposerb.

Arg. Sposami prima.
Am. Oh questo nol farb.

Arg. Traditor , ti conosco. Oltre i dilpréZai
Deludermi tu vuoi ? Sposami adesto,

É Dalifa vivra. :

Am. Non lo spefar.
Arg. Dalifa morirä.

Am. Perfidissima Donna, giacché vedo,

Cheuecideremi vuoi 1' amato Bene,
(cava tino file-)

Con lei voglio morir. Offerva Argene.
(viiol ferirsi-)
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Am. Kand jeg og troe dig?
Arg. Jeg sværget ved Cupido, som seer mit Hiertes

Tanker.
Am. Ach hvorledes forandrer denne Eed mit Hierte!

Hvilken en om Kieerlighed finder jeg nu ut ha-
ve kil dig; Jeg har aldrig foler den sov.

Arg. Elffer du mig? Himmel hvilken Gierde I Giv
mig da din Haand-

Am» Det er ey endnu Tiid dertil. Gaae og ffynd
dig, og stet Dalisa i Friehed, saa ffal jeg gifte
mig Med dig.

Arg. Ney gift dig forst med mig.
Am. Aahneydetgior jeg ikke.

Arg. DinForrcederejeg kiender dig. Foruden det
at du foragter mig, vil du endog narre mig?
Gift dig nu med mig, saa ffal Dalisa leve.

AM. Ney vendt aldrig det.

Arg. Saa ffal Dalisa doe.

Am. Du allerffammeligste Fruentimmer, siden jeg
seer ar du vil Dræbe min Allerkæreste,

(træfferen Dolk)
Saa viljeg dse med hende: See her Argene.

(han .vil slikke sig)
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Nou ti serir. Ohime!
(gli arresta la mano , c gliela

tien fermaj
Am. Odio la vita, se mi vien da te.

Scena V.
Licandro, e detti. ,

Lic. Tu vuoi svenar mia Figlia?
Deita infernal, sollecito v' invoco:
Resti avyinto castui in questo loco.

^icinsjlmo ad Aminta sorge subito dal terreno

un tronco , cbe con i rami ajferra Amin-

ta , a cui cade lo stileJ

Am. Oh barbaro destin!

Arg. Dov’ e 1’ orgoglio?
Lic. Ora svenarti voglio.

(Raccoglie da terra lo stile.)

Am. Aita, oCiel!

Lic. Eh tu lo prieghi 'in vano.
" Mori mori crudel

(yuole ueciderloj

Arg. Ferma la mano.

, (le arresta.)
Non é reo di mia mia morte, qual lo credi.

Per rabbia, per livor solo se steiso
Volevali svenar.

Lic. lo dunque errai.

Arg. Credilo a mc. Non sono menzognera.
Lic.
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Arg, Stikdig ey. OjegElcrndige! .

(hun griber ham ved Haanden og holder den fast)
Am. Jeg hader mit Liv, naar du giver mig det-

Femte Scene.

Lycander, og de forrige.

Lyc. Wil du drcrbe min Datter ? Jeg maner eder
strax I Helvedes Guder: Lader ham ftrax
blive her indesiuttet-

(lattved Amyntas kommer en Bul af et huult
Tr<r strax op afIorven,som med sine Gree-
ne holder fast paa Amyntas som taber
Dolken)

Am. O gruesomme Skiebne!
Arg. Hvor er nu din Hovmod?
'Lyc. Nu vil jeg dr«bedig.

(tager Dolken op afIorden)
Am. Achhielp, o Himmel!
Lyc- Ney det er forgicrves at du beder derom. Du

ffal doe du Gruesomme - - -

(vil dr«be ham)
Arg. Holdt din Haand tilbage.

(holder ham)
Han har ikke vildet drcebe mig, som du troede.

Han vilde allene afBitterhed og Vreede dr«»
be sig selv.

Lyc. Saa har jeg da laget feyl.
Arg. Ja du maa troe mig; Jeg lyver ikke.
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Lic. Abbia costui la liberta primiera.
(Batta In verga. E il tropeø

(sparifa.)
Or vb dal Padre tuo

A chiederti in Isposo per Argene.
Ei v' acconsentirS. Se tu ricusi
Di sposar la mia figlia, tu dovrai
Pentirti in vanq, e tormentarti allab

Tu lo vedi, e sai chi lono,
Ignorarlo tu nonpuoi,
Se periffi allora poi
Ti dovrai dj te Ragnar,

Il poter dell’ arte mia
lo raffreno ancor per poeo;
E t’ insegno quella via,
Che il tuo male puö scampar,

Scena IV,

Aminta, ed Argene.

Arg. Cormio, libero sei. Cessa una volta
Di tormentare un core - - -

Am. Non ti polio sossrir, mi sai errore.

Arg.
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Lye. Ja saa ssal hau da faae sin Frihed igien.
(hanflocierizied Kieppen, og Tr«et forsvinder)

Nuviljeggaaetil din Fader, for at forlange dig
til at blive Argenes Brudgom- Han given
nok fic Lofte dertil. Hvis vu afstaaer at agte
minDaatter, saa vil du komme til at fortryde
det forgiceves ygalt for sildig, til din store U

lykke-

Du seer og veed hvem jeg er, du kand eyvce-
re uvidende derom,hvis du siden kom
ilde afsted, saa maa du stylde paa
dig selv.

Jeg tilbageholder endnu en liden Tiidmin
KonftesMagt; og jeg vitser dig den
Vey, hvorigiennem du kand und?
gaae din Ulykke.

Siette Scene.

Amyncas og Argene.

Arg. Nu er du frie, min Allerkicereste. Holdt nu
da engang op at plage et Hierte - -

Am. Jeg kand ikke lide dig, jeg har Afffye for dig.
D 4 Arg.
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^rg, Crudel, ti faccio orror ? E ben t' intendo:
Con gli disprezzi tuoi
Tu vuoi morta Dabsa, Io vado, e volo
A svenarti quel core,

Per vendicar il mio sprezzato amore.

(in at to di partire.')
dm Barbara senti, e trema: Vanne pure

Ad uccidere, oh Dio! la mia Dalila.
Dov’ ella stå rachiusa fard forse,
Saro prima di te. Tutti gli incanti
Del tuo malvaggio Padre
Affrontare sapro. Vedrai crudele,
Per salvar 1’ infelice,

, Quel, ehe giunga a tentare in uno istante
D’ Aminta disperato il core amante«

Se il figlio perde
La Tigre ircana,
Scorre ruggendo
D’ ira fremendo
In traccia fem pro
Del rapicor.

Se lo raggingne,
Apre 1’ arciglio,
Gli sbrana il feno,
Gli toglie il figlio,
E ne trionfa
Del suo furor«
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Arg. Gruesomme, har LuAfffye for mig? Velan
jeg forstaaer dig: Du vil med din Foragt
mod mig have, atDalisaffaldoe. Jeg stal
flynde mig strax hen al igiennemstikke det
Hierte, foral havne mig over dig, fordi du
foragter min Kiarlighed.

(vil gaae)
Am. Hor du Gruesomme, og frygt: Gaae du

kuns hen, og drab, o Gud! min Dalisa.
Maaffee atjeg ffal finde det Sted hvor hun er
indelukt, ja jeg ffal vare der forend du. Jeg
ffal nsk viide ar foragte ald din ffammelige og
onde Faders Fortryllelse. Du ffal see, du
Haardhiertede , hvad Amyntes forriebre
Hierle i Fortvivlelse ffal vare i Skand til at
foretage sig, nu strax, for ac frelse Lette ulyk-
salige Fruentimmer.

Dersom den byrcaniske Tiiger mister sin
Unge, saa lober den brolende og fny-
serafVreede, og altnd folgerdens
Spor som har taget samme.

Dersom den naaer ham, saa rakker den sine
Kloer ud, riiber hans Hierte i tu,
tager sin Unge igien, og vinder Sey-
er ved sin Vreede.

D z Syven-
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Scena VIL
Argenesola.

Argene Sventurata! Il ruo tiranne

Non v’é modo a placar. Aita, AmoreJ
Abbi pieta d’ un desolato core.

Se salvo la rival io perdo Aminta.
Se poi la sveno, oh Dia!

Neppure il caro Aminta sara mio.

L’ affanno, oh Dio! ehe sento
A lacerarmi il seno,
Non pud capirlo appieno
Chi amante aneor non e.

Un’ alma innamorata,
Offesa, e disprezzata,
Il duol ehe provo ognora,
Solo puö dir per me.

Scena VIII.
Folti; (tensed alti alberi nei latidellascena, cbe occupano

poco parte deisuolo. Unita a Qucfli altisima monta^na.
Grotta a piedi d’ ejsa con cancello

di ferro.

Dalisa entro la grotta - poi Melibeo.

Dal. Dov’ e la morte?
(agitata.')

In van la chiamo.
Altro
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Syvende Scene.
Argene allene.

Niyksalige Argene! Der er ingen Maade at tilfreds-
stille min Tyran paa. Hkelp dn mig Cupi-
do , og hav Medynk med et trostelss Hierce.
Hvis jeg frelser min Medbeylcrske, saa mister
jeg Amyntas, men hvis jeg endog drceber hen-
de, oGud! saa bliver dm kicrre Amyntas dog
ey min.

Den Bedrovelse, o Guder! som jeg fo-
ler der sonderriver mit Hierte, den
kand ingen begribe, uden den som
selv forben har vcrret forliebt.

En forliebt Sicrl, som er fortornet og
foragted, kand allene sige i mit sted
den Smerte soln jeg bestandig foler.

Ottende Scene.
Tvkkr og hsyc Trsecr pua Siderne af Skuepladsen , som ey
udbreeder sig viidt over Jorden. N«st ved disse ligger tf

stort Bierg; under samme en Huule, med et Jern-
Tralvarrk for.

Dalisa inde i Huulen, derefter Meliboeum

Dal. Hvor er Doden L
(uroelig.)

Jeg kalder forMves paa den.
Jeg



§y ATTO IL

Altro non bramo,
Che di morir.
Abbandonata
Son disperata:
Sino a me stessa
Non lo soffrir.

M/. Pur ti ritrovo, oh Dio!
Che crudo affanno é U mio,
Nel vederti languire.

Dal. Oh dolce amico, a tuoi consigli, oime!
Perche non m' appigliai! Oh sconligliata!
Non farei all’ eccesso desolata.

Scena IX.
Licandro, e defti.

Lic. Oportuno ti trovo, o Melibeo:

Argene la mia figlia pel tuo Aminta
Arde d’ un vivo amor. Per iuo consorte
A te lo chiedo.

Dal. Oh sorre!
(furente.)

ML (Si deluda.) Queste nozze le accordo,

Dat. (lo mi sento morir I)
'Ael. Ma con un patto:

La povera Dalisa
(aecennandola.)

Tu
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Jeg forlanger intet andet, end at
kee. J-g er forladt af alle, jeg
mistvivler: Jeg kand ikke engang
liide mig selv.

Mel. Finver jeg dig dog igien, o Guder! Hvor er

jeg inderligen bedrevet, over at see dig liide
Nod.

Dal. O min kicere Ven, hvi fulgte jeg Elendige, ey
dine Raad! O jeg Ubetcenksomme! saa hav»
de jeg ey blevet saa ulykkelig.

Niende Scene.

Lyander, og de forrige.

Lyc. Aah Meliboeus, jeg finder dig just ret beleylig
her; Min Datter Argene brcrnder af en hcrft
tig Kiarlighev til din Son Amyntas. Jeg
forlanger Hain af dig til at blive hendes Mand.

Dal. O Skiebne!
' (forbitlrcd)

Mel. (Jeg maa narre ham.) Zeg samtykket i dette
Egreskab.'

Dal. (Ach jeg kroer at jeg doer!)
Mel- Men med dette Mlkaar: Den stakkels Da-

lifa,
-(viisendc hen ti! hende)

Skal
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Tu lascia ist liberta. Se ciå tu fat >

AmintaSposo ad Argene tu vedrai
Dal. (Ed io ru’ ucciderd.)
Lic. Dopo le nozze

La libertade avriU
Mel. La voglio adestb.

Lit. Aminta amato viene da coleij
Aminta anch’ elto 1’ ama.

Mel. Il figlio mio?
Nol credo - - - E’ ver?

fy balisa.")
Dalk Oh Dio |
Lic. Io voglio in questo istants

Alla figlia recar la grata stuova ;

Qualgioja, qual contento

Ella n' avra?

Dal. Che barbaro tormento!

Scena X
Melibeo, e Dalija.

Mil. Dunque il nsto Figlio Aminta

Occupa il tuo bel core ?

Dal. Che mai dirk?
Mel. Rispondi.
Dal. Ahi che dolors!

stange.)
Mel. I
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Skat du sætte i Friehed. Hvis du gior det, saa
ffal du see at Amyntas ffal blive Argenis Brud-
gom.

Dal. (Og jeg ffal dræbe mig selv.)
Lyc. Efter deres Bryllup ffal hun faae sin Friehed.
Mel. Nu vil jeg, at hun ffal haveden.
Lyc. Hun elffer Amyntas; og Amyntas elffer ogsaa

hende.
Mel. Min Son ? Det troer jeg ikke - - - Er det

sandt?
(til Dalisa)

Dal. O Guder!
Lyc. Jeg vil i dette Syeblik bringe min Datter dette

gode Nyt; Hvilken Glæde og Fornoyelse vil
hun have herover?

(gaaer)
Dal. Hvilken en haard Bedrovelse for mig

Tiende Scene.

Meliboeus og Dalija.

Mel. Altsaa har min Ssn indtaget dit deylige Hierte?
Dal. Hvad ffal jeg vel sige?
Mel. Svar.
Dal. Ach hvilken Smerte!

(gr«det)
Mel.
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Mel. Tu piangi? A quel tuo pianto
Resistere non so. Giä piango auch’ io.

Dal. Oh caro Aminta mio!

Mel. Perche non palesarmi
La fiamma del tuo amore?

Dal. Per un fatal destin.
Mel. Speriamo in tanto.

Dal. In ehe sperar? Aminta sposa Argene.
Mel. Licandro, é ver, egli ebbe la mia fede.

Se gia nei fati c scritto, ehe Dalisa
Sia Sposa ad Aminta, la tua sorte
Tu cangiarla vedrai,
E sposa del tuo Aminta oggi sarai.

(.parte.)

Scena XI.
Dalisa, e poi Aminta, ed Alcese con Paßori,

e Catciatori armati.
Dal. La Speranza e perduta.

Piu non c’ é chi m’ ajuta. Ora il mio core

Solo é pien di spavento, e di terrore.

(/i ritira.)

Alc. Siamo giunti alla grotta.
11 luogo infame é. quello —

Am. Tosto atterratc, amici quel 'cancello,
(Kel mentre ehe I Pastori cominciano a perctiotert

il cancello, sono respinti da un mofiruoså Dra-

go, ehe sorte dalla grotta, e butta fuoco da
tutte le parti. 1 Paftori, e cacciatori fuggonoi
Aminta , ed Alcestes ritirano 'spaventati fra
gili alberi)

Am.
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Mel. Grader du? Jeg kand ey taale at see dig grade.
Jeg grader allerede med dig.

Dal. O min allerkiereste Amynras!
Mel. Hvorfore har du <y aabenbaret mig dit HierteS

Kiarlighed?
Dal. Formedelst en ulykkelig Skiebne.
Mel. Lad 06 dog imidlertid haabe til det Beste.
Dal. Hvad stal jeg haabe? Amyntas agter Argene:
Mel. Det er sandt, Lycander fik mit Lofte. Mm

hvis det allerede er optegnet iSkiebnensBog,
at Dalisa stal blive Amyntas Brud, saa ffal
du nok see at din Skiebne forandrer sig, og at du
i Dag bliver Amyntes Brud.

(gaaer)

Ellevte Scene.
Dalisa, og siden Amynras, og Alcestes med Hyrder

og Jagere bevabnede.
Dal. Mit Haab er ude. Der er ingen som hielper

mig meere. Nu er mit Hierte fuld af Frygt og
Angest.

(gaaer af Deyen)
Ale. Nu ere vi komne til Huulen. Dette er det skam-

meligeSred - - -

Am. Mine Venner, kaster strax dette Tralvark til
Jorden.

(medens at Horderne beaynder at flaae paa Tral-
vcerket, kommer en Drage nd'afHuulen, som
kaster Ild fra sig til alle i^ider. Hyrderne, og
Jagerne bl'ver banac og styer bort. AmyntaZ
og Alcestes lober sorsaervede hen imellem Tra-
erne.

E ' An,.
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Am.
Ak.
Am.

Ak.
Am.

Quello é un mostro infernal!
Noi tutti avvampa!
D’ ucciderlo tentiamo.

sil mostro t' avanzaj
Ahi! ci viene a ingojar —

Ciel, ehe facciamo ?

2 2.

Uccidi, o foree Amore,
Coi braccio tuo invincibile
Quel Mostro si terribile,
Quel Mostro micidial.

(Sülle nusi eomparisce Amore, ehe vibrando
nnostråle ueeide il Drago, ehe rui-

na a terra. Amore /parisce.)
Grazie ti rendo, Amore.Am.

Ak. Oh ehe portento!
Am. A Dalisa voliamo in un momento.

sentrano nella grotta.)
Su coraggio mio Ben. Grazie a Cupido

sentro la grotta-)
Or tu libera fei.

(Dalisa esee svenutafra le braeeia Ü

Aminta, ed Alceste.)
Ale. Adagiamola in questo fasso.

(la mettono a federe.)

Dal. Ohime!
Ak. Volo al Padre a recar il lieto avvifo.

All’ albergo venite; Il dolce amore

Venite a consolar dei Genitore.
(parte.)

See-
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Am. Dette er et Helvedes Udyr!
Alc. Det opbrander os alle!
Am. Laderosforsogeatdrcebedet.

^Dragen narmer sig)
Ale. Ach den kommer og opfluger os r »-

Am. Himmel, hvad stal vi giore?

Begge 2. O du starke Gud for Kioerligbed,
drab med din uovervindelige Arm
dette saa forfcerdelige Udyr, denne
glubende Vanstabning.

(Cupido fremkommer i Skyerne, og skyder en
Piil, og drarber Dragen som falder til
Jorden, og derpaa farer Cupido bort d
gien)

Am. Jeg takker dig Kicerligheds Gud.
Alc. Hvilket Mirakel!
Am. Lader os strax i delte Syeblik ffynde os til Dalisa

(de gaaer ind i Himlen)
Nu friff Moed, min Skat. Tak vcere Cupido,

(inde i Himlen)
Nu er du befriet.

(Dalisa kommer ud besvimet,og holdt under Armene
af Amyntas ogAlcestes)

Ale. Lader os stelle hende sagte paa denne Steen.
(de fætter hende)

Dal. Ach jeg Elcendige!
Alc. Jeg vil ffynde mig strax hen og bringe vores Fa-

der dette gladelige Budffab. KommerI saa
siden hiem, og noster vores Fader som elffer os

saa hoyt.
Tolvte
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Scena XII.

Dalisa, ed Aminta.

Am. Coraggio > anima mia.
Dal. Oh Dei! qual voce ascolto!
Am. Del tuo Aminta.

Dal. Sei tu? Che vuoi?
(guardandolo.)

Am. Voll i la tua salvezza.
Dal, (Vera prova d’ Amor.) Ma il crudo mostro - -

Am. Vedilo a terra ucciso.
Dal. Ahi che fpavento J

Am. Ascolta o mio bel core.

Un prodigio D' Amore: Ei sol fu quello
Che la mollruofa fiera
Uccise, ed atterro,
Dall' alto scese, e un coipo gli vibro.

-Dal. Stranecose mi narri 1
(y’ alzaj

Am. Amor ci vuol felici.
Dal. Non é vero. Poc’ anzi in questo loco

Licandro ebbe la fe da Melibeo>
Che Argene sposerai.

Am. Non lo faro giammai.
Ma una sol volta almeno dimmi, o cara.

Se il tuo Aminta ti piaee.
Dal. Aminta! Aminta! _

Am. Proseguisci.
Dal. Tutti gli miei lospiri

(lentamente, e con dolcezza.)
Am, lo gia gli SO.

,
Dal.
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Tolvte Scene.'
Dalisa og Amynras.

Am. Frist Mord, min Allerkicereste.
Dal. O Guder! hvad er det for en Rost, jeg Hörer!
Am. Derer din Amyntas som taler.
Dal. Er det dig? Hvad vil du da?

(seer paaham)
Am. Jeg vilde udfrie dig.
Dal. (Dette er en sand Prsve paa Kicerfighed ) Mm

vet grumme Udyr - -

Am. See der ligger det drcebt paa Jorden.
Dal. Aah hvor jeg bliver bange!
Am. Hörengang/ Mit allerkicereste Hierte, el Jer«

tegn som Cupido har giordt: Hand var allene

ben, som drcebte og nedflog det van

Hand kom need afLuften, og slog en Pul i den.
Dal. Du forteeller mig forunderlige Ting!

/ (staaerop)
Ain. Kicerlighed vil giore os lykkelige.
Dal. Ney det er ey sandt. Thi nyeligen fik Lycander

her Meliboei Lofte, at du stal cegteArgene.
Am. Ney del gior jeg aldrig. Men, Allerkicereste,

siiig mig dog i det rmgeste engang, om dm
Amyntas behagetdig.

'

Dal. Amyntas! Amyntas !
Am. Bliv ved,
Dal. Alle mine Sukke - -- -

(langsom og kiaM)
Am. Deniiveed sig allerede.

'

E Z Dal.



Am

ATT® II.

Dal. Tutti gli miei martiri

Aw. Mi son noti.

Dal. Gli teneri miei fguardi, e penetranti - - -

Am. M’ hanno ferito il cor.

Dal. E rutto, oh Dio! Non ti sara bastante,
Per firti poi capir ch’ io son tua amante ?

Am. Per quei dolci, e cari accenti.
Il mio cor mi brilla in seno.
Tutti scordo i miei tormenti,
E del fato il suo rigor.

Dal. Frå le gioje, e li disaftri
lo mi trovo assai confufå.
Del destino, e aneor degli astri
lo non so fidarmi ancor.

a 2. Chi é soggetto alle sventure,
A ragion le terne ognor.

A«. Quella man. cbe il cor mi strigne
A me porgi, o Dolce amor.

Dal. Non é tempo, ehe 1’ asienso
Pria ci vuol del Genitor.

Am. Ah crudeli e perche vuoi
Allungarmi il bel piaeer?

Dal. Ah mio Ben, erudelnonsono,
Faccio solo il mfo dover.
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Dal. Ald mi» Qval og Kummer - -,

Ain. Den er nlig bekiendt.
Dal. Minekicrrligeogigiennemtr<kngendeL)yekast"»
Am. De har saaret mil Hierre.
Dal. O Gud! er aldt delte dig ikke nok, for at faae

dig til at forstaae at jeg elfter dig ?

Am. Ved disse sode, og allerkioerefteOrd
fryder mit Hierte fiq i mit Bryst.
Jeg glemrner alle mine Vidervoer-
digheder, og Skiebnens Haardhed.

Dal. Jeg er gandste forvirret imellem
Glcrde og Bedrovelse. Jeg tor end-
nu hverken forlade mig paa Skieb-
neu, etter Lykken.

Begge 2. Hvem som er Vandhoeld under»
kaft har Aarsag at frygte altid.

Am. OmtnsodeAllerktoereste, du som har
Mit Hierte i din Haand, giv mig din
Haand tgien.

Dal. Det er ey Tud endnu, thi vi maa

forst have din Faders Samtykke ver«
til.

Am. Ach Ubarmhjertige! Og hvorfor vil
du forhale, og stille mig loengere
ved denne Gloede?

Dal. Ach min Skat, jeg er ey ubarmhier-
Ä tig; Jeg gior allene, hvad min

Pligt er.
Am-



7- ATTO It

Am. Sei pentita - - -

Dal. No mia vita.
Am. Cara, t’ amo.

Dal. Sol te bramo.
a 2. Cara mia felicitä.

Un placere si soave
Come provo in questo instante,
Non Io prova un core amante,
Ne provato aneor non 1’ ha.

2 Fine dell’ Atto Secanda.

Atto
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Am. Er du fortrydelig - - -

Dal. Ney/ mit Liv.
Am. Jeg elfter dig Merkicevefte.
Dal. Jeg forlanger ingen anden end dig.
Begge: Hvor er min Lyksalighed stor!

Saa sod enFornoyelfe som jeg foler
i dette Kyeblik, kanb intet andet for-
elffet Hierte erfare, og ingen har
endnu erfaret den.

Ende paa den anden Acr^

Dm
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Atto Terzo.
Scena I.

Piccolo ntrio mil' alhergo di Meliheo illuminato
in tempo di natte.

Melibeo, e Licandro.
Mel. No no Licandro mio; Pensa, e rifletti,

Che alle nozze D' Aminta <;on Daliså
' Gia vi concorre il Ciel.

Lic. Falso pensiero.
Mel. Tutti gli incanti tuoi n’ andaro a vuoto.

Amore gli atterro.

Lic. Oggi de piu polsenti ne fard.
Oggi vedrai, se il contumace Aminta
Non sposa la mia figlia,
L efterminio total di tua famiglia.

sparte.)

Scena II.
Melibeo t epoi Aminta.

Mel. Oh povera Dalila! Oh caro Figlio!
Oh me perduto! Buoni Dei consiglio.

Am. Caro Fadre, il mio amor non soffre indugio:
Andiamo all' ara con la mia Dalisa>
Le Nozze a celebrar.

Mel. Non tanta fretta.
Am. Un amante impaziente non aspetta.

I casi di Dalisa, 1’ esser luo,
I susi
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Den Tredie Act.
Forste Scene.

En liden Forstue i Meliboei Huus, med Lys i om
Natten-

Meliboeus, og Lycander.
Mel. Nev, ney, min kicere Lycander; Tcrnk, og

berragr, at Himmelen selv tager Deel i Amyn-
tes Bryllup med Dalisa.

Lyc. Det er en falff Indbildning.
N7el. Alle dine Forrryllelser ere gaaene glip. Cupido

hargiordrden til intet.
Lyc. Jeg ffa! i Dag gisre endnu andre stärkere Du

stal i Dag,hvis den halstarrige Amyntas ey crg«
te m!nDalter,see din heeleSlcrgtesUndergang.

(gsaer)

Anden Scene.
Meliboeus, og siden Amyntas.

Mel. Aah den arme Dalisa! Aah min kicrre Son!
Aah jeg er fortabt! o Guder giver mig et godt
Raav.

Am. Kicrre Fader, min Kicrrlighed taaler ingen For«
haling: Lader os gaae til Templen med min
Dalisa, at helligholde vores Bryllup.

Mel. Vcrr ikke saa hastig.
Am. En utaalmodig Elffere kand ey bie. Dalises

Omstændigheder, hendes Stand og Herkomst
<re



See
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I suöi natali alfin noti ti fono,
Quel foglio, cif ella tien presto di se.
Mi rende piena fe.

Mt/. Tutto é ver. Il carattere conosco
Di Filindo sno padre. Gia qui in Cipro
lo seco converfai; stretta con lui

La mia amicitia avea.

Am. Ma qual motivo addunque ora t’ arresta
Di tardar le mie nozze?

Me/. Licandro le impedisce.
Contro noi infierisce. A tutto costo
Ti vuol sposo d' Argene.

Am. Costui lo vuole in vano.

Me/. Giura ehe a nostro danno oggi 1' averno

Soffopra metterä.

Am. Poveri noi >

Me/. Per ripararci, o figlio, dal torrente,
Che tutti noi minaccia, ho riffoluto,
Che Ja madre d’ Amore
Andiamo a consultar; se le tue nozze

Venere alfin le approva,
Io senza aleun timore
Le voglio celebrar. E allora por
Dell’ infame Licandro,
Ci rideremo degli incanti suoi,
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Tre-

ere dig jo bekiendre. Det brev som hun har hos
sig, giver mig et fuldkommen Beviis derfor.

Mel. Det er altsammen sandt. Jeg kiender hendes
Faders Haand, som heed Filindo. Jeg har
desuden her paa Cypren havt Omgang med
ham; Jeg havde indgaaer et meget stcerkr Ven-
stab med ham.

Am. Men hvadAarsag bevceger dig da nu til at opsæts
te mit Bryllup?

Mel. Lyeander forhindrer det. Han er bleven os
fiendff. Han vil med ald Magr ar du stal vce-
re Argenes Mand.

Am. Deter forgieves, athand tcenkerderpaa.
Mel. Hånd sværger paa, at hånd i Dag ffal vcende

op og ned paa heele Helvede, og serre det i Allarm
til vores Undergang.

Am. Ach det er ude med os.

Mel. For at sætte os i Sikkerhed, min Son, for den
overhcrngende Ulykke, som truer os alle, saa
har jeg beflutted, ar vi ffal gaae hen, og sporgs
Cupidinis Moder ti! Raads; hvis Venus en--

deligen famrykker i dit Bryllup, saa vil jeg uden
Frygt helligholdeder. Og siden vil vi lee afden
onde'og ffammelige Lyeander, og afalle hanS
Hexerier.
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Scena HL

Dalisa, Aminta, e pot Argene,
Dal, Mia vita, oh Dio! noa Gi —

Am. Paria. Tremar mi fai.

Dal, Or or Licandro
Minacciommi il morir.

Am. No non temere ,

Abbiamo il Dio d' Amore
Tutto in nostro favore.

Arg. Nulla nulla potra.
(tjce furente.}

Il suo poter mis padre abbatterä.
Dal. Misera me J ehe sento ?

Am. No non avra 1’ intento.
Ma se 1’ aveste mai, ch’ io non lo credo.
Credi poi, o crudele,
D ottenere il mio cor?

Arg. Chetirannia!
Am. Questa é la fiamma mia. Questo e 1’ oggette

Dell’ Amor mio perfetto.
Dal. Oh dolci accenti.

Arg. Ma lo godrai per poco.
Am. Il Ciel m’ é protettor ; ma non ostante

Per queste nozze mie
Vuole mio Padre in questa notte istesta
Vrtiere consultar. Se la gran Dea
Le conferma, le approva,
Cl' incanti di tue Padre, i tuoi ragiri

Niuna
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Tredie Scene.
Dalisa, Amyntas, og siden Argene.

Dal. O Gud! veed du vel, altets iærefu - > «

Am. Taeldog. DukommermigtilatfficrlveafAn-
gest-

Dal. Nu nyelig truede Lycander mig med Dsden.
Am. Ney, ney, frygt kuns ey. Vi har Kærligheds

Gud som er aldeeles gunstig imod os.

Arg. Hand ffal intet kimdegiore.
(kommer forbittred ud)

Min Fader ffal nok overvinde hans Magt.
Dal. Jeg Elendige! Hvad horer jeg?
Am. Ney hånd ffal ey faae sin Villie frem. Men hvis

Hand end sik den frem, stm jeg dog aldrig troer,
troer du da, duGruefostime, ac komme til at
eye mit Hierte?

Arg. Hor engang hvilken Ubarmhiertighed!
Am. Hun er den fom mit Hierre brcrnder af Kioerlig«

hed til, hun er den, som jeg allene og inderligen el«
ffer.

Dal. O sode Ord!

Arg. Men du ffal ey lang Did glcrde dig ved hende.
Am. Himlen er mm Beffiermere; men ikke desto min«

dre, vil min Fader, endnu i denne Nat raad,
fore sig med Venere, angaaende mit Bryllup.
Hvis denne store Gudinde samlykker i det, og
tillader det, saa kand hverken din Faders For-
ttyllelser, eller dine Snedigheder have nogen

Magt
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^liuna fotza n’ avranno,

jS inutili al tuo amor sempre (aranno.
Arg.{Mi perdo, e mi confondo!)
Am. Sta pur liero mio cor: Fra briev’ ora

(a Dalisa.y
Te vuol felice il ciel, e Aminta ancora.

Occhi vezzosi,
Begli occhi amati,
Occhi amorosi,
Non piu turbati,
Or vi dovete
Rasserenar.

Voi lo fapete.
Quanto vi adoro,
E ehe voi üete
II mio tesoro;
Ch’ aitri ehe voi
Non polio amar.

Scena IV.

Dalifa, Argmi, epol Alciße.

Arg. Oh gelosia!
Dal. Voglio seguire Aminta

Arg. Odimi.
Dal. Da me ehe vuoi ?

Arg. Voglio darti un consiglio:
Lassia d' amar« Aminta.

Dal.
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Magt derimod, og de ffas altid blive unyttige
sordin Kicerlighed

Arg. (Nu bliver jeg baade bestyrset og forvirret!)
Am. Veer du kunS glad mit Hime: Inden faae Sye«

blik
(til Dalisa)

Vil Himmelen giore baade dig og AmyntaS
lykkelige.

Indige og hent elstte^nne,I kicerligefor«
liebte Kyne, vcerer dog ev endnu
lcrnqere bedrovede. NuborIgive
eder tilfreds.

Iveedjo, bvor bent jeg tilbederes, ogat
I ere min een ste Skur; og at )cg ey
kand elsse andre end eder.

Fierde Scene.

Dalisa, Argene, og siden Alceftes.

Arg. OJalousie!
Dal. Jeg vil folge med Amyma - -

Arg. Hor mig.
Dal. Hvad vil du mig?
Arg. Jeg vil give vig et godt Nqad: Lad af at elsse

Amymas.
F Dal.
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Dal. Inutile consiglio. Troppo Amore

Impresse il caro Aminta in questo core,

Arg. Quel core svenerö.
Dal. Donna crudele!

Arg. Finche il tempo ti resta,
Pensa a salvarti.

Dal. Che crudeltade e questa?
Arg. Cedimi Aminta.
Dal. Vub morir piu tosto.

Arg. Quest’ oggi morirai.
Dal. Innumana! qual mostro ti produssc?
Arg. Via risolvi. La sofferenza mia

Non pub’pib stare a frcno.
Dal. Ho risoluto.
Arg. Aminta dunque é mio.
Da/. Giammai non sara tuo.

Arg. E ben: Se Aminta non sara d’ Argene,
Non sara neppur tuo. Questo mio colpo

(cava uno stile.)
Ti fquarciera quel core - - -

(yuol ferirla.)
Dal. Aita, o £>ei.

(.forte.)
Alc. Rastrena il tuo furore.

(Toglie lo stile ad Argene.)
Arg. Barbare stelle ! Ah sempre non avrai

Chi t’ invola al miosdegno, all’ ira mia.

Dal. Ma che ti seci mai, o Donna ria?

Se tu cogli occhi miei
Vedeffi qual tu sei,
Di te fpavento avrestij
N’ avresti urt &mmo orro^

Ne!
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Dal. Hvilket el unyttigt Raad. Kiarlighedharalt
formegel indprandcct Amynias i oecre Hierte.

Arg. Jeg fful igiennemboere dit Hierte.
Dal. Gruefomme Fruentimmer!
Arg. Tankpuaac frelse Lig, mens du har Tiid dertil.
Dal. Hvad er denne foruhorc Grumhed?
Arg. AsstaaemigAmymas.
Dal. Ney, for vil jeg doe.
Arg. IDag ffal du doe.
Dal. Umenniffelige! Hvad Udyr har bragt dig til

Verden?
Arg. Betank dig da. Min Taalmvdighed forgaaer

migstrax.
Dal. Jeg har betankt mig.
Arg. Altfaa er da Amyntas min.
Dal. Hand ffal aldrig blive din.
Arg. Velan. Hvis Amymas ey ffal hore Argene til,

saa ffal hånd ey heller blive din. Dette Stod
(træffer en Dolk)

stal igiennemstikke dit Hierte - - -

(vil stede til)
Dal. Aahhielp, o Guder!

_ _ (hsyt)
Alc. Styrdm Vredi.

(tager Dolken fra Argene)
Arg. Ubarmhjertige Himmel! Ach du ffal ey altid sin-

de En soM ffal frie dig fra min Vrede.
Dal. Men hvad har jeg da gierc dig, o du gruefomme

Fruentimmer?
Hvis du, med mine Hyne, kunde see hvor-

ledes du er, saa vilde du blive bange-
og have Afstye for dig selv-

F 2 Du
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Nel volto, e nell’ interno
Tu porti del!’ averno

Le Furie piü crudeli,
Il barbaro furor.

Scena V.

Alceße, ed Årgenesmaniosa, ed agitata.
Alc. Deh modera una volta

I tuoi trasporti o cara.

Arg. lo perdo Aminta.

Alc. No, nol perdi. Di te non fu giammai,
Neppure non sara.

Arg. Tu dici il vero.

Ale. Mai non s’ aggiusta Amore con la forrå,

Arg. Ah pur troppo Lo vedo.

Alc. Se Venere acconsente
Alle nozze d’ Aminta - - -

Arg. Oimé! Sard perduta!
Gia per poco vivro.

Alc. Tolgati il cielo
Dal cor questo penfiero, Ah cara Argenr
Sovvengati di me.

Arg. So.no confusa,
Ale. Alceste alfine

Per un ardente amor t’ adora ancora

Ad onta di te stelsa.
Arg. Sappi, oh Dio!

Che a cagion dels interno mio tumulto,
Ora piu non distinguo del mio core

Né
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Du vitser i dit Ansigt, at dn bcer Helve-
des grummeste Furier og den grccfse-
ligste Bitterhed i dit Hierte..

Femte Scene.
Alcestes og Argene, bedrovet og uroelig.

Alc. Ach Alierkicereste styr dog engang din overmaade
Vrede.

Arg. Jeg mister Amyntas.
Alc. Ney, du mister ham ikke; thi hånd var aldrigdin,

og bliver ikke heller din.
Arg. Du siger det som sandt er.

Alc. Kicrrlighed og Voldsomhed kommer aldrig vel
overeens.

Arg. Ach jeg seer det aldt for vel.
Alc. Hvis Venus giver sir Samtykke til Amyntes

Bryllup - - -

Arg. Ach jeg Elcendige! saa er det ude med mig! saa
kandjegey leve lcrngere.

Ale. Gid Himlen vil udrydde stigeTanker afditHier-
te. Ach alierkicereste Argene, huufl dog paa
mig.

Arg. Jeg er forvirret.
Alc. Alcestes tilbeder dig dog med den allerhoeftigste

Kicrrlighed, ffiondt du ey agter ham.
Arg. O Guder! du maae viide, at jeg formedelst min

indvortes Uroelighed, nu ey kand meeregiore
Forfficrl paa det, som er mit Hierte til Nytte,

F z eller
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Né il suo ben, né il suo mal. Perdo coraggio’
Al timor m’ abbandono,
Non mi sovvien qual fui, non so qual sono.

Quel, ehe m’ adora,
Vorrei amarlo.
Quel, ehe mi sprezza
Vorrei odiarlo:
Né 1’ un, né 1’ altro
Non posso far.

loSmanio, e peno
In tal constrasto.
Aripararlo \
lo fol non basto:
Mi sento il core

A lacerar.

Scena VI.
Aksle solo.

Ormai perdo la spene
D’ ottenere al mio cor la bella Argene.
Misero ehe faro? i - - Nel mar d’ amors

Credei di veleggiar sicuro, e franco,
Ma poi m’ ingolfo,oh Dio J — mi perdo,e manco
Aita, Amor ti chiedo. Oratu vedi,
Come mia fragil barca
Fra gli perigli varca

J1 procellolb mar - - II suo nocchiero.
Amor, son io. Se non arrelli, e freni
L’ impeto del mar procelloso, c nero,

La navs perira con il nocchiero.
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«Her Skade. Jeg taber Mordet, jeg overvin-
Ves af Frygt, jeg husker ey längere, hverken
hvem jeg var, eller hvem jeg er.

Den som tilbeder mig vilde jeg elfte, den

som foragter mig, vilde jeg hade, og
jeg kand hverken gioredeteene, eller
drt andet.

Jeg er ude af mig selv afSorg, i denne

Tvivlraadighed. Jeg er ikke i stand
til at raade Boed paa den: Jeg for-
nemmer at mitHiertevil briste.

Siette Scene.
Alcestes allene.

Nu laber jeg ald Haab til at blive Eyere af den deylige
Argenes Hierte. Hvad stal jeg Eloendige gio-
re? - - Jeg tankte at seile sikker ud paa Kicrr-

ligheds Hav, og uden Forhindring; Men, o

Gud! - - jeg bliver nu dreven tilLand igien - - -

Jeg taber Moedet, og overgiver mig! Jegbe-
ver dig Kiarligheds Gud, om Hielp. Du
seer nu, hvorledes mit ssrobelige Skib er i Fa-
re paa det brusende Hav - - - Jeg er dets

Styrmand ; Hvis du ey styrer og stiller det

brusende og oprorte HavsAndfald, saamaae
baade Skibet og Styrmanden forgaae.

§ 4 Soe-
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E’ del fol 1a faccii fqnallida,
Cmco é ii Cid di nere cenebre,
E al fragor dJ tuoni, e fulmini
Urla si veneo, e muge il mar.

Fieri modri mi circondono,
L’ onde irate mi fomergono,
E quel porto ehe desidero,
Io non polso piu afferrar.

Scena VII.
Piccolo boßhetto tonstatua da un lato dedicata a Venere,

stlelibeo senendo per mano Dalifa, ed Aminta.
Paßori coii fiaccole accese.

Riet. Questo é il loco, oDalifa, 1
Sacro alia Dea d’ Amor.

(accennando la statua.) ,

Dal. Gran Dea t’ adoro.
(inchinandofi.)

Am. Da lei, o mio Tesoro, ora dipende
La nostra felicita.

Hiet, Se le nozze

Di voi wiei cari sigli
Di suo voler saranno, in faccia a lei
Io vogho celebrar quest’ Imenei.

Scena Ultima.
Argene, e Licandro in dr/parte, poi Alceße, e detti.

Lic. Innoffervati odiam di queste nozze

(piano.')
Di Venere il decreto,-

Arg. ,
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Soelens Skin er formorket, Himmelen
er overdraget med morke Skyer,
Torden og Lynild knager og brager,
Vinden tuder, og Havet broler.

Grumme Vanskabninger omringer mig,
de oprorte Bolger nedsynker mig,
og jeg kand ey lneere naae den Havn
som jeg forlanger at komme udi.

Syvende Scene.
En liden Skov med et Billede, indviet tilDenerisZEre-

Meliboeus, som holder Dalistr og Amyntas ved
Hinderne. Hyrder med tcrndte Fakler-

Mel. Dalisa, her er det Slerd som er helliget til Cupi»
din is Moders ZEre.

(viisende Billedet)
Dal. O du store Gudinde, jeg tilbeder dig.

(kncrfnldende)
Am. Min Skat, vores Lykke konimer nu an paa hende.
Mel. Mine kioere Born, hvis eders Mgressab ffeer

med Gudindens Biefald ogVillie, saa vil jeg
helligholde Bryllupper her for hendes Aasyn.

Den Sidste Scene.
Argene og Lycander afsides, derefter Alcestes og de

forrige.
Lyc. Lad os her staae, uden at lade os see,

(sagte)
Og hore Veneris befluttede Naad om dette

Bryllup.
S 5 Arg.
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Deh fa grand Dio d’ Amor ehe sia un divieto.
^/5. Invocaste la Dea?
Mei. No, caro figlio: Asiiem 1‘ invocheremo,

E 1’ oracolo tuo noi sentiremo.
a 4. Vener, ehe sei

(prostrati.)
Piacer giocondo
Di tutto il mondo, 1

Dei numi aneor;
Palesa a noi
Co’ segni tuoi,
Se al nodo arridi
Gran Dea d’ amor.

(Subito comparse nel Ciel notturno una nube ri-

splendente, con una iscrizzione in caratteri dt

oro, cb’ 'e poi letta da Melibeo.)
Am. Ma qual nube d’ argento

Rischiara questi orrori!
Ale. Oh ehe vivi splendori!
Dat. 80novi impreffi in esta

Dei caratteri d’ oro.

Mei. Ora leggiamo.
Sia di Dalisa Annata;
E sta d’ Argene Alceste
Questi e il decreto dei voler celeste.

(Spari/ce la nube, e Lieandro, ed Argeneß
fanno avanti.)

Lic. Udisti, o Figlia mia:
In quanto a me 1’ alto decreto onoro.

Arg. Riverente, ed umil such' io 1' adoro.
6 Oh
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Arg. O du store Kierrligheds Gud, gior at der ffeer et
Forbud.

Ale. HarJanraabt Gudinden?
Mel. Ncy mm kicere Son : Vi vii allesammen an«

raube hende, og hore hendes guddomelige Svar.
Atle 4. Venus, du sum er en sod Fornsyelse

for heele Verden, ja endog for Gu-
Lerne; Giv os tilkiende, ved et Jer-
tegn fra dig, om du Kicerligbeds fto-
re Gudinde samtykker i dette 2Egte-
ffad.
(strax sees paa den inorke Himmel en klar Skye med

en Inscriptis med sorayldte Bogstaver, som
bliver lasst af Meliboeo)

Am. Men hvilken en klarskinnendeSkye oplyser dette
Stced!

Ale. Aah hvilken en Glands, som den var afSolv!
Dal. Der staaer gyldene Bogstaver ffreven paa den

samme. ‘

Mel- Lad os da nu leese:
Amyntas ffal bore Dalisa til,
Og Alcestes ffal hore Argenes tis;
Dette er Himmelens Villie og beftut-

tede Raad.
(Skyen forsvinder; og Lycandcr og Argene kom-

mer stem)
Lyc. Hordte du, minDaatter? Jeg, for mig, eerer

Gudernes hoye Befalning:
Arg- Og jeg tilbeder dm og med Hengivenhed og Ly-

dighev.
Atte
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a 6. Oh bella Venere,
Ora il tuo oracolo
Di un dolce giubilo
G’ innonda il cor.

stiel. Licandro, e nol üils’ io r ch’ era al mio Figlio
Il Cielo protector?

Die. L’ Opra il. co.nser.ma.
Am. Caro Padre non senti „ ....•

Quegli armpniofi, celeftial coricenti?
stltl. lo gli sento.
Dal. Che dolce melodia!
Alle. Chepiacer! ,

• •;

Arg. Mi rapiscon 1' alhaa ,'mia!
Orchestra sunnit un soave concertina cantabile

colli sordmi. Senza intervallo attaca ad ejsoun
nitro -concertb armoniososenza soraini, al co-

mindar del quale, cangiast subito il hosebetta
nels Reggia d’ Amore, fiel fondo della tsidt
vedefi Amore in Trono, corteggian dai Genj,

'

edegli'Amori. I Pastori gettano le faccole.
Finito il concertoMeliheo dice,')

stiel. Oh prodigio 1 oh stupore!
Am. Dove noi flam?
Lic. Nella Reggia d'' Amore.

a 6. Ah d' Amor la bella face
Chiara a noi sempre rjsplenda,
Éd i nostri cori accenda
D un soave, e dolce ardor.

Am. A me la maho
(a DalisiiJ

Bell’ Idol mio.
Dal.
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Alle 6. O deyligeVenus, nu Har dikguddom«
meligeSvar opfyldt vores Hierter
med Gloede og Frydeffrug.

N7el. Lycanver, sagde jeg vig det ikke nok, atHimme
len var min Sons Besticermere og Forsvar ?

Lyc. Jo Sagen bekrcrfcer sig selv.
Am. Kicere Fader, horer du ey denne yndige og him-

meiste Harmonie?
Mel. Jo jeg horer den.
Dal. Hvilken en sod Melodie!
Alc. Hvilken en Fornoyelse!
Ale. Den indtager min Sierl!

(Orchestred spiller en sov og langsom Concert med Dann»
pere. Uden Ophold følger paa denne en anden
harmonist Concert uden Dampere, i Begyndelsen
af samme forandrer den lille Skov sig strax til Cu-
pidinis Slot. I det inderste sees Cupido paa en

Throne, opvarted af Kærligheds Genier. Hyr«
derne kaster Faklerne, og naar Concerten er til En«
de, siger Meliboeus:)

Mel. OJertegn! »Forundring!
An». Hvor er vi ? ........

Lyc. JKicerligheds Slot.
Alle 6. Ach lad Cupidinis deylige Fakkel

alle Tuder stinne klar for os, og
optcende vores Hierter med en sod
og inderlig Kærlighed.

Am. Giv mig din Haand»
(tilDglisa)

Min deylige Gudinde.
Dal.
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Dal. Qual gioja, oh Dio?
Mi sento al cor!

(ß dan la mano.)
Alt. Dolce mio nume

{ad Argene.)
Guarda il germano - - -

Arg' Ecco la mano,
Ecco il mio cor.

( ß dan la mano.)
Oh qual contento!

£ ’ j s 2. On qual diletto
J Nels alma io sento.

Nel core ancor!
a 6- Ah d’ Amor la bella face

Chiara a noi sempre rifplenda,
Ed i nostri cori accenda
D’ un soave, e dolce ardor.

Il Fine del Dramme
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Dal. O Guder! hvilken en Glcede foler jeg
i mit Hierte!

(de giver hverandre Harndcrne)
Alc. Min sode Gudinde

(NI Argene)
See min Broder - - -

Arg. Der er min Haand, og der er mit
Hierte.

(degiver hverandre Hinderne)
hvilkenFornojelse og Glcr-

Mel. fin&ei: jeg i min Sicrl
og Hierte i

Alle 6. Ach lad Cupidinis deylige Fakkel
alle Tider skinne klar for os, og
optcende vores Hierter med en sod
og inderlig Kierlighed.
Ende paq dette Skuespil,
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La Poepa ö del Sigr. Giusefyt Secchioni.

Atto



Personerne.
Mette, Oles Kone.

Mavsesi Victoria Galeorti«

Ole. En Umaget-
Monst. Anton Boscoli,

Hr. Marcus, fra Som paa Landet.

Monsr. Joseph Seechiotti.

Jetts, en Krammerdreng.

Monsr. Jens MusteS.

Rechel, Tienere hos Hr. Marcus/ som ey tater.

Amager-Viger og Rarle, som ey taler-

Skueptadsett forestisles paa Ken AlW
ger; og noget afden Anden Pakt

i Kiobenhavn.
poesien er af Monsr- Joseph Secchioni.



Parte Prima.

Scena, I.

Ortoripieno di diverse erbe, erröte, cavali, ls"c, Da una

parte la Casa di Ulla, dalla parte ovpofta'duc vaccbe, ed

una piccola Amaccbera, cbe le mugne. Due Amaccbere,
ed Amaccheri cogliendo l’ Erbe dali’ orto, altri condueono

via con piccoli carrucci la robba colra dail’ orto, r quali,
tutti, uv poco dopo ti Duetto, e l’ aria

di Ulla partono.

fflettta; ed Ulla.

V .
.

E y ia poltroni
fflet. A lavorare,
Ulf. Quanto val,

Non minacciare;
Se di nuovo il torni a fare.
Tu vedrai, se ti daro.

fflet. Ed io all’ ora del mangiare
Nient’ affatte ti dars.

Ulf.



En Have fuld af alle flags grsnne Urter, Rsdder, Ksal, r»-

Paa den eene Slide Oles Huus; paa den anden Side tø

Koer, samt en lille Amager-Pige som malker dem; to Ama»

ger-Pigcr, og toe Karle, som samler gront i Haven, og kis-

rer bort paa Hiulborer, det som de har plukket i Haven;

hvilke alle gaaer bort lidet efter Vuerr-rr

og Oles ^rie.

Mette og Ole.

Ole. Äl^aah friff, I dovne Ktoppe.
Mer. Hen, og arbeyder;
Ole. True kuns ikke; Hvad gielder det,

hvis du gior det nok engang, at
Du stal faae^at see, hvad jeg stal
give dig.

Mer. Og saa vil jeg flet intet give Dig
at fpiise.

A z Ole.



fARTE I,

M, Via, Cosaccio, lavora,
g taglia la quel favolo,

. Se no., 6 guallera,
Andera al DiavolQ.
Che? Di nuovo minacci, ribaldellg?
Son stanco di soffrirti in casa mia;
Tusai, quante n’hai fatte,
T’ ho sempre perdonato;
5 se qualcosä aneor mi torni a fare,
lo chiamo i sbirri, e ti faro legare.

Wi §birri gjå t’ aspettano,
Ti vogliono pigliar;
Ä1 Tribunal ti menano

Ti senti esaminarj
Chi sei? 5b« «« Garzone.
Ch’ hai satto al cuq patrone?
Perpocq lavorar;
gignor, mi raccomando.
Ahfurbo, disgraziato:
Fatelo, riserar,
E poi senti lo strepito
Degi’ Aguzzini rigidi.
Un po di pan ti portano;
E in fin con un bastone
Cominciano, q menar.

Pietade, caritade.
D un povero, di un misero /
Briccone, a lavorar
Låseinterns slegatemis

Nq, no: devi crepar.
See-



L^rste Deel. ?

Ole. Nach da, Kncrgt, vil du arbeyde, fficrr den
Kaal af, hvis ikke strå bliver dcn fordcrrver,
og gaaer Fanden i Vold. Hvad? Truer
din Nceseviis paa nye? Ney jeg er kled af at

have dig längere i mit Huus; Du veed hvor
mange Loyer du har giordt, jeg har altid for-
ladt dig dine Forseelser; Og hvis du kommer
nu igien og gier det samme, saa stal jeg lade

Rettens Betienrere hendte, og lade dig binde.

Rettens Beticntere bier allerede efter dig,
de vil tage dig; De forer dig for Ret-
ten, der bliver du overhort: Hvem
du er? Jeg er en Rar!. Hvad
har du gtordt din Hosbonde? Jeg
har arbeydet for lidet; Mm
Herre, jeg beder dem vare mig
gunstig. Aah din Hkielm, dtt

Skarn; Lad ham blive indflutted.
Og siden vil du faa den haardhier«
tede Arestforvareres Allarm at ho-
re, han bringer dig lidet Brod, og
derpaa beaynder Hand at mangle dig
med en Prygl. Du beder ham
da at have Medynk med enfat--
tig Stakkel. Ney din Kiel-
tcing, du stal arbeyde. Lader
migdog vare'; flippermig l-s.
Ney, ney, du ffal doe.

(gaaer.)
A 4 Anden



ff PARTE I.

Scena IL
Don Marco, efervo con paniera, e Metta.

Don M. Oh cara Amaccherina,
Mi farerte il piacere
Darmi delle carote, e delle rape!

Met. Quanti Scillin ne vuole?
Don M. Cara, quanti volete.

(Oh quanto c mai bellina ’)

Met. Ecco per tre schillini;
E quest’ erbe gli do ancor per niente;
E accio venga da me sempre a comprare,
Quattro carote ancor gli voglio dåre.

(mettendole nel paniere al servo.")
Don M. Caretta, io vi ringrazio.

(le vuol toccar la mano.)
Met. Nb, no. mi lasci stare.

(ritirandofi,)
Don M. Scusate vita mia;

Voi siete si bellina,
Che fare almen non porto - - -

(Le vuol toccar di nuovo la mano.)
Met. Eh ben, che giuoco é questo ?

Son Feminina, onorata,
Son Donna maritata;
E se le mani a se lei non terra,
In qualche brutto imbroglio cascherå.

Don M Eh via, non v’ alterate.
Eccovi un scudo, accio voi vipaghiate.

Mes.



Förste Deel. S

Anden Scene.
Hr. Marcus, og hans Tienere med en Kurv;

og Merce.

Hr.M. Aah min kiere lille Amagerkone, vil Jgiore
mig ven Fornoyelse og give mig nogle Rov--
der, og Roer?

Mer. Hvormange Skillinger vilI have for?
Hr.M. For saa mange somI vil, allerkiereste. (Aah

hvor er hun smuk!)
(for sia selv.)

Met. See der er for tre Skilling; Og jeg giver
ham endog visse Urter for invtet; og for at

hånd stal alkiid komine og kiobe hos mig, saa
vil jeg endnu give ham sitre Guule-Rodder.

(hun iLgger dem i Tienerens Kurv.)
Hr.M. Tak, kicereModer.

(hånd vil tage hende ved Haanden.)
Mer. Ney, ney, lad mig vare.

(hun ganer tilbage.)
Hr.M. Om Forladelse, mit Hierte; Hun, er saa

smuk, al jeg ikke kanv andet end > - -

(hånd vil igien lage hc de ved Haandm.)
Met. Ih naah Va, hvad er dette for Spsg? Zeg

er et ærligt Fruentimmer og jeg er gift Kone;
Og hvis Hand ikke holver sine Hcender hos
sig selv, saa vil det nok gaae ham galt.

Hr. M- Aah hvad! Bliv dog ikke vreed. See der
er en Rigsdaler, nu kanv hun betale sig
selv.

A 5 Mer.



I® PARTEI.

stiet. Eccole il resio i ndietro.
Don 217. Eh non lo voglio,

Il reflo a voi lo dono.
Hiet. Eh eh, Signor, s’ inganna.

Tenga, tenga il suo resto, io non lovoglio.
Don HI. Irt collera anderd, se nol prendete.
Hiet. Vostri dertar non vud. Che pretendete?

(g/i getta il resto in term, e il servo lo rac-

coglie, senza ejser ostervato, conti-
. nuando æ mangiar te carotej

Con chi crede di trattare?
La ringrazio, mio Signore,'
La ringrazio des buon cuore;
Ma denari suoi non prendo,
Iteakrove a regalar.
S’all’ amore far bramate,
In Cicca ne troverete

Belle, nobili, e garbate,
Rieche ancor, se le volete;
Voi capite, m' intendere,
Meco ben non c’ é da far.

(.partej

Scena III.
Don stiarco, col Servo.

Don M. Oh quanto e mai bcllina,
Bönche sdegnata fia;
Anzi gli då vaghczza, e leg-giadria.

Ma



Fyrste Deel. XI

Mer. Der er der svrige tilbage.
Hr. M. Ebj hvad ! jeg vil ikke have dem. Resten

giver jeg eder.
Mer. Ha ja - min Herre, Ney hånd tager Feyl.

Eag, tag kuns hans Penge, jeg vii ikke have
dem.

Hr.M. Jeg bliver vreed, hvis I ikke tager dem.
Mer. Jeg vil ikke have eders Penge. Hvad vil

I vel have?
(hu« kaster Pengene paa Jorden til hau^ og De-

neren sankcx dem uformarkt op-' og bliver
ved al spiste Guulc-Reddcr.)

Hvem tcrnker band vel at have med at

giere? Ie.g takker dem min Her-
re, jeg takker ham for hans gode
Hicrte; Men jeg tager ikke hans
Penge, hånd maa gaae andem
steds og giere Forceringer. Hvis
hånd vil ffaffe sig Kterrster, saa
kand hånd jo finde i Staden, baa-
de deylige, fornemme, artige og
riige, om hånd vil have dem: Hand
forstaaer mig nok i Der er intet
at beftiUe med mig.

(gaaer.)
Lredie Scene,

Hr. Marcus med hans Tienere,
Hr. M. Aah hvor er hun beylig, ssiom hun -ay

vreed; Ja hun var just derved baade yndiger
ye og behageligere. Men hvad gior dg,

kch



PARTE £

Macosafai, Sardella,
Cosi sdrajaro in terra?
vove fon le carote, ch’ ho comprate?
Ehi paria. Non rilpondi?
L' hai tu forse mangiate?
Ah ventraccio di Buove,
Del Padron disonore.
Vedete, ehe porcaccio:
Ventisette carote, egi’ ha mangiato,
Come se folse stato un pän pepato.

Vårtene alia maiora,
Tocco di Birbantaccio’,
Scherno dei tuo Padrone,
Capo di rapa, e Cavolo,
Cagnaccio da pagliar.
Se costui
Mi fa montar la luna,
A calci, a scappellotti
Lo voglio sbattacchiar.
Porco, rozzo villano,
Asin, da cavalcar.

{fnrte.)
Scena IV.

Cortile.
Un curro come sogliono usure g? amaccleri, senta cavalli;

alcunisicobi piem d' Erbe, ed alcunisacchi votscon
alcuni cavoli, e carote Sparse per terra.

ssens, indi Metta, ed Ulla,
yeiu. Vorria a Metta pariare,

E non so la maniera;
Temo



L^rste Deel. • 13

kel, stråledes udstrakt paa JorM? Hvor
ere Guule-Roddcrne, som jeg har kiobl? Hey
lael. Svarer du indter? Har du Masker
cedr dem? Aah din Oxe-Mave, du glor dm

Herre Skanr og Spot. See engang den

Svinegel: Syv og tyve Guule-Rodder har
hånd cedt, sonr det kunde have været en Pe«
berkage.

Gage alle Ulykker i vold, din Kieltring;
dm Herre har Skam af Dig, du
taassede Kaalhoved, du ersaadum
som en Hund. Hvis denne Kncrgt
kommer mig Galden ril at lobe
over, saa skal jeg sparke og siaae
harn baade krmn og lam. Dit
Svim, din grove Tolper, tø er

sag dum som et Asen.
(gaaer.)

Fjerde Scene.
En Gaard.

En Vogn, som Amagerne bruger, uden Heste; nogle Sak-
ker fulde med Grsnt, og nogle tomme, samt nogle Kgal«

hoveder og Guule-Rodder adspredte
paa Jorden.

Jena, derefter Merce, og Ole.

Jens. Jeg vilde tale med Mette, og jeg veed ey,
hvorledes jeg ffal beere mig ad; Jeg frygter,~

ar



-4 PARTE I.

Temo ehe in casa suo marito 6«^
E di me forse avrebbe gelolia.
Ecco il carro coi sacchi
Tornato dal mercato;
Ecco quei sacchi voti

Ohe in piazza hanno esitatis
Se mai vien Ulla qui,
So ben cosafarö:
In questo sacco mi nascondero;
Cosi sta notte quand’ Ulla in letto andra,
A Mctta pariern con liberta,
Ma mi par, venga gente;
Mi serro immantinente.

(Jiserra nel sacco, e allahocca di detto sidt
(i pone dei cavoli, che sono per terra,

per uguagliare il detto sacco agi' altri.)
Met. Eccoti Ulla mio la collazione;

La voi drento nel carro, o nel giubbone?
Ull. Mettila drento al carro, in un cantone.

(va per alzare il Sacco dove isens.)
Colpetto! questo pesa piu di tutti.
Nol polio al carro alzare;
Voglio un poco di cavolo scemare.

Met. Vieni, t' ajutero.
Ull. Scemar li voglio.

(Apre il Sacco.)
Met. Oh poveretta me!

(ritirandes intimoritis
Oh poveretto me 1

sjeus.



Firste Deek. i?

at hendes Mand er hjemme, og maassee vil
Hand blive jaloux over mig. See der staaer
Vognen med Scrkkene, den er kommen fra
Torvet; Der ligger de tomme Sakke som de
har udsolgt paa TorvetDersom Ole nu
kom , saa veed jeg nok hvad jeg vilde giore:
Jeg vil styvle mig i denne Sak; Saa kaud
jeg i Nat, naar Ole gaaer i Seng, tale med
Mette i Roelighed. Men mig synes ac dec
komtner nogen; Jeg vil strax giemme mig.

(Hand kryber i Takken, og stikker oven i samme,
nogle af de Kaal, som laae paa Jorden,
for al giore denne T«k ligesom deaadre.)

Mer. See der min Ole der har du din Froekost;
Hvil du have den i Vognen, eller i Lommen?

Ole. Seer den i Vognen i et Hierne.
(hånd gaaer hen og vil lofte Takken op, som

Jens er i.)

Hillemoend! Denne er tyngere end alle de andre,
jeg kand ikke lofte den paa Vognen; Jeg vil
tage noget af Kaalen af den.

Mer- Kom, jeg vil hielpe dig.
Ole. Jeg vil tage nogle derudaf.

(aabner Takken.)
begge. ?Aah hiilemeend!

(lobek tilside forskrækkede.)
Jens.



16 TARTE L

Son nell’ imbroglio.
Son qual merlo sbigottito,
Qual colombo imbrividito,
Che non sä, non sä ehe far.

Ull. Chi e costui nel sacco ascoso?
Forse e qualche tuo moroso?
Chi lo se quä dentro entrar?

met. Io vi giuro in sede mia,
Io non so, costui chi sia

Ah mi sento oh Dio manear

UH. fcsci fuora, o qui f ammazzo.

yens. Ah foccorso - - -

Met. Tu sei pazzo ?
(tenendo Ma.)

yenS . Nol lasciate.

UH.

met. a 3.

'

Si lo voglio trucidar.
Per pietä lasciate andar.

(tenendo Ullaforte per
le hraccia.')

yent. ,
i Quest’ e 1’ ora di scappar.

See-



Femte

Fyrste Deel. r-

Jens. Jeg er i Flugten.
Jeg er som en forvirret Kramsfugl i

Snaren, som en vildfarende Due,
jeg veed ey hvad jeg ffal giore.

Ole. Hvem er den som er stinlt i Scrk-
ken? Maaftee er det din Kiere«
ste? Hvem har ladet ham komme
keri?

Mer- Jeg svcerger jer til paa min Troe,
at jeg ey veed, hvem Hand er. Ach
Gud, jeg fornemer at jeg faar ondt.

Ole. Herud, etter jeg flaner dig ihiel.
Jens. Aal) hielp - -'

Mer- Er du gal ?
(hun holder Ok

Jens. Slip ham ikke.

Ole.
Mer.

Jens.
alle z.

"Jo jeg vil dråbe ham.
Jeg beder dig,lad ham gaa.

(holdende Ole (tørf ved Armerne-)
.Nuer det Tiidat lobe.
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Scena V.
Strada in Campagne

^enssolo.
Oh poveretto me! fon mezzo murto ‘

M’ ha pesto come 1’ uva;

Maledetto bastone,
Era fempre fui collo, e ful groppone,'

Mefchinel cofa t’ han fatto?
Oh ehe cofa strana é questa!
Quasi immobile qui resto;
Non ho fiato da parlar.
E il groppone

’ ah ehe dolore
Mi fa quasi qui manear.

(parte.)

Scena VL
Sala rustica.

Metia ehe lega mazzetti di viole > nidi Don Mare»

travesito da Amacchero.

Met. Smukke Piger vil J have
Blomster paa jerBryllups-Dag?

Tael kun til mig> jeg siral lave

En Bouquet, som (muk sisal Være,
Efter eders Velbehag.

Don M Bonn giorno, Metra mia.

Mt. Buon giorno il Ciel vi dia, Cofa volsre?
Don M Scusatsmi, ML



Firste Dret.

Femte Scene.'
En Landeve»

Jens allene.

Aah jeg stakkel et halv dod; Hand har ffaM Mig
som jeg havde været en Meelsak- Den for«
banoeve Stok var mig altiiv paa Halsen og
paa Ryggen.

Hvad hak de dog giort Mig arme Karl Z
Aah hvilken en ulykkelig Hendel-
ft! Jeg er standse forbavset, jeg
kand ey trekke min Aanoe saa at
jeg knap kand tale. Oa mm Nyg! aah
hvor d n svier, saa jeg er noesten
fterdtg at daane.

Siette Gcenk
En Bonve-Glne.

Mette som binder Blomster i Knipper, derefter
Hr. Marcus forklæd som en Amager.

M/. Se . nel di del Matrimonioj
Beile figlie^ fior bramaté,
Basta a me ehe lo dichråte>
Un bocchetto far vi voglio
Tutto garbo , e pien d’odoh

Hr.M. God Dag min kiere Mette.
Met. Gud give jer en god Dag. Hvad vil I?
Hr.M. Om Forladelse.

BZ Mek



See-

PARTE I.20

fflet. Chi siete?
Don ffl, Voi non mi conoscete ?

fflet. Non vi conosco affé.

Don ffl. (Cosi va bene.)
(daje.)

Son Gianni gul del luogo ;
Che se vi ricordate,
Allor quando la casa mia bruccio,
Che tutti miserabil’ si resto.

fflet. Ah si, voi siete quello ?

E percio ehe volete?

Don ffl. Saputo ho che cercate d' un Gaxzone,
Se mi stimate buono,
V offrisco il mio servizio.
Son uomo ch’ ho giudizio,
E ho piaeer fatigare;
So far il burro, e ancor so seminare.

fflet. Mio marito é lortito,
E senza lui, vedete,
Che disporre non posto;
Ma, se avete da far qualche faccenda,
And^e, e quando torna, io parlero,
Tomate, e la rispostaio vi daro.

Den ffl. Mi raccommando a voi, non vel scordate.

(Io quasi in porto sono.)
(da se.)

fflet, Per voi bene faro; non dubitate.
sparre Don Marco.)



B 3 Sy-

Fyrste Deel.

Met. Hvem er I?
Hr. M. Kiender I mig ey?
Mec. Ney, min iroe, gior jeg ikke.

Hr.M. (Der var brav.)
(for fig selv.)

Jeg er Jan her fra Byen ; Om I huster der,
da mir Huus breendre, ar jeg med mine bleve

farlige.
Met. Jo, jo; er det jer? Og hvad vil I da?

Hr-M. Jeg har faaer ar vride ar I soger om en

Karl; Hvis I synes noget om mig, saa til-

byder jeg Jer min Tieneste. Jeg er et stadigt
Menniste, og har Lyst til at stride og stcrbe.
Jeg kand kierne Smor, og jeg kand saae.

Mer. Min Mand er aaaen ud, og uden ham, seer
I vel, kand jeg ikke afgrore det; Mendersom
I har noger ar bestille imens, saa gaae, og strå
stal jeg tale nred ham, naar hånd kommer hiem.
Kom saa siden igien saa stal jeg give jer Svar.

Hr. M. Jeg beder Jer da , at I ey glemmer det-

(Nu er jeg paa god Vey.)
(for fig selv.)

Mer. Jeg stal mage det paa det beste for jer; tvivl
kuns ikke.

(Hr. Marcus gaaer)
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Scena VII,
Ulla, e Metia.

Ull. Ebben i fior fon lesti?
frå €oHerd.')

Met. Son belli, accomodati,
Caro matito mio.

(g I' va attorno per acwezzarlo,')
Ull. Eh via , Jafciami stars.
Met. Tu fei aneor sdegnatoj

Sai pur ehe non ho colpa.
UH, Via, lafciamo da parte questi fatti,
Met. L é stato in questo punto

Gianni, ch’ s qui del luogo.
Di voi a domandare,

UH. E eofa voole?
Met. M’ ha detto, eh' ha sentito^

Che cercate un garzone,
E a voi st raccomanda;
Gl’ ho promeffo parlarvi,
E ho detto ehe ritorni,
Quando in cafa farete;
E fe vi piacerä, 1’ accorderete,

Ull. Se e bon per la fatica, il prenderd,
Altrimenti un miglior ne prendero,

Met. Sei tu piu meco in collera?
UH. No , Lara Metta mia, fei il mio teforo,
Met, Tu fei 1’ Idolo mjo, ehe’ amo, ed adoro,



'

Fyrste Deel.

Syvende Scene.
Ole og Merce.

Ole. Naah da, er Blomsterne fcrrdige?
(i Vreede.)

Mer. Ja, mm kiere Mand, de ere gandffe tillar
vede.

(hun gnaer omkring ham, for at holde af ham.)
Ole. Aah hvad, lad mig vcrre.

Mer. Du er vreed endnu, og du veed dog at det er

ikke mm Skyld.
Ole. Lad vs lade den Sag fare.
Mer. Nu var Jan her, som er her af Byen, og

spurdre efter Jer.
Ole. Og hvad vil Hand?
Mer. Hånd fagde mig, at Hand havde hort, at I

soger om en Karl, og Hand beder om at kom-
me til at tiene Jer; Jeg har loft ham, at ta-

le med Jer derom, og jeg har sagt ham, at

Hand ffulde komme igien, naar I var hiem-
me; Og om I synes om ham, saa kand I
faste ham-

Ole. Dersom han duer til at arbeyde, saa vil jeg
tage ham , hvis ikke saa lager jeg en anden,
som er bedre.

Mec, Er du meere vreed paa mig?
Ole. Ney min kiere Mette, du er min allerkiereste

Kone.
Mer. Og du er min allerkæreste Mand, som jeg til-

beder.
® 4 Otten-
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Scena VIII.

Metta, ed Ulla, iiidi Don Marco, s ^ens.
Ull.

Mk.

Mk.

27//.

Ws/.

27//.

Ah Mettina, mie viscere amabile,
Che piacere mi recchi nel cor

Ah Ullino gentile adorabile,
Per te solo ho nel seno 1’ ardor.

E crescendo ci va poco a poeö
Una gioja, un piacere, ed un

3 2.1 fuoco,
Che son Figli d’ un tenero

amor,

Ecco che vien e a noi Giannino,
E il mercantino cofa ha quia far?

Don M Mettina, che dite ? Parlaste per me?
Mk. Si.

lo voglio vendetta solo con te.

O Vlla.J
St

Don M Ah Metta vi prego.
Ull.

. 27//.
Che cosa qui vuoi?

22.
Contento non e.

(/i Metta.)
(L’ uccido in mia fé.)

OA)
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Ottende Scene.
Metre, og Ole, Derefter Hr. Marus og Jens.

Ole. Ach min lille Mette, jeg elsker dig
som min Giel, hvilken Gloede er du
for mit Hierte.

Me?. Ach min kiere, lille, sode Ole, jeg

Met.

elsker ingen anden uden dig.
lOg der foroges meere og me-

I re i mit Hierte, en Fornoy-
cheggei else, en Gloede, og

righed, som kommer afOle. I
j vores inderlige Kierlighed.

Mec. Der kommer Jan hid til os.
Ole. Og den Kroemmere, hvad gier han

heri
Hr. M> Lille Mette, hvad siger I? tael-

te I for mig i
Mec. Ja.
Jens. Det er kuns dig jeg vil hcrvne mig

paa.
(til Ole.)

Jo, jo.
Hr.M- Aah Mllte jeg beder Jer.
Ole. Hvad vil du heri

1 lHand er ey endnu fomoyek
, I (til Mette.)

Ole. ^begge j(Ieg ffal min troe flaae ham
J‘"6 I I ihiel.

I (for sig selv.)
B 5 Met.
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Mt. Deh via non fate;
Omai vi placate,
Send, mifarete
Di dnolo mancar

Don M Oh questa é bella affé.
Deh via tralafciate }

UH, Che vale se 1’ agguanto,
Lo faccio tombolar.

Mt. Deh via fate la pace»
Jms, Si vile lens non é.
UH- Il primo esser non voglio,

Se il primo egli non e.

Metta.)
Dan M Guardate quel mercante,

Che faccia di birbante.
(a Metta,)

]Uet. Finiamo tal fcalpore.
M Guardate quel tristaccio

Che orribile mostaccio.

Don M Eh via plachi il furore.
(«

Servo vostro ion io.
(prendendo per mano Ulla.)

Ulk .Vi fo I’ istesso auch’ io. .

Jens.
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Met. Aah Kvad, lad dog vcere; Holder
dog engang Fred, hvis ikke sira
kommer I mig til at daane af
Angeft.

Hr.M-Aah dette er min troe artigt. Hob
der dog op,

Ole. Hvad gielder det, at hvis jeg faaer
Kloer paa ham, sira stal jeg faae
ham til at siaae Kaalbytter.

Mer. Aah giorer da Fred.
Iens.Ney Jens er ikke saa bange.
Ole. Jeg vil ey vcere den forfte, naar Hand

ey vil vcere den.
(kil Mette.)

Hr.M Ney see engang den Krcemmere
hvilket et gavtyve Ansigt.

(til Mette.)
Mer, Lad os giore Ende paa denne Al-

larm.
Ole. Ney see engang den lumpne Knegt

hvilken snur Tryne Hand scetter op,
Hr.M. Stil dog jeres Vreede,

(til Jens.)
Jens. Jeg er da jeres Tienere.

(giver Qle sin Hgand.)
Ole. Tßr har I min iglen,

'

Jens,
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ZX ] s Son servo padron mio.
Jens. J • [ Son vostro lervitore.

Son piena di contento;
Sento brillarmi il core.

Don X Anch’ io lieto mi sento;
Sento brillarmi il core.
Via pariate.

Mk. Di ehe ?
Don M Del mio affare.
U//. M’ ha pariato:

lo vi fo primo garzone,
La caparra ecco vi do.

Don M Vi ringrazio.
føis. Mi rallegro.

' (a Don Marco.)
Net. Cihopiacer, eonsolazione >

Complimenti anch’ io vi fo;
Fedeltå per il padrone,
Al lavoro 1’ attenzione.
Che trattar ben vi faprd.

Don M. Non penläte.
føis. Dnnque io - - -

UH. Puol andare.
føis. Dnnque io vado.

M/.
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begge: Jeg er jeres Tienere.

Mer. Nu er jeg fornoyet. Nu hopper
mit Hierte afGloede.

HrM.Og jeg er ogsaa fornoyet, saa mit
Hierte springer og afGloede. Tael
nu.

Mer. Hvorom?
Hr.MOm Min Sag.
Ole. Hun har jagt mig det. I ssal bsu

ve min Avelskarl. See der giver
jeg jer Foestepenge.

Hr.M. Jeg takker jer.
Jens. Det er mig kiert for jer, at I faaer

Plads.
(til Hr- Marcus.)

Mer- Det er mig en Fornoyelse, og jeg
vil og tage Deel i jeres Lykke; men

I maa vcrre jeres Hosbonde troe,
og flittig til at arbeyde, faa stal jeg
vccre god imod jer.

Hr.M- Toenk kuns ey derpaa.
Jens. Og jeg da . -'

Ole. I kand gaae jeres Vey.
Jens. Ia saa gaaer jeg da.

Mer.



3® parte i

Mel.
Vil.

Von IH.

1
■

Lei si vada a far fquartar
34.

Jens. lo di rabbia moriro
Net. Mio padrone puol andare

O le no la mandero.
Net. Oh ehe gusto da fcialare;
Ull.

VonM. 2 4»

Jens. . Vendicare mi sapro^

Fine della prima Partta

Parte
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Met. I
i Gaae hånd kuns hen og lad

sig hcrnge op.
Jeg doer afHarme.

Mec. Hand kand gaae min Herre; hvis
ikke, saa stal jeg vtise ham Veyen.

Met. 1
Ole. >,
Hr.M
Iens.

, Aah hvilke store Loyer.
alle4.!Ieg stat nok vilde at hcevne

Ende paa den Fyrste Deel^

Anden
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Parte Seconda,
Scena I.

Piazza di Mercato in Citta varie Bottegbe di Mercanti di
panni, come ancora diverse baraccbe, con del formatio,
carni falate, e varie Donne conpanieri ripieni di porcellam,
td altre con trine ordinarie , e cintole, Alcune Amacebere

con ceßelli ripieni di polii, d’ ova, ed altre aflise a

vendere erbe ^c.

Mettasui carro asedere; Ulla a piedi guidando i ca-

valli, Don Marco coti due botticinipieni di latiesuile
jpalle, il quale,per timor, di non es'er Conösciuto,

tiene il capello quas Jopra
il naso.

Met. Che mercato ben provido,
Ull. a 3. Comprator’, se genio avete,

V’afficuro, trovereteDonM.

Quel ehe mai si pub brarnar.

Met. Se la crema voi volete,
A buon prezzo 1’ averete;
A buon prezzo la vuö dar.

Don M. Padrone, poff’ io andare,
I cavalli alia stalla a governare?
(Cosi con tale scusa esimermi potrö
E allora conosciuto non saro.)

Ull. Si, vanne. E tu Mettina,
Procura vender ben queita Martina:
La crema una misura

Vcn-
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Anden Deel.
Forste Scene.

Et Torvi Staden, Kl<rdekra!innier-Bveder, samt og anstille
ge B«nke med Ost , salled Kiod, og adskillige Koner, med
Kurve fulde as Porcellm , og andre med Snorebaand , og

KaardegehLnq. Noale Amagerkoner med Kurver fulde
as Hons og ZEg, og andre som sidder og

sælger Urter, Kaal rc.

Mette siddende paa Vognen; Ole Hl Fods som
kiorer Hestene, Hr. Marcus med loe Leegener fulve

af Melk paa Skulderen, sirmine af Frygt for
at blive kiendt, sieccer sin Hat ncrsten

ned paa Ncesen.

Hvilket et vel forsynet
u

Torv. Kiobmocnd, siar
, I Lyst, saa vcercr forsis
i krede/ atI stal finde alt
I hvad man nogenTtd'kand

forlange.

Met.
Ole.
HrM

Mer. Vil I have Flove, saa stal I faa
godt Kiob; Jeg vil scrlge den for
billig Priis.

Hr.rn. Hosbonde, kand jeg gaae hen og foere Heste«
ne i Ställen? (Saa kand jeg med denne Und«
skyldning flippe bort; Og saa bliver jeg ikke
kienvr af nogen.)

(for sig selv.)
Ole. Ja gaae kuns. Og du Mette see til at du sirlger

vel i Dag: En Pot afFlsden kand du sirlge foc
C aatls
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Vendila otto schillini;
Dei cavoli verzotti
Unbroccolo unschillino,
Le Carote, e le rape
Valle per quanto voi, non m’ imbarazzo;
Ma i Fiori io voglio otto schillini il mazz®.

Ci rivedremo subito,
Men vado, e poi ritorno,
Un poco vado attorno.
La roba per comprar:
lo vb pria dal Fornaro,
Tufai, per quel denaro;
E compro il brandevino,
E un po di tabachino,
E il Zucchero, e Caffe;
E poi ce n' anderemo,
E allegri un po starerno
Sta sera tutti tre.

Scena IL
ffletta, indi Jent.

fflet. Ecco un schillino d' erbe.
(a gente ehe vanno a umprare.J

Ecco un mazzo di Fiori.
Ecco la crema a voi.
vel latte ? or velo do,
E la buona iMiiq anew yi sk

^senr.
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aalte Skilling; Den unge Kaal en Silling «n
Stok, Guui^Rodverne og Roerne, demkand
du fæsge som du vil, det kier jeg mig intet om;
Men, Blomsterne, viljeg have aalte Skilling
for Knipper af.

Vi seer hverandre snart igien, jeg qaaer,
og kommer siden igien. Jeg vil
gäae lidet omkring, og kiobe et og
andet. Jeg gaaer forsi til Baqe-
rens; Du veed, om de Penger; saa
kloder jeg Brcendevnn, og l idet To-
bak, og Sukker, ogCaffe; Og saa
vil vi kiere hiem, og forlyste os lidet
i Aften, alle Tre.

(gaser.)

Anden Scene.

Metre, derefter Jens.'

Mer. See der er for en Skilling Urter.
(til Folket som kommeryg kieker.

Seeder er et Knippe Blomster. Der har i Flove.
MlI have Melk? nuffgljeg givejer, jegskal
endog maale jer vel.

B r Jen?.
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Jeus. Oh buon giorno Mettina.
(co« sacca sottq il braccio.)

filet. Eccovi delle rape una dozzina.
(non bada a Jens.)

Jens. Mettina vi saluto

filet. Non ho piu latte, 1’ ho tutto venduto.

Jens. Mettina, io vi ton servo.

filet. Io vi saluto.

Jens. Mi spiaee quell’ azzion ehe mi faceste,

filet. Ebben cosa vorreste?

Jens. Niente, niente, Deh via non v’ alterate.

Cara, se nol sdegnatc ?
sapre la sacca.)

Per amor mio pigliate;
Questo pezzo di stoffa io vi regalo,
Vi farete qualeota a vostro gusto;
Serve per due corsetti, e per un busto.

filet. L’ Amacchere non portan fimil cose.
Per qual motivo cib mi regalate?

Jens. Prendetela; ehe poi
filet. Voiv’ ingannate.

Rendetcla al Padron, meglio farete.

Jens. Io ve la butto qui.
filet. Rendetela al Padron; non c’ intendete?

Jens. Metta, cospetto! jt
.

Corpo del Diavolo!
Non la volete?
Mi deridete?

Se
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Iens. Aah god Dag lille Mene.
(med en Post under Armen-)

Mer. Der harI tolv Noer.
. (hun seer ikke til Jens.)

Jens. God Dag Mette.
Mer. Jeg har ingen Malk, den er solgt altsammen.
Jens. Hendes Tienere, lille Mette.
Mer. Haa haa, god Dag.
Jens. Dergiormig ondt, det I giorde mig hiemme

hosjer.
Mer. Hvad vilJvelda? .

Jens. Intet, intets Bliv dog ikke vreed. Kicrrf,
dersom I ikke forsmaaer det?

(aabner Posen.) -

Tag det for min skyld: Jeg forcerer jer dette stykir
Stof, J kand givre jer noget deraf, hvadI ly-
ster. Derer til toTroyer, og et Livstykke.

Mer. Amagerkonerne bcer ikke saadantToy- Hvor-
fore forcerer i mig dette?

Jens. Tag det kuns, siden > - -

Mer. I rager feyl. Giver jeres Hofbonde det igien,
det bliver nok saa godt.

Jens. Jeg kaster der her tilser.
Mer.' Giver jeres HoSbond det igien; HorerI intet?

Jens. Mette, menHillemoettd! For Diet-
velen! Vil I ikke have det i LeerI
mig und l Dersom jeg ey hcrvner

C z mig,
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Se non mi vendico,
Ch’io sia impalato.
Voi mi schernite?
Basta; Sentite:
Vi pentirete
In verita.

(piiftej

Scena III.
Ulla, s detta.

Vil. Giannin non s' e veduto ?

Wet. lo non so døve sia.
Vil. Sara alla stalla ancora.

Eh ben com’ hai venduto?
Jffet. Tutto: ariserva sol degli mazzetti.
Vil. Sai cosa devi fare?

Frattanto ch’ io men vado a preparare
La roba dentro al catro nella stalla,
Gira per la Citta un poco attorno,
E guarda, se li puoi tutti esitare.

Udet. Cosi pensato avea di voler fare.
Ull. Mettina, dammi, oh Cara, la manina.

Jldet. Prendi mio bene. Addio.

UH. Addio Metta, t’ aspetto; io mene vo.

(prende il resto dei Cestelli.)
fflet. Si, vanne: ehe ancor io presto verro.

11
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mig, saa gid ieg maa blive hangt.
ForagterImig? Detergebt; men

hor: Istal iSandhed fortryde det.
(gaarr.)

Tredie Scene.

Ole og Merce.

Ole. HardueyseetJan?
Mec. Ney jeg veed ey hvor hånd er.

Ole. Hand er vel i Ställen endnu. Naah hvorledes
har du solgt?

Mer. Alting uden Blomster-Knipperne.
Ole. Veed du hvad du stal qiore? Imens jeg gaaev

og laver Toyet til i Vognen, henne i Ställen,
saa kand du gaae lidet omkring i Byen, og see
ril at du kand afscette dem alle.

Mec. Saaledes havde jeg og tcenkr at jeg vilde giore.
Ole. Lille kierre Mette giv din Haand.
Mer. Der har du den, min kicere Mand, farvel.
Ole. Farvel Mette. Jeg bier siden efter dig; jeg

gaaer.
(hånd tager de ovrige Kurve )

s Mer. Ja, gaae: Jeg stal og strax komme igien.

C 4. Min



PARTE H.

U mio Spofino
! E’ pur buonino,

Fedele ei m’ ama,
Sempre mi chiama
La sua dilecta,
II luo tesor.
Anear io 1’ amo,
Gli porto affetto.
Per lui nd petto
Sento 1’ ardor;
E dei mio core

E’ ii possessor.
z (pnrte.y

ScenaIV.
Stradain Citta.

Don Marco vejlito coi suoi propri abiti,
indi Metta.

Doti M M’ L riuscito bene,
Sbtogliarmi dal mercato;
Se nb, qualcun m' avrebbe ravisat«.
Son stato per citta 'per un mio affare;
Per seguitar 1’impreG, in questo punto v

A rivestirmi tosto voglio andare,
Ma Mettina piu in piazza gia non b,

\guardando drento\la Scena opppßa di
quella d’ onde vien Metta.)

Ne Seggiola, ne Sacchi piu non v' e.

Met,
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Min litte Mand Hand er dog evegod, Hand
' elfter mig oprigtig, Hand kalder mig

altiid hans Allerkioereste, og hans
Rigdom, og Skat. Jeg elfter ham
ogsaa, og jeg holder saa meget af
ham, jeg elfter ham af mit inderste
Hierte; og han ryer mit Hierte.

(gaaer.)

Fierde Scene.

En Gade i Byrn.

t Hr. Marcus klad i sine egne Klaver, derefter
Metre-

Hv.M- Det lykkedes mig godt, med at flippe fra
Torvet; Hvis ikke, saa havde der nok nogen
kiendt mig. Jeg har vceret i Byen, for ar

forrette noget; For nu at fuldfore mit Fore-
lagende, saa vil jeg straxjtzaae hen og klade

mig om igien. Men Merce er ey längere paa
Torvet,

(hånd seer .ud af den eene Side paa Skueplad-
sen, og Mette kommer fra den ånde«
Side.)

Der er hverken Stoel, eller Sakke meere.

C 5 Mer.



4- PARTE IL

Hiet. Signor, Comprar volete un mazzolino ?
Don M. (Oh me meschino I)

(mettendosi il Fazzaletto al viso percoprirs.)
Hiet. Che? vilentite|male?
Don M. Ho una fluilione.
Biet. Mi spiaee in verita. Oh poverino.
Don M (Che val, che mi conosce.)
Hiet. • Dunque non vuol comprare un mazzolino ?
Don M, Si, datemelo qua; chc cosa costa ?

(sempre con paura.)
Hiet. Otto schillini'vale, se il volete.
Don IH. Eccovi otto Schillini, cara, prendete.

Ho una testa, che gira, che vola,
Che mi. pare un molino da vento;
Una ruota nel cranio mi sento,
Che il cervello mi få strittolar,

Una guancia mi duol, che m’ uccide;
La fluslione mi par che mi luoni,
Come få nell’ orecchie i moseoni,
Lusturrando mi Lå delirar.

(parte,)

Scena V.
HIetta sola.

Ho quasi tutti i fior’ ancor venduto ;
Un’ altra giratina ancor fard;
E spera, in breve il resto vendera.

I unge
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Met. Hem, vil hånd kisbe en lilleBouqvet?
Hr. M (Aah jeg Ulykkelige.)
(hånd holder sil LorklLdc for Ansigtet, for at stiule sig.)
Mer. Har Hand ondr?

Hr. M. Jeg har etstcrrkt Flod-
Mer. D -r glor mig i Sandhed ondt. Aah den arme

Mand.
Hr M. (Hvad gielder, at hun har kiend-mig.)
Mer. Vi' han da ikke kiebe et lille Knippe Blomster?
Hr. M. Jo, giv mig der hid; hvad koster der ?

(airiid med Frygt.)
Mer. Del koster aatte Skilling, og han vil have det.

Hr. tt e.Der har I aarre Skilling, min Klare, tag
dem.

Jeg har et Hoved som svever, og lober
rundt, det kommer mig for som en

Veyrmolle; Jeg fornemmer lige-
som et Htul i min Pande, som
sonderknuser min Hierne. Min
eene Kind gior mtg-saa ondt at jeg
maa doe; Og dette Flod lyder for
mine Arne som det var Spiefluer,
saa at den Snusen er foerdig at gio°
re mig gal.

(gaaer.)
Femte Scene.

Merte allene.
Nu har jeg nasten solgt alle Blomsterne; Jeg vil

endnu giore en lille Tuur, saa haaber jeg inden
kort Tud at sælge Resten.

Chi
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I unge 'Karle, hvem vil Blomster have?
Kommer, og hibher Kieresten en Gave.

Fpem som vil have,
Kommer, og vælger;
Jeg altid sælger
For billig Priis.

{parte,)

Scena VI.
^'cnsfnlo, consacca sotto il braccio.

Gia ehe la Metta fempre mi disprezza,
L’ ultima volta aneor voglio provare:
Questi Dammafchi qui le vuo donare;
Qui gli nascondero,

(gli mette tra la camiscia. ed
il Corpetto.)

E quest’ oggi di fuora men andro.
{parie.)

Scena IL
Sala rufiica in cnsa d' Ulla,

Metta , Ulla, e Don Alarcd a tavola.

UH. Mangiamo con piaeere, edAllegria;
S’ é tanto lavorato,
S’ é tanto fatticato,
Convien ehe il corpo ristorato fe.

Don M,



Anden Deel. 45

Chi voul comprar de’ belli mazzettini»
Giovani, per donare all’ amorosa?

Chi vuol comprare,
Venga ad un tratto;

Sempre a buon pacto
Li venderö.

(gaser.)

Siette Scene.

Jens allene, mrd Posen under Armen.

Efterdi Mette altiid foragter mig, vil jeg endnu
dog giore del sidste Forsog: Disse Damaster
vil )eg give hende; Jeg vil stiule dem her,

(Hand sletter dem imellem Vesten og Skiortcn.)
Og i Dag vil jeg gaae derud-

(gaaer.)

Syvende Scene.
En Bonde » Stue i Oles Huus-

Metre, Ole, og Hr. Marcus til Bords-

Ole. Lad os nu spist med Glade og Fornoyel^ Nu
har vi arbeydet og slæbt saa meget,. saa vibvr
vedergvcrge vores Legemer iglen.
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Don M. Mettina, io vi saluto,
A-ve.)

Met. Io vi ringrazio,
UH. Dammi il pane Mettina.
Met. Ecco carino.

Ull. Io bevo alla salute di Giannino.
(keve.)

Met. L’ istesib anch’ io vi so.
Don M. Ed io per tutti due bevero.

E per star maggiormente in allegria
Uu brindisi facciamo,
Eda nostri bicchieri approsiimiamo«

Frisk kommer klinker, vi vil
her

En SKaal med Lyst ud-
drikke:

Met, ]
Ull. ( a

Don M, J

Met. Den for vorheele Slægt&ab
er;

Os selv vi glemmer ikke.

Don M Gid Alting efter önfKe gaaer,
Hvad vi os foretager.

Ull. Gid vi med Glæde leve maa

Paa vores gamle Dage.
Ul. Scusate, se pin a tavola non rests:

Mi sento un poco stiacco.
Men
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Hr. M. Mette, hendes Skaal.
(drikker.)

Mer. Jeg takker jer.
Ole. Giv mig Brodet, lille Mette.
Mer. Der min kicere Mand.
Ole. Jeg drikker din Skaal lille Jan.

(drikker.)
Mer. Og jeg ligesaa.
Hr. M. Og jeg drikker eders Skaal begge To-

(drikker.)

Og for at vi kand ret giere os lystige, saa lader
os drikke en Skaal, og stode vores Glas ni
sammen.

Ole. Forlad, at jeg bliver ey längere ved Bordet:
Jeg fornemmer at jeg er noget troet- Jegvil

Mae
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Men vado ariposare;
Mettina dei offervare,
Pria ehe tu venga in letro,
11 fuocolar smorzare.
E tu Giannino ancora,
Pria ehe tu vada al letto,
Che le bestie lian tutte governate.
Buona notte vi do. Non vel scordate.

(partej
Met, • Or or anch’ io verro.

Non dubitate, non mel scarderd.
0' atzn.)

Giannino sia tua cura,
Di far cid eb' Ulla impose;
A te mi raccommando, io mene vd.

Don M. Eccomi ai piedi vostri:
U' ingintccbiaj

A voi chiedo pieta,
Met, Eh via ehe fate ?
Don M. Bella, gian nin non sono»

lo vi chiedo perdono,
Met. Ah poveretta me.

Don M. Deh non gridate.
Tacete, e m’ascoltate:
lo son Marco del Lago, e per voi moroJ
E vi chiedo pieta del mio martoro.

Hiet. Ah dunque un mentitor malvaggio siets,
E cosi I' onor vostro mantenete?
Vedete, in qual cimento
Una donna onorata ora Mettete?

Le
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gaae hen at hviile mig; Lille Mette du maa
passe paa, forend du gaaer til Sengs, at stuk-
ke Ilden paa Fyrftceoet. Og vu og Jan, see
til, forend du lægger dig, ar Creacurerne bli-
ver rogrede og foerede. God Nat. Glem
del ikke.

(gaaer.)
Met. Nu stal jeg og strax komme. Frygt kuns ey,

jeg stal ikke glemme der.
(hun siaaer op.)

Lille Jan, hav du Omsorg for, ae giere det, som
Ole sagde dig; Jeg beder dig derom. Nu
gaaer jeg.

Hr. M. See her ligger jeg for jeres Fodder.
(falder paa Kn«.

Jeg beder ar I vil forbarme jer over mig.
Mer. Hvad, hvad? hvadgivr J?
Hr.M. Min Deyiige, jeg er ikke Jan, og jeg beder

jer om Forladelse.
Mer. Aah jeg arme Kone!

Hr. M.Zeg beder jer striig dog ikke, tie stille, og hor
mig t Jeg er Marcus fra Soen, og jeg doer
af Kicerlighed til jer. Og jeg beder jer om
Medynk med min Smerte.

Mer. Aah saa er I da en stem Lognere; Og holder
I jer ey jeres Wre kicerere? SeerJ vel i hvil-
ken en Kniibe I bringer nu en urlig Kone uvi;

D HviS
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Se il marito, c la gente ciö sapranno,
v accordo al’ fatto allor mi crederanno,

Pon M Eh via, percaritä, pria riflettete—

IMet. In cisa mia stanotte noa sarete.

Pon M Di duolo io moriro.

Mk. (So ben cosa faro:

Al mio marito gli troverd fcusa,
Ch’ egli buono non e per le saccende,
Cosi senza scoprirlo, fuori andra ;

Ed il suo, e 1’ onor mio si salvera,)

Scena, VIIL

Jens, e detti.

Jens. Buona sera Mettina.

Mk. Ah poveretta me, {on fovina,ta.
Partite, andate, andate,
O vi fracaffo 1' olsa di legnate.

Pon M (Che tu potsa stiattar, tu sia impalatoj
Ero sul buono, ei m’ ha tutto guastato.)

Jens. Prandete queste stoffe, io ve le dono,

Met.
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Hvis min Mand og mine Folk faaer dette ar
viide, saa maaue de lroe ar jeg var lige god
med jer heri.

Hr-M. Aah naah da, hav Medliidenhed, betank
forst - «

Mer. I skal ikke blive i mit Huns i Nat.
Hr. M. Jeg doer afSorg.
Mer. Jeg veed nok, hvad jeg stal giore; Jeg stal

finde paa en Undstyldning for min Mand, ar
hånd ey er duelig til ac giore sit Arbeyde^ saa
kand hånd saaledes komme herfta, uden at
blive rovet; og hans og min ALre kand blive
ftelst.

Ottende Scene.

Jens og de forrige.

Jens. God Aften lille Mette.
Mer. Aah jeg arme Stakkel, jeg er ulykkelig! Gaar,

gaaer, jeres Wey, eller jeg stal flaae jer Ae
we og Been i tu.

Hr.M. (Gid du maatte styrte, og faae en Ulykke;Nu var jeg paa god Vey, og hånd har fordae
vel mig heele Leegen.)

‘ Iens, TagvelteToy/ jeg giverjerdet.
D r Mer.



zr PARTE IL

Met. Rendetele al Padrone,
Cbe a lui ciö s’ appartiene.
E fe coltiverete un simil vizzio,
Vi tioverete in

( qualche precipiaiø.

Scena Ultima,

Metta, Jens, e Don Marco, poi Ulla.

Met. Vel’ ho detto tante volte,
Che regal’ verun non prendo';
Se volete far 1’ amore,
L’ Onor mio per or non vendo:
Fuor di qua potete andar.

Jens. Perdonate dels ardire.
Se v' offesi a reflare;
lo mi sento, oh Dio, morirs.

Non vi state a rifcaldare,
Ma lasciatemi pariar.

Don M. Che creanza nella notte

A venir då paelani,
Coi regali nelle mani?
Ed’ a mal non s’ ha a penfar ?

Met.
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Met. Giv jeres Hosbonde det, thi det hor ham til.
Og hvis I bliver ved i denne Last, saa vil I
engang komme i ftor Fortred.

Sidste Scene.

Mette, Jens, og Hr. Marcus, derefter
Ole.

'

Met. Jeg har sagt jer det saa tidt, at jeg
slet ingen Forceringer tager imod;
Og hvis I vil have en Kicereftel,
saa scelgerjeg ey min Mre for Pen-
ge: I kand ftrax gaae ud herfra.

Jens. Forlad mig min Dristighed, der-
som jeg har fortornet eder med
min Forcering; Saa gior det mig
hierteligen ondt. Bliv dog ey saa
vreed og forbittred, men lad mig
tale.

Hr. m. Hvad er dette for en Artighed at
komme til Bonderne om Natten,
med Forceringer i Hcrnderne?
Skal man ey tcenke ilde derom i

(til Mette.)

D 3 Met.
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M^, Aneor voi, suor ve n’ andrete;
Che te ’1 dico a mio marito,
E refister fe vorrete,
Vi comincia a bastonar.

Don M. Non fono un ladro,
Non fon Birbante.

Met, Che petulante.
Jens, Che poco garbo

Con un mercapte
Cosi trattar?

Met, Oh me meschina
Per it timore
Non so che far,

Jens, Cara Mettina,
Don M. Or !a fö bella.

Ah meschinella. ,

Jens, Dehnon piangete;
Io mene vado,
Mai pio non torno«

Don M.
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Met. I stal ogsaa gaae herud fra. Thi
dersom jeg siger min Mand det,
og I glor ringesie Modstand, saa
vil Hand nok prygle jer.

Hr.M. Jeg er jo ingen Tyv, jeg er js
ingen Skielm.

Mer. Hvilket et uforstammet Menni-
ste!

Jens. Det er kuns liden Hoflighed, at

holde fligt et Huns mebenKrccm-
mere;

Mer. O jeg Ulykkelige! Af Frygt veed jeg
ey hvad jeg stal giore.

Jens. Kicere Mette.

Hr.M.Nu stal jeg have koyer.
Mer. Aah jeg stakkels Kone!

Jens. Trced dog ey, jeg gaaer min Vey.
Jeg stal aldrig komme her meere.

D 4 Hr.
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Don M. Felice notte

Gli vuö augurar.

Ah se avete core in petto,
La mia pena milurate,
S’ ho ragion di lagrimar.

Don M. Dalla rabbia, e da! difpetto
Io mi lento divorar.

Met, Via partite, fuop andate,
Quante volte ve 1’ ho detto^
Qui volete ancor restar?
Ah ehe pena, ahiméeheassanno!
Ah mi sento, oh Dio, manear.

Uti Oh quanto strepito!
fcos camisciola htMza, e berettö

bianco in copo.)
Oh maledeteo!
Con la mia moglie ?
In sü quest’ ora?

Met. Quando partiste.
Qua drento entrd.

Do» M.
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Hr. M. Jeg vil snffe hamen god Nat.

Mer- Ach dersom I har et årligt Hierte
i jeres Bryst, saa tccnk hvor stor
min Sorg maa vcere, og om jeg
har Aarsag til at groede.

Hr. M. Jeg maa fnyse, ja driste af Har.
me.

Met Gaae bort, gaae ud af Huuset',
hvor mange Gange har jeg nu sagt
jer det, vil I endnu blive her lom-
gere? Aah hvilken Sorg og Be«
drovelse for mig; ach jeg besvii«
mer.

Ole. Hvad er dette for en Allarm

'(med en hviid Troye, og en hvüd Nathue paa.)

Aah du forbandede Knegt! Er du hos
min Kone? Paa denne Did?

Met. Da du gik, saa kom Hand herind.
D 5 Hr.
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Don M. . Ghe prefunzione.
ßi Ulla.')

Met. Che impertinente.
Uli Che ribaldohe.

v Che fcellerato.

Ecco di nuovo

Ci son cafcato.
M. Fuori birbante;

Doman buon’ ora

Ti citerö,
Met. Sappiate - - -

E Che dite - - -

Met. Ché Gianni

Don M, Tacete.
(n Mette.)

Jens. Men vado.

UU. Vanne in malora,
Non fei partito?
Afpetta pure:
T" aggiusterd.

Met.
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Hr. M. Hvilken Indbildning.
Øil Ok)

Mer. Hvilket et dumdristigt Menviffe.

Ote. Hvilken en ffamlos Knegt. Dia
Skielm.

Jens. Nu er jeg paa nye i Flugten igien.
- ■

' '

,

’

■ -li-

Ole. Herud din Kieltrtng, i Morgen tib

lig stal jeg lade dig ftevne.

Mer. Du maa vtide.«»

Ole. Hvad siger du - •

Mec. At Jan - —

Hr. m. Tie dog stille.
(ti! Mette.)

Jens. Jeg gaaer.

Ole. Gaae alle Ulykker i Vold, er du ey
gaaet endnu? Saa bie da lidet saa
stal jeg nok börste dig.

Mer.



PARTE II'

( (Anch’ il garzone
Met. Quel mio Padrone

Fuor cacciero.)
Nonho foggezzionej

M Subito Fuora
Ti ferrerö.
Inuncantone;

Do« M. Tosto mi spoglio ,

.

E mene andro.
Per un millione,

Jens. Se aneor mi chiama/
Piü non verro.

FINIS.
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Mrttr

Me 4-
®u

Ht.M.

Iens.

s(Og den Karl stal "min
Hosbonde ogsaa jage
ud,)

(fot fis selv.)
Jeg er ikke bange, jeg stal

strax faae dig herud.
Jeg stal ftrax gaae heni en

Krog,oqklcedemigom.
Jeg vil ikke for en Million,

j omde og kaldte paa mig
i kommer her meere.

Ende.
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AstQQMF^IO.

gamennone Re d’ Argo, e Generale
del!’ Armata greca destinata all’ assedio

di Troja, trattenutoin Aulide da’venti con-

trarj!, ed impedito di påstår nell’ Ada all’

imprefa; per consigi i o di Calcante gran Sa-

cerdote condefcese di fagnsicarc a Diana la

sua figlia Istgenia; ma contenta la Dea di

questo difficile sibrzo d’ un Padre, nel mo-

mento ehe doveva ivenarsi lafanciulla, fosti-
tul al fagrifizio una Cerva, e lei trasporto
altrove. Cosi ottenuto il Favor del vento pasto
in Frigia 1’ esercito Greco, e si accinse als

efpugnazione di Troja. Intanto Clitennestra

mogiie d’ Agamennone, e Madre d’ stige-
via, dolente della perdita della Figlia, e irri-

tata contro il marito, s’invaghid’Egisto, e

destino farlo suo fpofo, e metterlo fulTrono,
uccidendo Agamennooe. Distrutta Troja,

tot-
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Indhold:

AIs gamemnon Kongen af Argos, General
overdengroekiffe Krigs Hcer,fomvar

bestamt tiJ LroyceBeleyring, blevvedMod»
Vinde opholdt t Aulis, og forhindret at
komme over til Asien, og maatte finde fig L
at opofre sin Datter Iphigenia til Diana,
efter den ypperste Proestes Calcantis Raad;
Men Gudinden, fom var tüftcdsstiUet vel)
en faders? saa grumme Tvang over fig selv,
skaffede t det Kyeblik da Prinsessen ffulde
drckbes, en Hind til Ofrmgen, i hendes
Stcrd, og forde hende andenftoeds hen. Da
nu den groekiffe Krigshccr saaledes havde
faaet god Vind, feylede den over til Phry,
gien, og giorde sig fcerdig til Troyce Beley-
ring. Ciytemneftra, Aqamemnons Ge.
mahlinde og IvhigeniKs Moder, bedrovet
over hendes Datters Tab, og inderlige»
vreed paa hendes Mand, forelffede sig imid.
lertiid i LEaisthus og satte sig fore ar giore
ham til sin Gemahl, og fcette ham paa Thco.
mn, ved at droebe Agamemnon. Da Trop«

A 2 var



tornando Agamennone intrionfoaBaReggia,
dalla moglie, ehe con mentite carezze~ lo

accolfe, coli’ ajutod’Egisto fuassaffinatp. 01-

tre la perduta Ifigenia, Agamennone avuti

avea da Clitennestra dtie sigli, Electra, ed

Oreste; questo era ancora fanciullo. Medi-

tava Clitennestra di distarsene, perche terne-

va ehe ventito in etä vendicasse la morte dei

padre; ma Electra trovo modo di trasfugar-
]o, inviandolo alia Corte di Strofio Re della

Focide, amico d’ Agamennone, e Padre di

Pilade, eo! quale fu Oreste allevato, e con-

tralle quella amicizia capto celebrata nella fa-

vola. Crcfciuto Orestenegli anni, determi-

no di trar vendetta della morte dei Padre, e

di liberar la sorelia Electra, ehe come fehiava

era tractata da Egisto. Con questo disegno
Ii eonduste feonofeiuto in Argo in Compag-
nia di Pilade, ed inctodottosi fegretamente
nella Reggia uccifelaMadre, ed Egisto. Do-

po questo eccesto, tormentato Oreste dalle

furie , immaginando d’ aver sempre d’intor-

no 1’ ombra della Madre caddc in un delirio,
ehe di rado gli lasciava far uso della ragione.
In questo stato infelice consulto 1’ Oracolo di

Delfo,



var odelagt, og Agamemnon kom tilbage
iglen i Triumvf til sit Slot, blev han

af hans Gemahlinde, som imodtog ham
med falffc Kier ligheks Beviisntngcr, ved

LEgistht Hielp drabt. Foruden Iphlgenia
som var borte, havde Agamemnon haft ro

Born medElytemneftra, Electra og Orestes,
denne var endnu ung Ciytcmnestra ponse«
de paa at skille sig ved ham , thi hun ftng-
tede, at han ffulde hcrvne sin Foders Dod,
naar han blev siver, mcn Elecrra fandt vaa

at lade ham undflye, og sendte ham til Kon-

gensHofi Phocis, som var en Ven afAga-
mcmnon/ og Fader kil Pylades, med hvNkcn
Orestes blev opdraget, og flnttede det saa
hoyt i Fablen beromte Venffab. Da Ore«
sies var fuffvoxen beflurtede han, at tage

Hcevn over!sin Faders Dod, og befrie ,sin
Soster Electra, som blev behandlet som en

Slavinde af LEgtsiho. Med dette Forsirt
begav han sig ubektcndt til Argos i Scrlffab
med Pylade, og efterat de hemmeligen hav-
ee indsneget sig i Slottet, drcrbte han sin
Moder og LEgistthum Efter denne store
Misgierning blev Orestes plaget af Furierne,
indbiisende sig, at have altid sin Moders
Skygge svcrvende omkring sig, og faldt i et

Raftrie, som sielden tillod ham ac bruge sin
Forstand. I denne ulykkelige Omstændighed

A z rand-



Delfo, da cui giå precedentemente gi i era

stato ordinato d’ uccider la Madre. GT inti-
mb 1’ Oracolo di andare inTauri nella Scizia,
erapire dal tempio di Diana il Simulacro del-
la Dea, ehe con Ibmina venerazione vi era

custodito, e di portario nell’ Attica, promet«
tcndogli dopo questo furto il ritorno alla
primiera tranquillitå. Toante regnava allcra
inTauri, ed era in quel Regno antico costunic
di fagrificare a Diana qualunque Straniero,
ehe vi giungesie. Da fmarrita Ifigenia, ra-

pira in Aulide dalla Dea, in Tauri trafporta-
ta, e da lei fatta sua gran Sacerdotesia, era

appunto quella, ehe prefedeva a quei barbari
sagrisizi. Oreste ubbidiente ad Apollo, na-

vigando coli' amico Pilade, giunse i Tracia
nelle vicinanze di Tauri; e mentre medita-
vano il mezzo di penetrar nel Tempio per
eseguire il furto , sorprefi dalle guardie , e

conosciuti per stranieri, furono destinati al fa-
grisizio. Quando pero Oreste era in procin-
to d’ essere svenato dalla forella, ne' discord
ehe fanno inderne venendofi a riconofeere,
innorriditi del cimento in cui si trovano, dis-
pongono di fuggire, portando via il Simula-
cro di Diana» Ma scoperti nella fuga, ed

in-



raadforte han sig med Oraclet i Delphi, af
hvriket han forhen var blevet befaler at droebe
sin Moder. Oraclet advarede ham, at han
ffuldegaae til Tauris iScythien, og bort-

snappe Gudindens Drance Billede af hen-
Les Tempel, som der med storste Hoyagtelfe
blev bevaret, og bringe det til Attica,
lovende ham ester dette Ran at han ffulde
faae sin forrige Roelighed tgien. Thoasre-
gierede paa den Titd i Tauris, og i dette

Rige var en gammel Skik, at en hver
fremmed, som kom derhen, blev opofret til
Diona. Den borteblevne Iphigenia, som
af Gudinden var bortfort fra Aulis og over«

bragt til Tauris, og der af hende indsat
til hendes ypperste Proestinde, var jM den,
som havde Opsigt over disie gruesomme Of«
ringer; Orestes, som var Apollo lydig, gik
til Soes med sin Ven Pylades, og kom til
Thracten i Ncerheden af Tauris; og ime-
Lens at de ponsede paa Maaden at snige sig
tnd t Templen, for at fuldfore Tyveriet,
bleve de grebne afVagten, og kiendte for at
vcere stemmede, og bestemte til Ofringen.
Dog, da Orestes var paa det yderste til at
blive drcebt af hans Soster, kommer de til
at tale sammen, kiender hverandre igien, og
forffrcekkede over den haarde Knibe hvori de

vare, soetter de sig fore [at flye, og at tage
A 4 Dia«



infeguiti, nell’atto d’esser presi fopraviene
Minerva, checommanda a Toantedilasciar«
li in libertå, tale essendo il voler de’ Numi.
Questa é 1’ esposizione della Tragedia di Eu-
ripide intitolata Ifigenia in Tauri, ma sicco-
meépermesso il far de’ cambiamentiallafavo-
la. Cosi vien da me supposto: ehe Pallade
fosse adorata in Tauri, e ehe a lei si fagrifi-
caslero gli Stranieri; ehe sacerdotessa del suo
Tempio fosie Ifigenia, e ehe il suo Simula«
cro esser dovesse da Oreste rapito, e portato
in Atene; perehe n' era spezial protettrice;
e ehe volendo Toante costringere Ifigenia a

svenare il fratello, nell’ estrema disperazione,
per soprumano impulso, uccida il tiranno;
calmato iltumulto delpopololo persuade a se-
guirla nell' Attica, Conducendovi il Palladio;
rimanendo incal guisa adempito 1’ OraColo,
•liberato Oreste dalla persecuzioneldelle Furie,
e ritt ovata, ericonosciuta, laperduta Ifigenia.

Ravvi-
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Diancrs Billede bort med sig. Men de ble«
ve opdagede paa Flugten, og eftersatte, og
i det de stalde gribes, kommer Minerva
dertil, og befaler Tbocrs at lade dem blive i
Fr i. hed, at Gniernes Villie var saaledes.
Denne er Fortoellelsen af Euripides Trage«
die. Hvis Titt! er Iphigenia i Tauris; men

da derer tilladt, at giere Forandringer t

Fabelen, faa scrtter jeg : at Paklas blev til«
bedet i Taurrs, og at de Fremmede blcve
ovofrede tti Hende; At Iphioenia vor yo>
ypperste Prcrftinde iHendesTempels ogat
bendes Billede skulle blive bortsnappet af
Dreste, og bragt til Athenen, hvis besyn-
derlige Beifutter inde hun var; og at Ioht«
genia, da Tboas vilde node bende til atdrcr-
be hendes Broder, i storsie Fortvivlelse ved
meere end mennestelig Drift, Drabet Ty-
rannen; samt efter at have stillet Almuens Do-
ror, overtaler samme at folge med sig
til Attica, hvorhen hun og forer Palla«
dium; Saaledes bliver Oraclets ivpaadom
opfyldt, Orestes befriet fra Furiernes Forfol-
gelse, og den fortabte Iphigenia bliver fun«
det ogktendt igien.



Ravvifera facilmente poi il Lettore nellc
furie ehe tanto tormentano Oreste nobilmen-
te personificati della favola i rimorsi, ehe

agitano comunemente i delinquenti, rimorsi,
ehe la'natura rende piü vivi, epiüatroci qua-
lora si tratst d’ un delitto, ehe 1’ offende con

tanta violenza come il Parricidio.

La Sena e in 'Tauri capitale della Tracia»

PER.



Pcr-

Lageren vi! siden letteltgen kiende,
t de Furier som saa meget plager Ore-
stem, hvorledes de Samvittigheds-Nag,
som i Almmdelighk'd foruroeliger Misdoevere,
ere paa en ccdel Maade personisierede efter
Fablen; Nag, som Naturen gisr meere

hccftiqe og grumme, naar der handles om

en Mlsqierning, som forterner den med saa
stor Voldsomhed som et Fadrene-Mord.

Skuepladsen er i Tauris -^oved-Scaden
i ^hracien.



AT-

PERSONAGGI:

lp IG EN I A. Sacerdotessa di Pallade,
La fgra. Teresa Torre.

ORESTE. Figlio d’ Agamennone Re d’ Argo, e

Fratello d’ Ifigenia,
Il Sigr. Andrea Grassi.

DORI. Ministra del Tempio di Pallade,
La Sigia: Elisabetta Almerigi.

T O A N T E, Re della Tracia.
Il Sgr; Jens Musted.

Co ri, e Balli:
Di Ministri, c Ministre del Tempio di Pallade,
Di Furie,
Di nobilijSciti.

Comparse

Di Soldati, Popolo, e Marinari,



Den

Iphigenia, PalladisoverstePrestinde.
Jsr. Teres« Torre-

Orestes, Konge Agamemnons Son i Argos, og

Broder til Iphigenia.
Hr. Andrews Grassi.

Doris, Prcrstinde i Palladis Tempel.
Zfr. Elisabet Almerigi.

Thoas, Kongen afThracien.
Hr. Jens Musted.

Chor og Balletter:

Af Prcester og Prerstmder i Palladis Tempel.
Af Furier.
AfjAdelige Scyther.

Stumme Personer:
Soldater, Almuen, og Ssefvlk.



Ma

ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Seno di Mare ingombratodaScoglj;
Picciola Nave approdara,

Orejlcsceso Jul lido.

Restate, amici, e in piü remota parte
Nascondete il Naviglioj al mio ripofo
Questo é il luogo prescritto; o a voi ritorno
Coi I illadio rapito, e placo 1’ ombra
Della Madre sdegnata j o voi recate,
Che qui fine ha il mio duol, ehe piü non vivo,’
La novella funesta al lido Argivo.

( I maiinari si nascondono colla Nave.)
Che piu barbara, e rea, ah sb pur troppo
Terra non (calda il sol; ne regge il freno
lln tiranno crudel, che non conosce
Ne sede, ne picta; geme il vaslallo
Sotto ferree ritorte,
£ alio stranier lol 1’ approdarvi e morte,’



Den Forste Act.
Forste Scene.

En Hav-Bugt opfyldt med Klipper.
Et lidet Skib ved Landbredden.

Orestes som er steeget i Land paa
Srrandkandren.

liver tilbage, mine Venner, og ffiuler Skibet noget
borte herfra^dette er det til min Roelighed
forestrevne vtad; Jeg kommer enten tilbage til eder
igien med Palladium som jeg vil borcsnappe, og
dermed tiifredsstille min forbittrede Moders Skygge;
eller og maa I bringe den bedrovrde Tidende til
den Argiviste Havbred, ar min Smerte her er endet,
og at jeg ikke er longere i Live.

(Soefolkcne stinker sig med Skibet)
Ach jeg veed alt for vel, at Solen ikke opvarmer
et meere barbarist og strafvcerdigt Land end dette er; en

grum
Tyran, som hverken kiender Oprigtighed ellerMedynk,
Regierer her; Underdanen sukker her
under Lcrnker og Piinsler, og en ftemmed, som
ellene Lander her, maa doe. Men



SCENA PRIMA.16

Ma voi fapete, oh Dei,
Che per vostro consiglio io qua nc vengoj
Voi iäpete ch’ io deggio
J1 Palladio mvolar; che de’ mei mali
Ellene il fin o.ui dee; che in questo giorno , . ♦ .

Ma quale atroce idea

Agita questo cor! Ah che gia parmi
Truce, e squallida in volto, ( come in delirio. )
Nuda il pie, sparsa il crin, lacera il petto
Veder la Madi e in minacciofo aspetto.
Quante furie ha d’ intorno, e quanti al seno
Mi vibra accesi dardi! ... Oh Dio! gia sento

( piü fmanioso.)
Gli ululati, i lamenti! Equalcvnduce
Eunebre qrrida pompa,
Ohe mi traggc a morir! Sull’are atroci
Strida la nera fiamma, e mi prepara
La bipenne fatal la man piü cara.

Qual destra omicida
La morte m’ appresta!
Ab feruia. ; . t’arresta,
La Madre m' uccida,
La Madre (pistata,
Se sazia 1’ ingrata
Di sangue non e.

Ah barbara, affretta
L acerba ferita;
Qual dono e ia vita,
Se 1’ ebbi da te. ( fmaniost. )



Firste Scene. 17

Men I veed, O Guder,
Ar jeg er kommen herhid efter eders Raad,
I veed, at jeg bor bortfore

. Palladium, at Enden paa mine Ulykker
sial vcrre her; at paa denne Dag. . .

Men hvad for en gruesom Tanke (som i Raseric.)
foruroeliger derce Hierte! Ach mig synes alt at see
Mm Moder med er truende Aafyn, forbittret og blerg
i Ansigtet, Barfoedet, med adspredte Haar, og med

hendes igiennemboerede Bryst.
Hvor mange Furier har hun om sig, og hvor mange
brandende Piile ffyder hun til mir Hierte! O Gud!

(meere hastig )

Jeg horer alt Hylen og Klagen! og hvem er det
som anforer den forffrakkelige Liigsiare, som
staber mig hen til at doe! Den sorte Flamme
knager og brager paa de gruesomme Altere!
Og den mig allerkiareste Haand tillaver den
dodelige Piil.

Hvad for en Mordiff Haand
Tillaver mig Doden!
Ach bie. . . Holdt inde:
Lav min Moder drcebemig,
Den «medlidende Moder,
Hvis ben Utaknemmelige
Ey endnu er mcrt afBled.

Ach Grumme, ffynd dig at give
mig mit Bane Saar;
Hvad Gave er Livet,
Naar jeg har faaet det af dig.

(Gaar bort i Rastrie.)
B An-
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SCENA SECONDA.

Atrio interno del Tempio di Pallade.

Ingenia, Dori, t Mini(tre consacrate alle Dea:

Alcune di queste adornano L' Atrio, altre preparano
$birlande, e profumi per il dl festivo, ballando alter•

nativamente, e cantando il sequente

CORO,
Fra gi’ inni, e cantici

; Fiori si spargono
In questo gran Di,

La casta Pallade
Armata d’ Egida
S’ onori cosi

Umane vittime
La Dea placabile
Non sempre gradi,

# Si, si, Ministre amiche, avido ilNume
Non e’ sempre di fangue; umili voti,
Innocenti preghicre
Son bastanti a placarlo. Andiama al Tempio;
Il popolo si chiami, e si assteuri
Del favor della Dea cb fausti auguri;
Sieguimi, Amica, Dori»,



Anden Scene. 19

Anden Scene.
Det inderste af Indgangen til Palladis

Tempel.
Iphigenia, Doris, og Dsserpresterinderne,

soni ere helligede ril (Gudindens Dieneste.
Nogle af dem udziircr Indgangen, andre cilla»
ver Blomster^Brandse og Røgelser ril den h^y,

riidelige Dag, og Danser og Synger
vepelviis følgende

CHOR:

Tilligemed Sangene og Psalmerne
Maa der stroes Blomster
Paa denne store Dag.

Den kpffe Pallas,
Som er bevæbnet med stt Sktold/
Bor crres saaledrs.

Gudinden, som er god at "tilfredsstille.
Har ey altiid fundet Behag
I at Menntster bliver opofrede.

Ipf. Jo, jo, mine Veninder, I Offer-Presterinder/
Gudinden

er ey altiid begierlig efter Blod: Lofter,
ussyldige Bonner ere

Nok til at tilfredsstille hende. Lader os gaae til
Templen,

Man maa kalde paa Folket, og forvisse samme
Om GudindensGunstved lykketigeSpaadome.
folg med mig, min Veninde Doris.

B 2 Ddr.
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Dor, Ali Principesia,
Pur ti scorgo ful volto
Un lampo di contento»

A. E ti par poco,
Ch’ oggi all’ uffizio atroce
Mi tolga il Ciel; ehe manchi
La vittima votiva, e ch’ io non debba
Nel giubilo commune al di festivo
Sola tremar’

Dor. Te Figlia
Del Pc de Re, Te sposa
Del magnanimo Achille, ah Come il Fato
In quest’ orrida sorte
Vuuléopprefra, e ävvilita! Il caso altiui,
So, ehe di tue sventure

• Ti rinnova 1’ orror : ehe all’ are atroci
In Aulide te pur vittima a’ Numi
Destinarono i Greci j e il Padre istesso
Ti traeva al supplizio. Ora in quell’ atto

Dell.’ i storia dolente ...»

Ifi. Tutto per mio terror, tutto ho presente:.
Le bende, il flebil canto,
La sacra se ure, il foco,
Le preci, il rito, il simulacro il loco.

Dor. Misera!

Ifi. Ah perché mai, di senso priva,
Pallida, semiviva al fatal coipo
Involommi la Dea! Per me la morte
Non avea piü spavento, Ella serbommi,
In questa ove mi tralle iniqua terra,
A morir mille volte
D' orrore, e di p»ta.



Anden Scene. 21

Dor. Ach Prinsesse,
Jeg synes dog som jeg seer i dit Ansigt

~
er ffin af Fornoyelse.

Iph. Og det synes dig lidet,
At Hintlen i Dag befrier mig fra
mit gruesvmme Embede! at Slagt Offeret
mangler, og at jegerne er frie for ar ffielve
paa denne Hoytidelige almindelige Fast-Dag:

Dor. Ach hvorledes vilde Skicrbnen,
paa faa grasselig en Maade
undertrykke og fornedre dig, som er

en Datter af en Konge over andre Konger,
og den Hoymvdige Achilles forlovede Brud!
Jeg veed, at andres Modgang
erindrer dig igien om dine forffrakkelige
Ulykker: At Gråkerne i Aulide bestamte dig
og til Offer paa Gudernes grumme Altere;
Og din Fader selv forre dig hen til Doden.
Hvorledes da i den bedrovelige Historie. . :

Iph- I?. jeg erindrer det alt til min Skrak:
Bindselet for Oynene, Begradclses Sangen,
Den hellige Oxe, Ilden, Bonnerne,
Tempel«Skikken, Gudindens Billede, og

Sccrdet.
Dor. Du Elcendige!
Jph. Ach hvorfore har vel Gudinden bortaget

mig fra det Hug, som ffulde dråbe mig, da jeg
dog allerede var uden Sands, Bleeg, og halv

dod!
Doden var ey meere en Radsel for mig. Hun
frelste mig, til at doe tuusinde gange'af
Asffye og Medynk her i dette onde og
urelfarhige Land, som hun har fort mig til.

B 3 Dor.
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Dor. Ma il Ciel prom ile
In questo Tempio, in cui ti die ricetto»
Il fin di tue sciagure.

Iß. E qui 1’ aspetto.
Ah per tre lustri omai nell’ inumano
Empio uffizio crudel l’afpettoin vano.

Dor; Siane un fausto presagio
Questo breve piacer . . . Ma quale ascolto,

(si sente un luono flebile.)
Lugubre, e flebil canto ?... Ah PrincipessalForse il crudo Li>anno. . . ,

Ifi. Ahimé! s’apprefla.

SCENA TERZA.
boante con segv.ito di Nobili Sciti, e Soldati

con Oreste incatenato.

CORO.
Misero giovane’

Qual fiera sorte
In ira a Pallade
Ti guida a morte?

Toa. Ministre dcl’a Dea, nulla piu manca
Al sacro rito in questo di: s’ offerse
Al sagrifizio usato.
Quando men si pensava, ostia novella.

Jfr. (Oh sciagura!)
Dor. Dov’ e?

Toa,



Lredie Scene. rz

Dor. Men Himlen har lovet dig
Ende paa dine Ulyker,
I denneTempel, hvori den gav digOpholdsstad

Iph. Og her venter jeg den og.
Mens, ach jeg venter, den nuncrsteni femten
Aar forgieves, i dette umenniffelige og

Misdaderffe Embede.
Dor. Denne din korte Glcede kan vare maassee

et lykkeligt Forvarsel. . . Men hvad er det
(Manhsrcr cn gradendc Lyd.)

for en sorgelige og grædende Sang? Ach Prin
sesse!

Maaffee den grumme Tyran. . .

Iph- Ach han narmer sig.

Tredie Scene.
Thoas med Folge af adelige Scycher, og

Soldater med Orestes i Lcenker.

Mor.
Du eloenvige unge Mennilke!

Hvad for en grum Skiebne
Har skaffet dig Polladts Vrecde
Dg forer dig til Doven?

Tho. 3/ Gudindens Offer-Prastinder / der

feyler intec meere til den hellige TempebSkik
paa denne Dag: Et nyt Slagt-Offer har
fremstillet sig, til den sædvanlige Ossring,
Da man mindst tankte derpaa..

Iph. (OUlykke!)
Dor. Hvor er det?

B 4 Tho.
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2ss. Miralo, c quella. (additando Oreste.)

Jfi. (Qual volto!)
Dor. E’noto ancora

L’ infelice sti anier?

Tea. Tace ostinatq
Il norne, il suol natio,
Greco é alle vesti; irresoluto, ^rrantc
Lo colsero i custodi,
Che alle mura giungea; fembra agitato
Da crudeli rimorsi ; il suo destino
Så, ma non si (gomenta; anzi affrettando
Cö voti il suo morir, baccia sowen te
La man di chi lo guida all’ore estreme,

Dor. (Fovera Ifigenia!)
Jfi. (Non vi é piü speme.)

Toa. Piangi ?

Jfi. Perdona, oh Dio I
La mia pietå.

Toa. La tua pietade offende
La Diva, c me.

Jfi, Credi di langue i Numi
Affetati cosi?

Toa. So, che li placa
Il sanguede’ mortali.

Jfi. E se innocente,
Se infelice , e non reo . . ,

Toa, Taci imprudente.
Tutta di morte c degna
Questa plebe mortal , ehe il Ciel condannajEchi vi cercaunrco, raro s’inganna
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Eredie Scene. sy

Ths. See der, der er det. (pegendepaaQrcsicm.)
Jph. (Hvilker Aafyn!)
Dor. Er denne ulykkelige Fremmede

bekiendr for hvem han er?
Tho. Han fortier med Halstarrighedsit Navn og

sit Fcedrene-Land. Efter Klcederne er han
Gccrkist; Vagten greeb Hain, da han gik
vankelmodig og vildfarende, og ncermede
sig til Stads-Muurene; han seer üb til at

vcece plaget afgruesomme Samvittigheds Nag;
han veed sin Skiebne, men frygter den ikke;
tverrimod han beder at man vil skynde sig med
hans Dod, og kysser ofte dens Haand,
som forcr ham til hans Endeligt.

Dor. (Den arme Iphigenia:)
Iph. (Der er ingen Haab meere.)
Tbo. Greeder du?
Jph. O Gud! forlad

inin Medynk.
Tho. Din Medynk forterner

Gudinden og mig.
Iph. Doer du da at Guderne

ere saa torstige efter Blod?
Tho. Ja jeg veed at de dodeliges

Blod tilfredstiller dem.
Iph Men dersom denne uskyldig,

ulykkelig, oguftrafvcerd g. . ,

Tho. De, du uforsigtige:
Denne heele dodelige Almue, som dommer ilde
om Himmelens Raad, er vcrrdat doe;
og hvem fom vil soge en strafværdig iblanc dem,
tager sielden feil
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Frena 1’ ingiuste lagrime,
Pensa, ehe un Re f intende,
Pensa ehe il Nume offende
La folle tua pietå.

{parte con tutto il jesuito

SCENAQUARTA,
Ifgenia, a Dori,

Dor. Eccocome a fuavoglia i rei mortali
Si figurano i Numi.
Ecco fvanito
Il mio breve contento. Ah cara amica,
Chc Volto! ehe vestir! cosifranoi
Vanno i Re, van gi’ Eroi. Tal forse Oreste
Il mio german', chc Pargoletto infante
In Aulide lafciai; crebbe cogi’ anni,
E il Genitor consola
Della perdita mia; Gl' ultimi baci
Ebbe da me, ehe rispondca col ri lo
A quel funesto a'ddio Chi så se vive,
Chi så se mi ram menta!
Forse estinta mi crede. Ah s’ ei sapeste
Ove fon, ehe m’ avvenne, io non vedrei
Insultare il Tiranno a’pianti miei.

Dor. Forle questo stranier qualche novella
Ruo recarti de’ tuoi.

Ifi No, cara amica,
Non 1' ardisco cercar: Troppo é feconda
Di tragedie funeste
La stirpe degli Atridi; io troppo avvczza

AU’
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Stil din ubilltgc Graad,
Betcrnk at en Konge horer dig
Betcenk nt du forterner en Gudinde
Med din daarlige Medynk.

(gaar bort med str heele F-lge.)

Zierde Scene.
Iphigenia og Doris.

Dor. See hvorledes de ugudelige Menniffer, efter
Deres egen Lyst, forestiller sig Guderne.

Iph. Nu er min korte Glade forsvunden.
Ach, kiere Veninde! hvilket Aasyn, hvilken
Klcededragl! saaledesgaar Kongerne og

Heltene hos os klcrdte. Saaledes seer maaffee
Orestes min Broder ud, som jeg forlod, da

Han var et lille Barn, i Aulis; haner voxen
til med Aarene, og tresser nu min Fader over

mit Tab. Han fik det sidste Kys af mig,
hvortil han svarede med er'Smiil, da jeg tog
min ulykkelige Affkeed fra ham. Hvem veed

om han lever, hvem veed om han husker mig
meere. Maaffee troer han mig Dod. Ach
dersom han vidste, hvor jeger, og hvad mig
er hcrndtes, saa ffulde jeg vifseligen ikke have
nodigat see Tyrannen bespotte mine Taare.

Dor. Maaffee kan denne Fremmede give dig
nogen Underretning om dinePaarorende.

Iph. Ney, kiere Veninde,
Jeg tor ikke sporge derom:
Den Atreiffe Herkomst har haft
Alt for mange bedroveligSorge-Spil; Jeger

alc
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All’ ira degli Dei»

Dor. Ah giå’s’ appressa
L’ ora dei sagrifizio, e il Re tiratrno
L’ affrettacol desto,

Isi. L’ iniqua legge
Fulmini il Ciel con lui, ne’piü funesti,'
L’ esecrando costume,
L’ altare, ilTempio, ii sacerdote, ilNume}

( Dori parte )
Deh con qual core, oh Dio ’

Al giovanc stranier recar di morte

L’ infausto annunzio, c circondarli in fronte
Lanera, e fatal benda ’ O sia riguardo
Delia patria qomune, o sia ehe il volto,
E F cta di costui mi svegli in seno
Una nuova picta, maggior ribrezzo
Non ebbi mai Gelo d’ astanno, e tremo 5
Sento mancarmi il cor . . . Numi clementi J
Lo 80, ehe non v’ offende
La pietå ch’ iodimostro,
E se v’ offende, o Numi, il fallo c vostro,

So , ehe pietå de’ miseri,
Numi, davoi s’apprende;
80 ehe il timor ehe m’ agita
Forse da voi discende,
E, a raffrenare i palpiti,
So, ehe non ho valor.

(parte.)
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alt for meget vandt til Gudernes Vreede.
Dor. Ach Offrings-Dimen

Ncermer sig, og den tyranniste Konge
stynder paa den med Lcengsel.

Jph. Gid Himmelen med Lynild maatte nedflaar
Ham, tilligemed den ubillige Lov,
samt denne fordommelige Kirke-Skik,
Alterer, Templen, Offerprcesten, og Gudindens
Billeve i Helvede. (Doris gaar.)
Ach! med hvilket Hierte, o Gud!
Maa jeg forkynde denne unge fremmede
Doden, og binde ham det sorbe og ulykkelige
Bindsel for Synene! Enten er det i Betragtning
af at vi have fcelles Fcedreneland, eller er det
hans Ansigt og Alder,som opvcekker en

besiinderlig Medlidenhed i mjt Hierte, reg har
aldrig foler storre Afstye og Modbpdelighed.
Jeg bliver Jiskold af Hierce-Sorg, og jeg
sticrlver; jeg finder at mit Hierte flaar langsomt.
Milde Guder! Jeg veed, arden Medynk, som
Jeg udvisser, ey forterner eder, og hvis den

forterner eder,O Guder! Da er stylden eders.

Jeg veed, O Guder, at man loerer af
eder

at have Medynk med de Elcrndige;
Iegveed, at den Frygt som foruroe-

liger mig,
kommer noget noer need fta eder,
og jeg veed, at jeg ingen K aft har
til at styre mit klappende Hierte.

(gaar.)
Fem-
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SCENA QUINTA.

Tempio di Pallade. Trono da una parte»
su cui ascende si a le guardie Toante.

Coro d) Ministri, e Ministre del Tempio, ehe conducono
dal fondo del Teatro Ore'ste ali' altare, fu deiquale bil
Simulacro della Dea ; mentre fi canta, ballando il fi'
guente Coro si accende il fuoco sacro, fi corona la Fit-
tima, e st farno le libazioni.

Toante con guardie, Oreste colle ministredel Tempio,
Popolo ; Dori, poi Ifigenia,

Coro:

Oh come presto a sera,
Misero giovanetto,
6 i unse tua sresca eta!

Barbara morte, e fiera
Il crudo ferro ha stretto,
E impietosir non så.

Dori, Qtial struggerassi in pianto '

La greca verginella,
Quanda la rea npvella
Del tuo morir Apra i

Coro.



Shor.

Femre Scene. zr

Femte Scene.

Palladis Tempel. EnThronevaaden ene
Slide / paa hvilken Thoas opstiiger

imellem Vagten.
Chor afTemplens Offerpræster og prcestinder,
som frentforer Orestem fra det bageste af Skuc->

ladstn ril Alterer, hvorpaa Gudindens Billede
,caar; imens folgende Chor fynges og danfes,

oprcendes den hellige Ild, Offeret bliver
kroner, og drikke-Offringerne forrettes.

Thoas med Vagten, Orestes med Templens
Offerpræster, Folket, Doris, deref-

rer Iphigenia.

Lhor.
O du eloendige unge Mandsperson,

Hvor hastig naaede din blomstrende
Alder sin Aften!

Den haarde og grasselige Ded
har allerede fat paa den grumme

Lee,
og vil ikke lade sig formilde.

Dor. Hvor vil den GrakiffeIomfrue
Smeldtet Taarer,
Naar hun faar den ulykkelige
Efterretning om din Dod at vitdet
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Coro.
Oh come presto a fera

Giunfe tua frefca eta,’

Dor, Gravi di morte i rai
II Genitor amato

Di dolorosi lai
11 Cielo asibrderå

Coro.
Barbara morte, e siera

Impietosir non sä»
Isi»)

Dor.) a 2. Al gran voler dei fato

Piega la fronte, e taci,
Giovane fventurato;
Quanta pietå mi få!

Coro.
Barbara morte, e siera

Impietosir non så

Ifi. Or dell’ onda lustrale

Lavittima s’ afpergaj il Nume adori,
E nel coipo fatal costanza implori.
( alcune delle Ministre spargono Orste d' aqua lustrale)

Dor, Piegati utnile ali’ ara, (conduce Oreste ali’ ara)
Ore, Ah ti ravviso ( guardando con sorpresa il Simulacro)

Vindice irata dea; fu tuo cosisiglio
L’,



Feinte Scene. 35

Chor.
Hvor hastignaaede din blomstrende

Alder sin Afttn.
Dor. Hans elstede Fader

vil med Doden i Kynene
dove Himmelen med
sin mertefuidc Klage.

Cbor.
Den haarde og grumme Dod

vil ey lade sig formilde.

Dor )
Boy dit Hoved og Tte

ForSkioebnensmcegtige ViM,'
Du ulykkelige unge Mennlste;
Hvor stor Medynk opvækker du hos

mig!
§hor.

Den haarde og grumme Dod
vi! cy lade sig formilde.

3pU Lad Offeret blive besprcengt med det indviede
Renselses Vand; Lad ham tilbede Gudinden, oz
anraabe hende om Standhafrighed i det dodelige

Hug. (Nogle afPmsiindcrne bcsproenger
Orestem med Vievandet.

Dor. Buk dig ydmyg for Alterer.
(hun sorer Orestem til Alteret.)

Ore. Ach jeg kiender dig igim,
(seer med forundring paa Billedet.)

du havnende og vreede Gudinde; dervarved dit
C Raad,
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L’ Oracolo buggiardo,
Che mi trafle ingannato a queste sponde;
Or ti iazia, o crudel: vibrami in seno
L’ infuocate faene, c col mio|sangue
E 1’ Ara, e il tempio istesio,
Che di sangue macchiai, si lavi adesib.
Ahimé ! chi mi soccorre? Ecco si fcuoprc
La Gorgone fatal dove m’ ascondo.
Ecco il regno di morte ; ecco 1’ abisis
Mi s apre sotto i pie .... Ma quale, oh

Dei!
Turba d’ orride larve ancora in questa
Mi perseguc, e spaventa ombra funesta?
Lafciatemi crudeli. Ah chi m’ invola
All’ orribile aspetto, alla mia pena?
Chi compiange il mio stato, e chi mifvcna?

Oh Dio! dov’ é la morte?
In cosi tiera sorte
Il differirla a un misero
E’ troppa crudeltå.

( cade ahbandonatofraile guardie, )

Isi, (Morir mi sento!)
Tea» Or da compire il rito

Qual pieta ti trattiene ?

Ifi. Oh Dio! non vedi
In che stato é la vittima; le labbra
Gonfie di calda spume, il volto asperso
Di livido pallor, stravolto il guardo,
E le membra tremanti,

- Agitatta, c convulsa?



Femce Scene. gy

Raad, at det lognagtige Orakel bedrog mig
og ferie mig til dette Land. Mar nu din
Grumhed: Stod dine gloende Piile i mit
Bryst, og lad nu baade Alteret og Templm
selv, som jeg med Blod, har besmittet, igim

- rued mit Blod blive aftoet. Ach! Hvem
hielpcr mig? See der viisersigden ulykkelige
Medusa, hvor ffal jeg ffiulet mig?
See her er DodensRige; See Afgrunden
aabner sig under min Foed. . . Men hvad,
O Gud! er det for en Flok af græsselige
Spogelfer som forfolger ogforffrakkermig
endog heri dette bedroveligemorke? Ladermig
vare i Roe, I Gruefonnne. Ach hvem radder
Mig fra dette grasselige Syn, og fra min
Kummer? Hvem begrader Miu Omstændighed,
vghvem vil dråbe mig?

£> Gud; hvor er Doden?
Det er alt for stor en Grumhed,
Al forhale den for en elcendig,
som har saa haard en Skioebne.

( han falder imellem Vagten magteslosH
Iph. (Jeg foler Dodens Smarte.)
Tho. Hvad for en Medynk holder dignu tilbage

fra ai opfylde Offrings Skikken?
Iph. O Gud! feer du ikke i hvad

«Ltand Offererer? ere ikke hans Laber
hovne af den heede Fraade, hans Ansigt har
en Dods Farve, hans Oyne ere forvendte
vg hans Lemmer ffialver, og ere i stark
Bevagelfe, ja han har er Andfald afSlag.

£ - D-k.
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Dor. E non udisti
Come insulto la Dea;

Toa, Che importa a’ Numi,
Che deliri, c s’ affanni,
Purche si sveni il reo ?

Ifi. Signor, t’inganni:
Non é quel che li placa
Delie Victi me il langue; e la costanza
In chi 1’ ha da versar, 1’ anima invicta
Che nel coipo fatal, perche al Ciel piace,
Piega la fronte, adora il cenno, e tace,

. Dunque ....

Nel chiuso fonte
Sacro alia Dea convien purgarla, e al rito

Prepararla di nuovo; in quello stato
Se una vittima accetta offrir pretendi,
Contamini 1’ altare, e il Nume offendi.

Coro.

Ah si purghi quell’ ostia macchi-
ata,

Se gradiro ilfuo sanguenone,
Plachin 1’ ira di Pallade armata

Nuovi pegni d’ amore, edife,

Tm. Dunque il fatal decreto
Ed’ un Nume, e d’ un Re vuoichedipenda
Dall’ arbitrio d’ un reo ?

O. Dal rito immondo
Dunque ofFesa la Dea vuoi ehe il fuö sdegno
Tutto sopra di hoi cadet si veda?



Femre Scene. 37

Dsr. Og horte du ikke hvorledes
han bespottede Gudinden?

Lho. Hvad bryder Guderne sig om,
at en Misdcrdere raser og klager sig,
naar han kuns bliver drcebt.

Iph. Herre, du tager feil: Offernes Blod er ikke
det, som tilfredsstiller dem; Derer den
Standhaftighed, hos den fom stal udose det,
at han med en kierk Sial i det dodelige Hug,
efterdi det saa behager Himmelen, boyer sit
Hoved, tilbeder Befalingen og tier.

Tho. Altsaa. . .

Iph. Man maa rense ham i den indelukteKilde,
som er helliget Gudinden; og tillave ham paa
nye ril Offer-Skikken; dersom du holder fore
at vilde frembyde et behagelrgt Slagtoffer,
i den stand han er, da vilde dtl besmitte
Alteret, og fortorne Gudinden.

Lhor-
Dette besmittede Offer maa renses

efterdi hans Blod ey kan behage;
gtd diste nye Panter paa Kierlig-

hed og Troeffab
maa tilfredsstille den bevcebnede

Palladis Vreede.
Tho. Dn vil da at en Gudindes og en

Konges afsagde Dods-Dom stal komme an

paa.en Misderderes Villie?
Iph. Og du vil vel, at man ffal see, at Gudinden,

Forrornet over et ureent Offer,
lader ald sin Vreede falde paa os?

C z Tho.



Rivol-

zz sCENA QUINTA.

Ton, Donna infedel, t’ appaghcro.) si ceda
( icende furioso dal Trono. )

Dcllo straniero indcgno
L’ empio fangne a verfar pochi momenti ;
Giacché si chiede, accoideröj ma tenti,
Se la vittima impura
Nongradifce la Diva, al Trono offefo,
Alla mia sicurczza , a furor mio

Oggi si fvenerå; pentita ailora
La tua folie pieta vedia, ehe in vano

Non si delude un Re. ( parte col seguito)

Dor.)^ 2 Mostro inumano!

ZA« Alle vicine stanze
Quel milero si icorga; e voi frattanto,

( akune delle Ministre vanno a prendere Oreste.)
Ministre amiche, in lieto coro al Nume

Rinnovate le preci, e i balli ulati
A placarlo intiecciati. Ab lama Dea,
Se in Ciel {on giunti i nostri falli a segno
Di provocarti a fdegno, e T’ hai defio

D cstinguerlo col sangue, eccoti il mio.

Coro»

// Minßri, - minißre del Tempo,

Temuta Pallade,
Figlia di Giove,
Dea dei saper,



Femre Scene. 39

Tho. (Trolose Fruentimmer, jeg staklade dig raade.)
(han nedstiger forbittrctafThronen)

Man maae bie nogle Oyeblik med at udose
denne uvardige Fremmedes Blod; efterdi man

begierer det, vil ieg cilstcrdeder; men hor:

Omdel ureeneOffer ey behager Gudinden,
saa stal det dog i Dag brcrbes, formedelst
min ThronesMre som er fortornet,

- og for min Sikkerheds og Vreedes styld; da

stal din daarlige Medynk fortryde dig,
vg du stal see, at man ey forgiceves
driver Spol med en Konge.

(Han gaar mcd sitFolge.)

Jor j Du umennestelige Uhyre!

Iph. Lad den Elcendige blive henfort i de ncermeste
Veerelser; og imidlermd begynder,
(nogle af Præstinderne gaaer hen og forer Orestem bort.)
I Prcrstinder mine Veninder, igien Bonnerne
i et lystigt Chor til Gudinden,
og de sædvanlige Danse, som ere

sammenflettede til at behage hende. Ach hellige
Glldinde, dersom vore Forseelser ere komne
jaa hoyt i Himmelen, at de har opbragt dig
til Vreede, og du har Lyst til at stille den

paa Blod, saa er mit her.

Chor-
Af Templens Offer-prcester og præstinder.

Au Pallas, som man frygter,
Jupiters Datter,
Vilsdoms Gudinde,

C 4 Vend



La

SCENA QUINTA.

Rivolgi altrove
L’ asta terribile
Del tuo poter.

Si rappresentanö diverse ceremonie ballando, preparx-
tarie delsagrifizio.

Fine dels atto primo.

ATTO SECONDO
SCENA PRIMA.

Bofco sacro vicino al Tempio di Pallade, e

in fondo veduta d’ una parre della Circa

Ifigenia, c Dori.

Dor. Dunque nulla ottencsti ?
Is. Un tronco, un lasso

Vedrei prima ammollirsi,
Che quel barbaro cor. Freme, minaccia,
Lo vuol morto a Momenti.

Dor. Oh Dio’
Jfi. Sofpiri,

E n’ hai ragione: A chi non desta, Amica,
Bielå quel Iventuiato / Andiamo; omai
Disserirgli la morte

E' erudeltå.
Dor. Ben ti bisogna in questo

Doloroso cimento
Tutta la tua collanza. Ah se vedeffi



Femte Scene. F

Vcend din Magtes
forfcerde Ige SpYd
andenstccds hen.

Der foreftilles adffillige Ceremonier, i danse,
som ere Forberedelsertil Offringen.

Ende paa den Forste Act.

Den Anden Act.
Forste Scene.

En hellig Skov ncrr ved Palladis Tempel/
bag i ftes en Deel nf Staden.

Iphigenia, og Doris.

Dsr. Formanede du da intet?
Iph. Du ffal for fte en Knub og

en Steen at bevcege sig, end det barbariske
Hierce. Han fnyser af Vreede, truer,
og vil inden faae Dyeblik at han stal dse.

Dsr. O Gud!
Iph. Du sukker,

vg du har Aarsag dertil: Hos hvem, Veninde,
opvcekker ey den ulyksaligt Medynk ? Lad os

gaae; nu er dec enGrumhed tit opsætte
lcengere hans Dod for Hain.

Dor. Du vil rer faae ald din
Standhaftighed nodig i denne bedrovelige
haarde Prove. Ach dersom du saae

C 5 det



Che

4 SCENATRIMA.

La vittima infelice ,

Se 1’ udisti pariar.
Ifi. Che fa? ehe dice.

Lor., Or palpita, e freme,
Or lagnasi, e gerne
L’ amico piu fido
Smarrito ha ful lido,
Vorrebbe abbracciarlo,
Vorrebbe solvarlo;
Vorrebbe morir.

( parte )

SCENA SECONDA.
Jfigenia sols.

Ah qual s’ apre al mio cor tragica scena
D’ orrore, e di pieta I pur troppo, oh Dio’
Vedro quell’ infelice,
E in mal punto il vedro! . .. Crudel Ministra
D’ una implacabil Dca, d’ un Rc tiranno.
Tu tremi Ifigenia! donde ti viene

Quest’ inutil pietå ? Giä per lungo ufo
A sparger sangue avvezza il fatal colpo
Sbigottirti non puö... ehe giorno e questo’
Che palpiti inusati
Mi pereuotono il Cor’ qual freddo gelo
Tremar lo fa !.... Misero core J oh Dio’
A tanti affanni almeno
Se resister non sai, scoppiami in feno.



Hvad

første Scene. 43

Set ulykkelige Offer,
dersom du horte ham tale.

Iph. Hvad gior han? hvad siger han?

Dor. Snart flaar hans Hierte stoerk, snart
fnyser han af Vrede; nn klaqer han
flq og sukker. Han har mist sin beste
Ven paa Havbredden,
Den vilde han omfavne,
Den vilde han frelse;
Dg sna vilde han doe. (Gaar.)

Anden Scene.'
Iphigenia allene.

Ach hvilket etsorgeligt Skuespil af Skrak
og Medynk aabner sig for mine Dyne! Jeg ffak,
desvcerre, O Gud seeden Ulyksalige, jeg ffal see ham
ren ond Tinne. . . Jegsom en gruesom Prastinde
Zlf en milfredsstilleligGudinde/vgafen tyrannisk
K onge. Du stieelver, Iphigenia, hvorfra kommer

dig denne unyttige Medynk? Du erjo alleredei lang
Tud vandt mat udose Blod, og det ulykkelige Hug kan

ey forfarde dig. . . Hvilken Dag er denne!

Hvilken usadvanlig Hjerteklappen igiennemtranger
mit Hierte! Hvilken kold Gysen kommer det til at

fficrlve!. . . Du mit elandige Hierte,
O Guder! dersom du ey kan udstaae saa stor Oval,
saa brist da i mit Bryst.



44 SCENA SECONDA.

Che mai risiolvere;
Che far post’ io?
Mi struggo in lagrime,
Morir desto;
Ne basta a uccidermi
Il mio dolor.

( P»1'«')

SCENA TERZA.

Luogo fotterraneo, ove si purgano le Vitti«
me, lavacro nel fondo; da una parte scala
per cui si sale al Tempio, dals altra oscura

stanza, ova si conservan le fpoglie di
coløro, che fon fagrisicati.

Oreße ehe dorme; Coro di Furie, che lo circonda,
Mofirando&li Z’ ombra della Mudre,

CORO

Dormi Oreste; Ti feuote, ti desta
L’ ombra mesta, sdegncsc, negletta
D’ una madre svenata da te.

Se iti ingrato, ehe chiede vendetta,
Mostra il feno, tiigrida, eminaccia,
Ti rinfacia, che vita ti die.

Ore,



Anden Scene. 45

Ore.

Hvad skal jeg vcl grübe kilt
Hvad kan jeg giere?
Jeg smelter i Taare,
Jeg laenges ester at dee;
Og min Kummer
Er ey nok til at drcebe mig. (Gaar.)

Tredie Scene.
Et underjordisk Stad, hvor man renser Of-
farne, et Badekar bageft paa Skuepladsen;
vaa ven ene Side en Trappe, paa hvilken
man gaar op ttl Templcn; paa Ven anken
Sive et merkt Vcerelse, hvori manforva»

ruderes Efterladenskaber,somere
blevne offrede.

Orestes som sover; Lhor af Furier, som om>

ringer ham, og viiser ham hans Moders
Skygge.
Shor-

Sover du Orestes? Lad din Moders
bedrovede og foragtede Skpgge
rore og vogne vig - som har drcrbt

hende.
Hor du Utaknemmelige, at hun raaber

omHcrvn, hun viiser sir Bryst,
Hun sktenver og truer, og bebretder

vig, al hun gav dig Livet.



SCENA TERZA,’46

0,-. Cr’de larve-’ ehe sonno assannofo!
C,he chiedete ?

( sognando,)

CORO.

Vendetta, vendetta;
Che per gi’ empi. ripofo non v’é.

Otet Ah per pieta placatevi,
Non mi straziate il cor.

Ah barbare, uccidetemi;
Finite il mio dolor.CSmaniando.e dormendc)

Coro»
Nere Figlie dels Erebo

Vindici dels error,
Tomate pin implacabili

A tormentarlo ogn’ or.

Ballo di Furie.

( £’ ambra della Madve/- gli accosia MiMcciandslt.)
Ore, Ah perdono, erudel Genitrice.

(sognando.)

CORO,

L’|infelice non 1’ ebbe da te,

( spariseono le Furie, e 1’ ombtfl )

i Ove.



Tredie Scene. 47

Ore. GrnesommeGiengangere! hvilken en
(drømmende.)

tummerfuld Sovn! Hvad fortan-
ger I?

Mor-
Hcevn, Havn;

Thi for de Ugudelige er ingen Roe,
Ore. Ach hav Mcdynk og tilfredsstil eder;

Sonderriiv ey mit Hierte.
Ach i grumme, dråber mig;
Glor Ende paa min Jammer,

(uroelig og sovende.)

§hor.
I sorte Dottre af Erebo,'

I, som havner Forbrydelser,
kommer alttid igien at plage ham,
uden al lade eder tilfredsstille.

Dans af Furier.
/^ans Moders Skygge ncermer sig til ham

og truer ham.)
Ore. Ach om Forladelse gruesomme Moder,

(dr-mmende.)

Chor.
Den Ulyksalige fandt den ey hos dig.

( Furierne og Skyggen forsvinder.)
Hvor



Ore.

/ SCÉNA TEÄZA.

Ore, Che siero'caso c il mio! dunquehon posto
(svegliandosi.)

Né viver ne morir? Trovar riposo
In terra, o negli abisti? Ah non e vero;

L’ arbitrio di morir, Furie crudeli,
Anche ad onta dei Fato,
E’ il sol ben, che non manca a un disperato
Deh barbare Ministre (ElconokSacerdotesse)
D’ una implacabil Oea, qual piu mi resta
Nuovo rito a compir? Son pronti ancora

AI mio barbaro strazio il ferro, il foco?
O una sol morte al furor vostro c poco?
Voi piangete? Ah crudeli! a che mi giova

(vedendole piangere )
Questa vanapieta! morte domando,
Barbare! c di mia morte

La Ministra fatale aneor non vedo.
(Entia Ifigenia acconipagnata da alcune guardie)

Coro,

Eccola sventurata.

Ore. Altro non chiedo.

Coro.

In queste amare lagrime
Leggi la sua pieta;
Mifera l oh Dio ! cheun bar-

baro
Impietosir non så.



^Tredie Scene. 49

Ore, Hvor er min Skiebne haard! kan jeg da hvEm
(Han vaagner.)

Leve eller dos? Kan jeg hverken finde Roe paa
Jorden, etter i Afgrunden? Ach der er ey fandt:
I grumme Furier, frieVillie til ar doe, er endog
lil Trods for Skiebnen, det eneste gode, som ey
mangler en Fortvivlet. (Pr-estiirderne kommer.)
Ach I barbariffe Prcestinder hos en uforsonlig
Gudinde, hvad har jeg endnu s>r en nye
Skik tilbage ar opfylde? Er baade Äxm
og Ilden endnu fcrrdige til min grumme Dod?
eller er det for lider for eders rasende Vreede at

Jeg doer ikkuns engang? I grader?
(Da han seer Lem grade.)

Ach I Gruesomme! Hvortil hielper mig
denne unyttige Medynk! Jeg begierer Doden
i Barbarer! og jeg seer ey endnu den ulykkelige
Prcrftinde, som ssal give mig den.

(Iphigenia kommer ind, geleidet as nogle af Bagten.)

Khor.
See der er hun den ulykkelige.

Ore, Andel forlanger jeg ey.

Khor.
Zlf disse hendes bittre Taare

kan du kiende at hun ynker -ig;
Den elendige! oGuder! hun har ikke
kundet Levcege en Barbar,

D Ore,



50 SCENA TERZA.

Ore. Or ehe piu vi trattiene? AU’ are atroci
Chi mi guida a morir? Qual’ c Ja mano

Onde il colpo fatale attender deggio ?

Ifi Ah giovane infelice’
(Volgendosi con pafllone ad Oreste.)

Ore. Ohime ! ehe veggio!
(Aliandosi, e seostandosi spaveutato.)

Ah qual orrida larva!
Al carneficft mio dipinge in volto
La Madre irata! E’ dessa - - - Jo ne ravviso
Gli sguardi, i moti - - - Ah cruda Furia, s

quando
Stanca sarai di tormentarmi ? Or vieni,
S’hai sete del mio sangue. Eccoti il seno,
Traffiggilo a tua voglia.

Ifi. (Infilice delira.) E perché mai
T’ é si grave la vita?

Ore. Ah perché sono
Da mille smanie oppresso,
Orribile a' viventi, ed a me steffo.

Jß. Ma in qual misera terra

Sorgest! a’ rai del giorno?
Ore. In Argo.

Ifi. In Argo? (Sorpresa.)
Oh caro suol natio ’ (frenar non posso
Gl' impeti del mio cor.) Di, vive ancora

Il buon Re degli Argivi,
L’amor de' fuoi, sonor di Grccia?

Or,. (Oh stelle!
Cbc richiesta!)

Ifi.



Tredie Scene. 51

Ore. Hvad holder eder nu langers tilbage? hvem
ferer mig til der grumme Mere til at doe?
Hvilken Haand er det som jeg har at vente
dec ulykkelige Hug af?

Jph. Ach du ulykkelige unge Menneffe!
(Hun seer medynksom til hum.)

Ore. O jeg elendige! hvad seer jeg?
(Reiser sig, og gaaer med Skccrk til Side.)

Ach hvad for et græsseligt Spogelse afnraler
nlig min forbimede Moder i min Bodelindes
Ansigt! Det er hende selv - - - - Jeg kiender
iglen hendes Syne, hendes Bevcegelser- --

Ach grumme Furie, naar vil du vel blive
trat af at plage mig?
Kom nu, dersom du tvrster efter mit
Blod; her er mit Bryst,
Jgiennemboer det om du lyster.

Iph. (Den Ulykkelige raser.) Og hvorfore er
Livet dig da saa suurt?

Ore. Ach fordi jeg er undertrykt
Af tusinde Sinds-Uroligheder og Nag, og er
en Afjkve for de Levende, og for mig selv.

Iph. Men i hvad for et ulykkeligt Land
har du forst feet Dagens Lys ?

Ore. I Argos.
Iph. I Argos? (Med Forundring.)

O mit kiere Fadreneland! (Jeg kan ikke styre
mit Hiertes Hastigheder.) Slig: lever endnu
den gode
Argivernes Konge, som var sit FolkeS
Kierlighed, og GrakenlandS ZEre?

O e, (O Himmel!
Hvilket Spsrsmaal!)

D 2 Jlph.



52 SCENA TER4A,

I/. E Ia bella
Della Grecia ornament«

Clitennestra fedel?
Ore. (Numi! ehe sento?)

Hk. Tu noo parli, e ti turbi ? c chi ti deftl
Quel palpito improviso ?

Ore. Ah’ - - - taci.

Isi. (Jo tremo.

Mi prefagisce il core

Qualch’ altra di Tieste orida cena.)
Rispondi per pieta.

Ore. Taci, e mi svena.
J[si. Perché tacer?

Ore. Perché a sguarciarmi il petto
Un dardo avvelenato é ogni tuo dette«

Isi. Ah mi palesa almeno,
Se i giorni suoi fini.

Ore. Strappami il cor dal feno,
Ma non mi dir cosi.

Isi. (Sento, ehe il cor mi palpita,
E non lo dir perché.)

Ore. Odi le strida, i gemiti
(quasi delirante)

Mira la stragge, e il sangue,
Vedi quel busto esangue,
Ma non cercar qual’ c.

Isi. (Ah chi fara quel misero,
Se il Genitor non é!)

Ore. Oh Dio! ehe acerbe pene!



Tredre Scene. 53

Iph. Og dm deylige
Grækenlands Ziir
Den trofaste ei/rsmnestrr?

Ore. (Guder! hvad horer jeg?)
Iph. Dusvarer intet, og bliver forvirret? og hvem

opvækker denne uventedeHierte-Angest hos dig?
Ore. Ach -«- - rie.
Iph. (Jeg stielver.

Mir Hierte spaaer mig forud
Nok er andelH^cstis qrasseligtAftmsmaaltid.)
Svar for Himlens Skyld.

Ore. De, og drcrb mig.
Ihp. Hvorfore tie?
Ore. Fordi hverr et af dine Ord er en forgiftet

Piil, som sonderstider mit Hierte.

Iph. Ach aabenbar mig i det ringeste, '

Om bun har endt sine Dage.
Ore. Riv mit Hierte ud af mit Bryst,

Men tael ikke fltgt til mig.
Iph. (Jeg foler at mit Hierte flaaer heftig,

Og jeg kan ikke sige hvorfore.)
Ore. Hor den skrigen og sukken,

(noesten rasende.)
See det Nederlag, og Blodet.
Seer du det dode Legeme,
Men sporg ey hvem det er.

Iph. (Ach hvem ffulde den elcendige voere.
Uden det er min Fader.)

Ore. O Gud! hvilken bitter Oval!
D z Iph.



Che

54 SCE-NA QUARTA.

Isi, Oh Dio! perché non viens
L’ultimo de’ miei di!

(Qual fu 1’astro tiranno,
L 2. (Che. al mio funesto affanno

(Tanti difastri uni!
(Si abbandona a federe.)

CORO.
Delle Ministre del Tempio.
Chi pud frenar le lagrime

Aldurocaso? O Numi!
Mifero! ah perché i lumi
A’ rai del giorno apri!

(paitono piangendo.)

SCENA QUARTA.
Oreste, poi Dori in difparte.

Ore. Misero mel dove sperar riposo?
Dove fug$ir potrei! se fino in questo
Crudo, inospite suol, dell’ empia Madre
L’abborrite sembianze
Al carnefice mio ravviso in volto;
E il norne odiato in quei suoi labbri ascolto!
Come - - - da chi l'apprese! E’ dunque piena
De’ miei salli la terra? Ah ch’io mi perdo
In un mar di spaventi 1 II sol sentiero,



Fierde Scene. 55

Iph. O Gud! hvi kommer ikke den
sidste af mine Dage!

'Hvad for en tyranniff Stierne
, Begge, har forenet saa mange Ulykker sam«

men

til min Bedrovelfe og Kummer!
(steccer sig magcesl-s ned.)

§hor
Af Templens prceftinder.

Hvem kan holde sin Graad ved faa
haard en Skiebne? o Gnder!
Ach hvorfore har den eloendige
oplukket sine Dyne for Dagens
Straaler. (De ganer greedende bort.)

Zierde Scene.
Orestes, derefter Doris afsides.

Ore. Jeg elsndige! hvor kan jeg haabe at finde
Roe? Hvor ssuldejeg kundestyr hen! da jeg
endog her i drue grumme- og umenneffelige
Land, kiender igien, i min
Bodclindes Aasyn min ugudelige Moders
afskyelige Lignelse! og horer dette

forhadte Navn af hendes Mund!
Hvorledes - »- - af hvem har hun hort det.'
er Jorden da opfyldt af mine Misgierninger?
Ach jeg taber mig paa et Hav af Skrsk og

D 4 Am
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56 SCENA QUARTA.

Che mi s’ apre, é la Morte - - - Eccomi - - -

ah dove
vov' é 1’ empia Ministre ? Ove fuggiro
Le barbare custodi? Ah dispietate,
Fermatevi, tomate;
Finite colla morte i miei tormenti

var. (Piü resister non so, tutto si tenti.)
(s’ avvanza.)

Ascoltami infelice; aneor mi resta
Vi salvarti una via. Per te mi paria
Delia patria 1'amore,
Tenerezza, e pieta. Se grato sei,
Nelle natie contrade
Di noi memoria avrai, e dell' indegna
In cui gemiamo oppresse
Barbara servitu - - - forse potresti
Chi sa? - - Ma scorre l'ora; al caso estremo
Giova 1’estremo ardir. Da quella stanza
Per ignoto sentier si passa al Tempio,
Il varco é chiuso, eceo onde aprirlo; altora

(porgendogli una chiav«,}
Conduci a destra i pasti, e fino al lido
Altro inciampo non v’ é.

Ore. Ma da’ sospetti
Del barbaro tiranno
Chi ti salva frattanto?

Der. Al rischio mio

Sapra sottrarmi il Ciet; deh vanne, addio.
(parte.)



Zierde Geme. 5-

Angest! dm meste Gimvey, fom aabner sig
for mig, er Doven - - - See her er jeg - -

Ach hvor hvor er dm ugudelige Pmstin.de?
hvor ere de barbarier
Vevogtere hmflyede? Ach I Ubarmhjertige,
bier, vender tilbage, og giorer en Ende
paa mine Plager med Dsden.

Dsr. (Jeg kan ey langer staae imod, alting maa

forsoges.) Hor mig du ulyksalige, jeg har endnu
(nsrmer sig.)

en Made at frelse dig paa. Kierlighed til
mit Fadreneland, og Smhiertighed og
Medynk taler ril mig for dig. Dersom du
er taknemmelig, saa vil du erindre 06 uaar

du kommer til dit Fsdeland, og kunde du »»

maajkee - - - hvem veed det - - - redde os

fra dette uvardige og barbariffe Slaveris
som vi sukker undertrykle udi. Men Tiden
forlober; i en yderlig Fare, maa ec yderligt
og drigstigt Mod. Fra dette Varelsr
gaaer man til Temvlen igiennem en ubekiendt
Vey, dm er lukket, men fte her hvormed du
kan oplukke den. Gaae derefter til

(flyer føl» en Negle.)
den hoyrr Side, og stbcn lige til Havbreddren;
der er ingen anden Forhindring i Veyen.

Ore. Men hvem stal imidlertid
befrie dig fra den grumme
Tyrans Mistanke?

Dor, Himlen stal nok frelse mig af min
Fare; jeg beder dig gaae, Farvel, (gaaer.)

D r Femte



58 SCENA QUINTA.

SCENA. QUINTA.
Oreste solo.

Oh impensato soccorso!
Oh Patria! oh amore!
Oh sublime virtu’ Ma non si perda
Si preziosi momenti

(in atto di partire, poi ritorna.)
Ma ehe faro senz’ armi? e cosi inerme

Espormi, oh Dio, dovrei? - - Ma veder parmi
Ohe d’armi, e ehe di spoglie ,

Delle vittime uccise é gia ripieno
Quell' oscuro sentier. Si vada; ormai
Ffa si sirane vieende
Son sianco di pensar; mi frerne intorno
Un hurraseoso mar, ehe d'ogni parte
M’ostre oggetti d’orrore, e di spavento;
Ma chiudo i lumi, e m’abbandono al vento.

(parte par la stanza escura.)

SCENA SESTA.
Gran piazza della Gitta di Tauri.

Toante accompagnato dalle sie guardie, preceduto,
e segiato dalle Ministre, e Ministri del Tempio, ehe

poi tando le 1nsegne, gT Jncenfi, e le Gbirlande,
cantano ilseguento Coro, poi Istgenia,

indi Dori.

CORO.



Femte Scene. 59

Femte Scene.
Orestes allene.

O uventede Hielp!
O Fadreneland! o Kierlighed!
O store Dyd! Men man maa ikke tabe faa
kostbare Dyeblik r - - (hcin vil gnac, men kommer tilbage.)
Men hvad stal jeg giore uden Vaaben? ogstuldejeg,
O Guder! saaledes vove mig ubevcebnet? --- Men
mig synes at blive vaer, ar den morke Gang er

opfyldt af de forhen drabte Slagt-Offers Baaben
og Efterladenstaber.
Jeg maa gaae; nu er jeg kied af at betanke
mig. längere i disse faa salsomme Handelser;
Ec stormende Hav bruuser rundt om mig,
vg paa alle Kanter viser mig grasselige
og strakkelige Syner; men jeg lukker Synene,
vg overlader mig til Binden.

(gaaer bort igiennrm det mork« B«rclse.)

Siette Scene.
Et stort Torv i Staden Tauris.

Thoas geleydec af sin Vagt, for ved ham og
bag efter gaaer Templcns Offer -præstinder
og praster, som barer Fahner, Rogelsekar

og Blomsterkrandstr, og synger folgende
Lhor, siden Iphigenia, og der-

efter Doris.

§hor.



icO SGENA SESTA.

. Coro.

Gh strali tremendi,
Gran Diva, fofpendi,
Se il fallo d’un empio
II Tempio macchiö.

D’un Popolo intiero
Non chieder Io scempio,'
Se un empio straniero
La delira t’ armo.

Parte dei Coro,
Di dolci costumi

Amica e la Diva;
Di placida uliva
La fronte s’ornd.

a4ltra parte dei Cor»,
II Padre de’ Numi

L’accolfe ful Trono,
Sul fulmine, e il tuono

11 feggio le alz^.
Tutti,

D’un Popolo intero
Non chieder lo scempio - - -

Jß. Soccorfo, santa Dea, diffendi il Tempio!
(Entro la (cena, e nello stesso tempo s’ oseura il

Cielo, si vedono lampi, s’ odouo tuoni.)
Teii. Quai grida! quäl rumulto! E qual di oembi

Improvisa tempesta in Cies fi desta!
Ifi, Dove fuggir ? miseri noi!

(esce con spavento.)



Slette Scene. Si

Kbor.
Store Gudinde, hold dine

forftrcekkelige Piile tilbage,
ifald en ugudeligs Forbrydelse
har besmittet din Tempel»

Forlang ey at oddeloegge et
heelt Folk, fordi at en

ugudelig Fremmed har
bevoebnet din Haand.

Endeel af Lhoret.
Gudinden elfter de Dyrkelser

som ere behagelige, og milde;
Hun har smykket sit Hoved
med en fredsommelig Oliegrem.

En anden Deel af Lhoret.
Gudernes Fader

Satte hende paa Thronen,
og opleftede hendes Stoel
over hans Lynild, og Torden.

Alle.

Forlang ey at odelcegge
Et heelt Folk - -' -

Iph. Hielp, Hellige Gudinde, forsvar Templen!
(Znden fore paa Skuepladsen, og i det samme formsrkes Him-

melen, og man seer Lynild, og horer Torden.)
Dho. Hvilken Skriig! Hvilken allarm! og hvad

er del for en uformodentlig Torden og Regn
som opkommer paa Himmelen!.

Iph. Hvor stal vi flyr hen? vi elendige!
(kommer forstrækket ud.)
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Toa. T’ arresta.
Perché suggi? ehe su?

Jfi. Dall’ ara uscito
Nume vendicator le guardie atrerra.

Don E’ profanato il Tempio, (esce come sopra.)
Rapito il simulacro.

Toa. E chi 1'invola?
Dor. Quello stranier
Toa. Ma come

Ma d' onde il sai? Lo scampo
Chi gli aperse alla fuga?
Ti turbi! ti confondi!
La rea tu sei - - •

Don Signor - - - pensai credea
Mi tradi la pieta.

Toa. Che ascolto , indegna!
A’miei giusti furori

(alle guardie. parte delle quali circondano Dori,
e pnrtono unitamente colle Ministre, e

Ministri del Tempio.)
Si riferbi costei.

Jß. (Povera Dori!) (parte.)
Toa. Che follia! ehe empieta! Tremi chiunque

Ebbe parte al delitto; e orror risenta
Delia morte crudel, che gli fovrasta;
Una vittima sola a me non basta.

Smanio di rabbia, e fremo,
Ma Ia vendetta afpetto:}
L’ira, ehe m’arde il petto
Il sangue estinguera.

(Parte colle guardie.)

Fine dell’ atto secondo.
Atyo
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Dho. Bie. Hvorfore
- flyer du? Hvad er hendtes?

Iph. Gudinden for at havne sig er gaaet fra Alteret
og har flaaet Vagten til Jorden.

Dor. Templer, er vanhelliget, (koiumer ud som forhen.)
og Billedet bortsnappet.

Dho. Og hvem sticrler det bort?
Dor. Den Fremmede - - - -

Tho. Men hvorledes » » -

Hvoraf veed du det? Hvem aabnede
ham Veyen til at flye bort?
du bliver forvirret og urolig?
Du er den som er ffyldig deri - - -

Dor. Herre - - - jeg tEnkre«- - - jeg troede - -»-

Medlidenhed har forfort mig.
Dho. Hvad horer jeg, du uvcerdige!

bevogter hende
(Til Vagten, hvoraf endeel omringer Doris, og gaaer
bort tillige med Templets Offer-Pr«ster og Præstinder.)
til min mmoessige Vredes Forsoning.

Iph. (Den elcendige Doris!) (gaaer.)
Dho. Hvilken formastelig Daarlighed! Hvilken

Ugudelighed! ffielv enhver som har Andeel i
denne Forbrydelse, og foel Roedselen af den
grumme Dod, som forestaaer ham;
Et Offer allene er mig ey nok.

Jeg raser og fnyser af Forbittrelse,
Men jeg venter Hcevn;
Den Vrede, som broender i mit
Hierte, stal udflukkes med Blod.

(gaaer med Vagren.)

Den
Ende paa den Hnden Act.



§4 SCENA PRIMA.

ATTO TERZO.
SCENA PRIMA,

SpiaggiaMaritima, con veduta dellaCitta di
Tauri in lontananza; Scogli da una parte,

ehe nafeondono la nave d’Oreste, il quale
confegna a’ suoi seguaci il 6mula-

ero rapito.
Ork.

Préndete, Åtnici, il sacro pegno é questo
Della salvezza mia. Compito é ormai
L’oracolo fatale; (I seguaci prendono il simulacro,

e partono verso il mare.)
Fuggiam. Larve crudeli,
In van fremete, e sollevate intorno,
A funestare il giorno.
Le tenebre d' Abisto; entro al mio se«o
Manca il vostro furor; dal core oppresso
Ogni nube spari: respiro adesso.

V’intendo, amici Numi,
Il fausto augurio accetto;
Sento, ehe riede in petto
L’antica calma al cor,

(parte.)

SCE-



Firste Scene.
"

65

Den Tredie Act.
Forste Scene.

En Havbred, med Udsigt af Staden Tau-
ris langt borte; Klipper paa den ene

Side, som ffiuler Orestes Skib;
han overleverer det bortsnappe-

de Billede til sit Felge.
Orestes.

Tager dette, mine Venner; dette er det hellige
Pant paa min Frelse. Nu er endeligen Oraklets
bestemte Naad opfyldt.

(Folgeffabet tager Billedet og gaaer til Havet.)
Lader os flye. I gruesomme Giengangere,
dec er forgieves at I buldrer, og opbringer
Afgrundens Morkheder omkring mig
for at fordunkle Dagens Lys; I mit Bryst
har jeres Raseris en Ende; alle morke Skyer ere

forsvundne af mit forhen qvcrlte Hierre; nu kan jeg
drage rnin Aande igien.

Jeg borer eder/ I milde Guder;
Jeg antager til min Glade, eders
lykkelige Spaadom, og foler at den
forrige Rolighed kommer tilbage
iglen i mit Hierte. (Gaaer.)

E An-
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SCENA SECONDA.

Atrio interno del Tempio di Pallade.

Toante furioso, Jfigenia trattenendolo.

Toa. Lasciami indegna.

Iß. Ascolta; lo piu non chiedo
Pieta per gl’ infelici,
La domando per me: Scegli altro braccio
Al barbaro costume;
Manchi il Ministro, allor ehe manca il Nume.

To4. No, non sperarlo.
Iß. E in seno

Della piu cara amica
Hö da recar la morte? Oh Dio! Signore,
All’ immagin funesta
Regger non posto.

Toa. E la tua pena é questa.
.8' io credesti al mio cor, se il volgo insano,
Ch’ai saputo sedur, ehe i detti tuoi
Come oracoli ascolta, io non temesii,
La mia giusta vendetta
Cominceria da te. Per te rapito
Il fatal simulacro, e per te vidi
Tanta strage de’ mici. Ma non t' inganni
Del popolo il favore. Un colpo solo
Basta a calmarlo; e nella furia estrema
Tutto lies ad ug Rc. Pensaci, e trema.
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Anden Scene.
Det Indvortes af Indqangen til

PalladlS Tempel.
Thoas hcefrig forbircrer, og Iphigenia fom

holder paa ham.
Ths. Lad mig v«re, du uvcrrdige.
Iph. Hör: jeg beder ey lcrngere

vm Medynk med de Ulyksalige; jeg beder om
den for mig selv. Udsog dig en anden Arm
til at forrette dine barbariffe Offringer;
Nu da der ingen Gudindes Billede er

mere, saa kan Præstinden og undvkres.
Tho. Ney, der maa du ey haabe.
Iph. Og jeg ffulde anbringe

det dodelige Stod i min
allerkiereste Venindes Hierte? O Gud! Herre,
Jeg kan ikke engang male at forestille
nng der oedrovelige Oneblik

Tho. Og det ffal just veer« din S'raf.
Thi dersom jeg fulgte mit Hterces Raad,
dersom jeg ikke frygtede for den dumme
Almue, som du har vidst ar forfore, og som
troer dig som er Orakel, saa ffulde min
rerfcrrdtge Vrede begynde paa dig. Ved
din Forseelse er Billedet bortrobet, hvorpaa
vores Skiebne beroer. For din Skyld hac
jeg seer saa stort et Nederlag paa mine Folk.
Men lad Pobelens Pndest ikke bedrage dig.
Et Oyeblik er nok tit at tilfredsstille det;
og en Konge, har i sin heftige Vrede lov
til allecing. Tcenk derpaa, og Skicrlv.

Er Du



vor«

5I SCENA TERZA.

Vedi grave di nembi, e saette
Fofca nube, ehe inturbida il giorno;
Senti il flutto,ehe mugge d’intorno,
E non pensi a salvarti dal mar.

(parte.)

SCENA TERZA.

Ifigenia, poi Dovi accompagnata dalle guardie,
ehe la conducono al Tempio, per ejsere

sacrificata.
Ifi. Misera ehe farö? ehe giorno é questo

Di lagrime, e d’orror! D’uno straniero
M' opprime la pieta; del kadre amato

Mi spaventa il destin; cerco una morte,
E trovaria non so; la cara amica,
La compagna fedel de' pianti miei,
Deggio svenar io ftessa - - - Eccola - - - Oh

Dei!
» Fermate, oh Dio! fermate: un sol momento,

(alle guardie.)
Vi chiedo per pieta. Povera Dori:
Vieni al mio sen, prendi l’amplesib estrems
Dal carnefice tuo; 1’empio tiranno
Vuol punirmi cosi.

Dor. Mano piu cara

Scegliere non potea.
Jfi. Deh! perché mai

Accusarti tu stelsa?
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Du seer en merk Skye, som er fuld af
Stobregn og Torden, som formorker
Dagen;
Du horer Bolgerne, som brnuser
omkring dig, og dn tcenker ey paa
at rcrdde dig fra Havet. (gaaer.)

Lrcdie Scene.
Iphigenia, siden Doris geleydet af Vagt,

som förer hende ril Templen, til
ar opoffces.

Iph. Zeg elcendige! hvad stal jeg gisre? Hvilken
en graads og rcrdsels Dag! Medynk over

en Fremmed undertrykker mig; min elstede
Faders Skiebne forstrekker mig; jeg soger
Doden, og jeg kan ey finde den; jeg selv
stal drcebe den i min Bedroveise mig
allerkæreste Selstabs'-Soster» «» Der er

hun « - - o Guderbier, o Gud! bier
el eneste Oyebllk; (til Pagten.)
Jeg beder eder derom for Himlen Skyld.'
Arme Doris! kom op til mil Bryst, tag
del sidste Favnetag af hende som stal
rage Livet af dig; Den ugudelige
Tyran vij saaledes straffe mig.

Dor. Han kunde ikke udvælge
en kicerere Haand dertil.

Iph. Ach! hvorfore vilde du vel
anklage dig selv?

E 3 Dor.
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Per. In quel tumulto
Che rissolver non seppi. Il salto afcofa
Dava contro nor tutte al Re crudele
Un preresto di stragge. Io limitat
L,e sue furie a me sola.

Ifi. Ah ch’ is non tems,
Bramo la morte; e che non feci, amica,
Per irritar quel crudo ? Ei, che si moflr
Tant’ avido di fangne, ove si tratta

D' aecordar colla morte il mio riposo,
Sa fin per mia sventura esser pietoso.

Per. No vivt, o Principessa, e ti riserba
Alla nostra vendetta,
A una sorte miglior. S’ appaghi almena
Il tuo siero destin del fangne mio.

Iß. Mi scoppia il cor.

Dor. Fedele amica x

L 2. Addis.

Vor. Il mio destin non piangere
Tratta a morir fon io;
Ma non é fallo il mio ,

O colpa é la pieta.
Tfi. In van mi nega un Barbaro,

Che. teco mora anch’io:
In quel funesto addio
Il duo! m’ ucciderå.

Vov, Nb, resta in pace, e vivL
O. Per chi reslar dovrei?

a s.
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Dor. I den Allarm vidste jeg ikke, hvad jeg
ffulde gribe til. Hvis Forseelsen havde blevet
ffiult, saa havde den givet den grumme
Konge Forevending til at drcebe os alle.

Jeg indskrænkede
hans Vrede over mig allene.

Iph. Ach jeg frygter ikke,
Jeg suffer mig kims Dsden; og hvad har
jeg ikke giort. Veninde, for at opirre den
Gruesomme? Han, som viser sig saa meget
begierlig efter Blod, hvor der handles om

at tilstade mig ac doe for at flippe i Rolighed,
veed endog at blive medlidende
til min Ulykke.

Dar. Ney: Lev, o Printsesse, og bevar dig
til vores Hevn, og til en bedre Lykke.
Gid at din grumme Sklebne maatte l det.
ringeste forsones ved mit Blod.

Iph. Mit Hierte brister.
Dar. Min troe Veninde,
Begge. Farvel.

Dar. Begrsed ey min Sklebne,
Jeg bliver fort hen til at doe;
men jeg har ingen Skyld,
eller og er Medynk en Last.

Iph. En Barbar ncegter mig forgieves
at jeg maa doe med dig:
I det ulyksalige Fal-vel
vil min Sorg vist droebe mig

Dar. Ney, bliv i Fred, og lev.
Iph. For hvem stulde jeg blive i Live?

E 4 Beg.
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2 2. (Ah non vi placa, oh Dei!
( Si tenera amistå?

Dor. Ah ehe crudel tormento!
Ist. Che divisione amara!

s 2. (Addio, trå poco, o cara,
( L’ Eliso ci unira.

(partono.)

SCENA QUARTA.
Tempio di Pallade; Trono da una parta,

Ara nel mezzo senza il Simulacro.

Toante conseguito di Guardie / Ifigeniti; poi Dori,
accompagnata dalle Ministre, e Ministri dei

Tempio, vicina all’ ara per estere /a-
gristeata; e Popolo.

Ted. Popoli, non temete: Al reo straniero
Chiuso é lo scampo; Intanto il Ciel offeso
Piscar cpnvien ; si dia,
Vi giustizia, e di fede un grand’ esempio
Agl’uomini, e agli Dei,
Colla stragge degi’ empj; Ecco Ia rea,

(additande Dori.)
Pera 1’ indegna ; e tu, dei Nume offeso

(a Ifigenia.)
Debil Ministra, ed infedel, ehe opponi
A’ luoi giusti decreti
Gl’importuni sospiri,
Compisci il sacro rito; e sia la pena

'

Deli’imbelle tuo cor nel van conflitto
U orror di tanta stragge al tuo dilitto.
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Beg. (Ach! o Guder! kau saa omt et
(Venffab ey tilfredsstille ederZ

Dor. Ach hvilket grumt Kyeblik!
Iph. Hvilken smcertefuld Adffillelse!
Beg. (Far vel kicere, inden kort Tid ffal

(vi samles paa de Elyseiffe Marker.
(de gaaer.)

Zierde Scene.
Palladis Tempel; paa den ene Side en

Throne, i midten et Alter uden Billede.
Thoas med F^lge af Vagten; Iphigenia; der-

efter Doris, geleydec afTemplens Offer-
praester og prcestnider, ncer ved 2!!-

cerer for ac blive Öftrer.
Tho. Frygter ikke mit Folk: For dm ugudelige

Fremmede er flugten afskaaren; imidlertid
maa man forsone den fortornende Himmel,
og med de Ugudeliges Odeleggslfe give er

stort Exempel vaa Rersardighed og Trvessab
for Guderne og for Menniffene;
Her er dM skyldige, (pegende paa Dcris.)
Lad hende doe den uvcrrdige; og du,

(til Iphigenia.)
den fortsrnede Gudindes utroe og Modloft
Prcestinde, som med dine utiidige Suk farcer
dig op imod hendes retfærdige Domme,
Du skal fuldfore Ofringen; og Radselen af
saa manges Dod stal vare Straffen, for
dit ubesindig« Hiertes unyttige Opsatsrghed
og for din Forbrydelse.
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Coro.
Delle Minifire^ e Ministri del Tempia.

Quant’ ombre meste
Scendono all’ Erebo,
Gran Dea, per te!

Ah ehe si barbara
In cor celeste
L’ira non é!

Ist (Ecco il punto fatal.' Figlia di Giove,
(s'accolis all’ara, e da quellt prende

il sacro ferro.)
Vindice irata Dea! fe vano é ii pianto,
La tua giusta a placare ira fuaesta,
Questo sangue la plachi!

(in atto di ferire Dori.)

SCENA QUINTA, ed ULTIMA.

Oreste affannato rompendo la folia, e detti.

Ore. Ahime! t’arresta.
(Fermando il braccio a Ifigen ia.)

Toa. Che ardir!

Isi Che veggo?
Toa. II rapitore indegno I

Iß. L’ infelice stranier !

Toa. Fremo di sdegrtoi.
Fermatelo, custodi. A tempo ii Cielo,.

(Oreste visu circondato da alcune Guardie.)
Eerstdo, ti guido, di sua vendetta.

La.
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Wor.
Af Templens Offer-prcester og præstinder.

Hvor mange bedrovede Skygger,
O Gudinde, nedstiger ti! Erebum
for din Skyld!

Ach der ikke saa barbaeff
en Vrede i et
Guddommeligt Hierte!

Iph. (Her er det ulykkelige Oyeblik!) JupitersDatter,
(Hun ncrrmer sig ti! Alteret, og tager den hellige

Are af samme.)
Du havnende og fortornede Gudinde!
dersom Graad er unyttig, til ar forsone
din retmerssige og gruelige Vrede, faa
tad dette Blod tilfredsstille den!

(i Stilling til at dråbe Doris.)

Femte og sidste Scene.
Orestes bekymret, som bryder igiennem Trcrng^

selen af Folket, og de forrige.
Ore. AH holdtinde. (han holder Jphigenias Arm.)
Tho. Hvilken Forvovenhed'.
Jph. Hvad seer jeg?
Tho. Den uvcerdige Rovere!
Hph. Du ulykkelige Fremmede!
Tho. Jeg fnyser af Forbittrelse. Soldater, griber

ham. (Orestes bliver omringet af nogle af Vagten.)
Himlen forer dig, du Troelose, i rette Tid
berhid, til at opfylde dens Heevns Maal.

Giv
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La misura a eompir. Rendimi il Nume,
Che rapisti, o felløne, e ti prepara
A placarlo col sangue

Oze. Allor ch’io vengo
Le tue furie a ssidar, vedi tiranno,
Che tremar non mi fai. Per or la stolta
Ira raffrena, e quel ch’io reco> ascolta:
Chiedi il Nume rapito;
II Nume io renderd; ma s’hai deko,
Di saziarlo di fangus, eccoti il mio.

Toa Ebben, si tragga dunque
All’ ara il rapirore, e primo sia
Come al delicto, anche al'a pena.

Iß. E il Nume
Chi ti rende, o Signor? Sal vagli entrambi,
Pria che perder la Dea.

Toa Si perda il Nume,
Perisca il regno mio; subbissi il mondo,
E Tauride con esto; ad onta ancora

Degi’ uomini, e de’ Numi io vud che mora.

(Qui li replica il coro fudetto, e intanto Oreste
vien condotto all’ Altare.)

Iß. (E non mojo d’affanno!)
To./. Che si så? che si pensa?

(s Ifigenia ch’e alquanto sospesa.)
Ozo. Odi, tiranno:

Sfoga pur Ia tua rabbia; insulta, indegno,
De’ miseri al destin; ma sappi almene,
Quel che avrai da terner: Verran fra poco,
Della mia morte al grido, a queste arene
Lol ferro, e colle faci Argo, e Micene.
Sappi, ch’ e regio sangue

Quel
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Giv mig Gudinden igien tilbage, som du har
bortsnappet, din Forrcedere, og lav dig til
at forsone hende med dit Blod.

Ore. Nu jeg kominer for at opfordre al
din Bitterhed, saa kan du see, Tyran,
at du ey kan ffrcrkke m-g. Stil nu lidet din
daarlige Vrede, og hor hvad jeg siger dig:
Lu forlanger den borttagne Gudinde tilbage;
du stal faae den; men dersom du har
gængsel efter at mætte hende med Blod,
da har du mit.

Tho. Vel da, slæber Roveren til Alteret, og som
han har vcrret den fornemste i Misgierningen,
saa lad ham og vcere den forste i Straffen.

Iph. Og hvem giver dig Gudindens Billede
igien, Herre? Spar dem hellere begge toe,
end at du ssulde miste Gudinden.

Tho. Lad Gudinden blive borte,
Lad mit Rige gaae under, og Verdeit forgaae,
og Tauris med, saa vil jeg enda, til Trods
for Menniffene og Guderne, at han flal doe.

(her igientages ferommeldte Chor, imidlertid bliver
Orestes fert til Alteret.)

Iph. (Og jeg doer ey af Kummer!)
Tho. Hvad gier man? Hvad tænFer man paa?

(til Iphigenia som staacr i Tanker.)
Ore. Hor, Tyran: udgyd kuns al dit

raserie; bespot du de elendiges Skiabne; men
viid i det ringeste hvad bu stal faae at frygte
for: der stal inden kort Tid, ved Rygter
af min Dod, komme Argos og Mycæna
til denne Strandbred, med Sverd og Ild.
Viid, at der er Kongeligt Blod, dit som du

tern-



78 SCENA QUINTA.

"Quel clie pensi versar: Del Re de Regi,
D'Agamennone invitro udisti il nome?
E sai, chTlio distrutta
Del suo giusto furor conserva ancora

Le reliquie funeste?
Trema, Tiranno: ecco il suo figlio Oreste,

(additando se stesso.)
7F. Omnipotenti Dei] ehe ascolto! Oreste J

Il caro fratel mio? vieni al mio seno.
Ah dove? in qual momento

Ti trova Ifigenia?
Orr. Numi! ehe sento!

Tu Ifigenia? Ecco compito alfine
L’Oracolo fatal: Rapito e il Nume;
Ritrovo la Germana; e giunto ormai
Il Fin d’nostri affanni.
Non manca il Ciel, quando pario.

Ton. T inganni:
Con si strani prodigj il Ciel dispene
Servire al mio furor; La mia vendetta
Piu grave, piu funesta
Volle render cosi. Vedi, a qual segao
Temo gli Atridi: A vendicare Oreste

Venga la Grecia; intanto
Si vegga esangue a pie dell' Ara, e sia
Delie mie furie ultrici
Ministra ia Germana.

Jfi. Empio, ehe dici?
Ah mi fulmini il Cielo, il suol m'inghiotta,
Prima ehe del german lavi nel sangue
La scelerata delira!

Ton.
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tanker al udgyde: Har du bort Kongernes
Konges den uovervindelige AZLmennonsNavn?
Og veed du, at det odelagte Uium bevarer
endnu de bedrovelige overblevne Levninger
af hans mmcessige Vrede?
Skialv, Tyran, see er hans Son Orestes.

(pegende paa sig selv.)
Iph. I almagtige Guder! Hvad horer jeg! Orestes!

Min kiare Broder? kom op til mit Bryst.
Ach hvor? i hvilket Oyeblik finder
Iphigenia dig?

Ore. I Guder! Hvad horer jeg? Er du
Iphigenia? See nu er Oraklets Dom
opfyldt: Gudinden er borttaget, jeg finder
min Soster igien; nu er Enden paa vor
Kummer endeligen kommen.
Himlen bryder ey sit Lofte, naar den har talt.

Tho. Du bedrager dig: med faa udscedvanlige
Jertegn vil Himmelen hielpe mig i min
Vrede, den har just saaledes vildet ffaffe
mig en storre og strcrngere Havn. Du kan
nu see hvorlidet jeg frygter for Atrei Herkomst:
Lad Grakenland komme for at havne
Orestem; imidlertid stal man see ham dod
for Alterets Fod, og hans egen Soster
stal vare Prastinden der opoffrer ham
for min havnende Vrede.

Jph. Hvad siger du Ugudelige?
gid Himlen maa flaae mig med Lynild,
og Jorden maa opfluge mig, forend jeg
ffulde roe min Misdaderffe Haand i
nM Broders Blod!

. Tho.



8o SCENA QUINTA.

Toa. Ebbene io stesso, (scendendo dal Trono.)
Perfida, compirö la mia vendetta:
L’indegno io svenero.

I Fermati, aspetta:
Si serva al tuo furor; ma non profani
Un cnipio il sacro rito. Un Nume io sento,
Che m’ agita, ehe m' empie, e ehe mi rende
Di me stessa maggior. Tremino i rei
Dell’ eterna vendetta al grand’ esempio:
Assistimi, gran Dea! Vendico il Tempio.

Ferifce Toante.)
Toa. Ahimé!

(Cade tielle braccia di aleune guat die, che
• lo portano via.)

Ifi. Cadi, tiranno, e teco porta
Fra le Furie d’ abisso il tosco, e l’ire.

Ore. Oh fiero colpo!

CORO.
Oh memorando ardire!

Ifi. Fermatevi, custodi,
(msttendosi i o moto le Guardie, e il popolo.)

Popoli, udite: é questo
Un decreto del Ctelo. Oh come chiaro
Si manifesta il suo favor : sparite
Eeco le nubi, ecco sereno il giorno,
Torna l’usato lume;
Della vittima sua contento é il Nume.

Quel crudo mostro era il piti grande oggetto
Dell’ira degli Dei : con quanto fangut
Il Tempio profano! con quanta strage
Funesto questa Terra! ah chi di voi

Non
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Tho. Nu vel da, jeg skal selv, (stiger ueb af Thromn.)
Troelsse, fyldestgiore min Havn:
Jeg stal dråbe den Uvardlge.

Iph. Holdt, bie:
Man maa foye din Vrede; men en Ugudelig
maa ey vanhellige den hellige Ofring.
Jeg foler at en Gud rorer, bevcrger og
opfylder mig, ja gior mig dristigere end jeg
selv er. Lad Misdcrderne ffialve for den
«vige Havns Straf: Hielpdu mig store
Gudinde! jeg havner Templen.

(Hun dråber Thoar.)
Tho. Ach!

(han falder i Armene paa nogle af Vagten, son»
har ham bort.)

Iph. Fald, Tyran, og for al din Gift og grumme
Vrede med dig til Furierne i Helvede.

Ore. O store Handelse!
§hor.

£ erindringsvcerdige Mod!
Jpk Z Vagthavende,

(da Vagten og Folket satter sig i Bevægelse,)
og Folket, varer stille, og horer: Dette er

Himlens besluttede Raad, O hvor klar
tilktendegiver den sin Pnvest: See Skyerne
ere forsvundne, see den klare Dag, og
Solen ff-nner tgien som sadvanlig; Gudinden
er fornsyet med str Osfer. Dette grumme
Udyr var der storste Maal for Gudernes
Vrede, Med hvormeget Blod har han
ikke vanhelliget Templen! med hvormange
Mord har han ikke bedrovet Jorden! ach
hvem af eder begrader ikke en Bestefader

§ W



SCENA QUINTA.

N»n piange estinto dal rapace artiglio
L’avo, la sposa, il genitore, o il figlio?
V’ho vendicato, amici; ecco purgato
Del suo mostro la terra. Il santo Nume
Portiamo in altro suolo
Lungi da tanto orror. Venite, io v’offro
In piü liete contrade, e piü feconde
Dolce nido, e dolce esca; Il suolo Argivo
Venite a popolar; lasciam per sempre
Questi lidi funesti
E in noi di tanto lutto orma non resti.

CORO.

Scgviam la Donna forte,
Che il mostro reo puni,
Ove tranquilla forte
Ci ostre piü lieti i di.

M' Piü non pensiamo a’danni
Di cos'i lungo orror;
E tremino i Tiranni

D’un Nume punitor.
Tutti.

E tremino &c.

(Ftne delt Operat)
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en Brud, en Fader eller en Ssn, som er

dsd for hans glubende Kloer? jeg har
hcevnet eder, mine Venner, see nu er Jorden
renset for denne VanEabning. Lader os

fore den hellige Gudinde til et ander Land,
langt fra bette groeffelige Sccrd. Kommer,
jeg tilbyder eder ro lige Boepcele, og

velsmagende Fode i behageligere vg frugtbarers-
Lande; kommer og bebygger det Araiviske
Land ; lader os for ZEvig forlade disse
bedrovelige Havbredder; og lad der ikke
'findes hos oS ringeste spoer af den

store overvundne Sorg.

Khor.
Lader os folge med dette tappre Frm

entilumer,
som straffede det misdoederffe Udyr,
derhen, hvor en roelig Skicebne
tilbyder os gladere Dage.

Iph. Lader os ey mere tcenke paa det onde,
vi har udftaaet i saa langsonnneltg

en Skrcck;
'

Og lad Tyranner fficclve
for en straffende Gud.

Alle.

Og lad Tyranner ssioelve re.

Ende paa Synge-Spillet.
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ARGOMENTO.

Admeto, Re di Fera in TesTaglia, Spo-
so di Alceste, trovandosi fui punto

di perder la vita, Apollo, ehe esiliato
dal Ciclo, era stato accolto da lui, ottie-
ne dalle Parche, ehe non morrå, purche
si trovi chi muoja in vece sua; Alceste
accetta il cambio, e more; ma Ercole,
amico di Admeto, ehe giunge in Fera in
tal circostanza, ri togi i e Alceste allå mor-

te, e la rende al fuo sposo. Tal é il pia-
no della celebre T agedia d Euripide in-
titolata Alceste; ma io, in luogo d’ Erco-
le, ho finto, ehe Apollo benificato da A-
meto operi per gratitudine questo pro-
digio.

La ScenA £ z« Fera.



-4-4-4 4 4 ü 4 4 4 -«-4 4- 4 4 4 4- 4-4 4-4 -44 -4-4-4 4 4 4

.-y -4- 4-4 y » 4- 4- 4 ^i- ä 4-4- ■?■? ? 4 -y 4 -H' 4-4 -4 »

Indhold.
)a Admetus, Konge t Phcrcr i Thes.

sutten og Alcestis Gemahl, finder
sig paa det yderste ltl ot mtfie Livet, for.
maaer Apollo, som, imedens sin Landsiyg-
ttghcd fta Himmelen var bleven vel antaget
af ham, hos Pareerne, at han cyffnldedoe,
naar der knns fandtes en, som vilde doet hans
Stccd; Alcestes andtager at gaae i hans
Stcrd, og doer, men Hercules, Admeti
gode Ven, som kommer til Phercc, i den
Ttid da dette hendes, briuger hende tilbage
igten fta Doden, og giver hende tgien tit
hendes Gemahl. Såbedes er Planen til
den bcromte Euripidis Tragedie, kaldet
AlcestLs; men jeg har digtet, at Apollo,
fom havde nydt Velgterninger af Admeto,
udrettcrdetteUndervcerkafTaknemmetighed,
i stocden for Hercules.

Skuepladsen er L pherce

A r Per«
ft



PERSONAGGI:

^DMETO , Re di Fera in Tessaglia,
Il Sgr. Andrea Grassi.

ALCESTE, Sua Spofa.
La Sigra. Teresa Torre.

EUMELO, )
ASPASIA, ) Loro Figli.
ISMENE, Confidente di Alceste.

La Sigra: Elisabetta Aemerigi.

EVANDRO, Considente di Admeto,
Il Sgr: Jens Musted.

Gran Sacerdote d' Apollo.
Oracolo.

Un Nume Infernale.

Apollo.

Coro di Cortigiani.
- di Damigelle.
- di Sacerdoti d’ Apollo.
- di Numi infernali.

La Poesia e dei Sgr. Ranieri di Calsabigi,
La Musica e dei Sgr. Cavaliere Gluck.
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Personerne:

Admetus, Kongen af Pherce i Thessalien';
Hr. 2tndreas Grassi.

Alcestes, Hans Dronning;
Isr. Theresia Torre.

A"'; Dms Bom.

Isinene, Alcestis Fortroelige;
Ist. Elisabet Almerigi.

Evander, Admeti s Fortroelige:
Hr. Jens Musted.

Apollinis ypperste Prcest.
Oraclet:
En Helvedes Gud.

Apollo.

Eber af Hostets Herrer.
- af Hof-Damerne.
- af Apollinis Prcrster.
- af Helvedes Guder.

Poesien er af Hr. Ranieri af Calsabigi.
Musiken er af Hr. Cavalicr Gluck.



ATTO PRIMO.
SCENA PRIMA.

Gran piazza della Cittå di Fera, ter-
minata dalla facciata del Real

Pallazzo,
Alf alzarsi della tenda si vede tutta la piaz-
za ingombrata da solto popolo, confufa-
mente disposto; tutti hanno in mano ra-

mi d’ Ulivo intrecciati di nastri simbolode’
supplicanti, e mostrano estrema afflizzione;
a destra Ara, su cui brucciano profund,
a sinistra Evandro, Isinene, e alcuni de’

Cittadini pin distinti

Evan. Poppli, ehe dolenti
Della sorte d’ Admeto, in lui piangete
Piü il Fadre, ehe il regnante, udite: E

giunto
Fer lui 1 ultimo di; non ä foccorfo,
8pcme non å. ,O' ineforabil morte

Fie-



Den forste Act.
Forste Scene-

En stor Plads i Staden Phem, sor
Enden af samme, er det

Kongelige Slot.
Naar Dcekket ganer op, sees heele Pladsen
opfyldt med Folk, som staaeruden nogen Or-
den; de holder alle Olle-Greene i Hinderne
indstillede med Baand, som et Tegn at de

vil anraabe Guderne, og viser sig hoyligen
bedrovede; Paa hoyre Side er et Alter, hvor«

pna broenker Rogelse; Paa venstre Side
Evander, Ismene, og nogle af de

fornemste Borgere

Evan-3 Folk, I/ som erebedrovede
over Admeti Skinbne, og begrcrder i ham
meere eders Fader, end eders Regent, horer:
hans sidste Dag er kommen; der er ingen Hielp,
og intet Haab meere for ham.

A 4 Hyr-
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Préda egualmento sono
Net tugurio i pastori, i Re sul trono.

CORO.

Ah di questo afflicto Regno,
Giustidei, ehe m'aisarå!

No, per noi del Ciel lo sdeguo
Peggior sulmine non å

Ism. Gnfausta Reggia! ehe immer-
solo.\ -

sa in gemito
J Di voci flebili rifluonerå?
। Patria infelice! ehe un denso
i turbine
[ D’armi stranierecircondera.

CORO.

Ah di questo afflitto regno,'
Gi usti Lei! ehe mai fara?

sSegue Ballo efpliinente dolore.}

£w», A morosi vaflal li, oggi rieeve
Di tante sue virtu nel comun lutto
Un giusto premio il nostro Re; Ma in vans
Per lui si prange: Alle preglstere, ai voti
Non soilpropiziiNuinij andiamo aUempis

Viel«
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Hyrderne i Hyrren, ere ligesaa vel

den grrimme Dods Bytte, som Kongerne
paa Thronen.

Chor.
Ach! Retfcrrdigc Guder! Hvad stal

der vel blive af med dette bcdro-
vcde Rige!

Ney/ Himmelens Vrede kan ey
have en vocrre Lynild, til Straf

foros!
Ism. ^Det ulykkelige Slot! som er ned-

alleene. staget af Kummer,
vil blive opfyldt af Graad og

Hylen
Vanhcrldige Fwderneland! som

vil blive omringet
af en fcel Virvelvind afstem,

mede Vaaben!

Chor.
Ach! Retfærdige GuderHvad stal

der vel blive af med delte bedro-
vede Rige!

(Her fslgcr cn Dans, som tilkicndcgivcrSorg.)
Evan.J kierlige Undersaatter, i Dag faaer

vores Konge, i den almindelige Sorg, en

velfortjent Lon, for sine mange store Dyder;
Men man grceder forgiceves for ham: Guderne
cre ikke gunstige mod vore Bonner ogLofcer;

A s Lader
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Vittime, doni ad offerir; si chieda
lin Oracolo almeno; almen si iappia
In si grave periglio
Se per (

noi v’ é piera, fe v’ é consiglio,

CORO.

Ah di questo afflicto regno
Giusti dei, ehe mai fara!

(s’ apre la porta del Pallazzo.)

Ism, Tacete - • - ah della Reggia
S’ apron le porte’ - - - Oh Dio!
Mi trema il cor: Mille funesti oggetti
Mi dipinge il pensicr. Venite; andiamo
La dolente Regina
Pietosi ad incontrar - - ma nö - - fei mate;

(Comparisce sulla porta la Regina.)

Ncl suo dolore oppreffa
Co’ meist sigli fuoi viene ella stesia.

(II Popolo voltandosi, e vedendo Alceste; ehe tien

per mano i due suoi sigli , feparandosi a dritta, ed a

sinistra, per dargli luogo, intuona il Coro seguente,
m entre ella s’ avanza con il suo seguito.)

SCENA SECONDA.
Alceste, Eumelo, Aspasia, [eguito di Dami-

gelle, e detti.
Coro



Chor
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taber og gaae til Templen og frembringe Slagt«
Offer og Gaver; man maa i der ringeste forlange
ec Svar af Oraklet; man maae, i faa stor
en Fare, i der ringeste viide, om der er

Medynk og Raad for os.

Chor.
Ach! Retfcrrdige Guder! Hvad skal

der vel blive af mcd dette bedro-
vede Riste!

(Slottcs Port aabncs.)

Ism. Tier stille - - « - Ach ! Slottets Porte
aabnes! - « « « O Gud!
Mit Hiercefficelver: Mine Tankerasmaler
tusinde bedrovelige Ting for mig. Kommer,

lader os

gaae den bedrovede Dronning i Mode,! og viise
vores Medynk- Men ney - - - - bier

(Dronningen sees i Porten.)

Der kommer hun selv, overvældet afKummer,
med sine sorrigfulde Born.
(Folket, som vender sig, og seer Alcestes, soin hor
sine to Born ved Haanden, adstiller sig til hoyre
og venstre Side, for at giere hende Plads, og istem-
mer folgende Chor, imens at hun kommer frem med
sit Folge-)

Anden Scene.
Alcestes, Eumelus, Aspasia, F^lgeaf

Hof-Damer, og de forrige.
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Coro s deßra Coro s sinistra,'
Miséro Admeto! -- Povera Alceste’
Dolenti immagini-- Idee funeste

Tutti

Diduol, di lagrime, edipietå!
Chi fra gli amplefli. - Chi fra i lamenti
De’ Figli teneri - - Figli innocenti,

Tutti

L’ afflitta Madreconsolera?j
AlC. Fonoli di Tesiaglia, ah mai piügiusto

' Fu il vostro pianto! A voi non men ehe a

questi
Innocenti fanciulli
Admeto c Fadre. Io perdo
11 caro 8polo, e voi
L’ amato Re: La nostra
Sola speranza, il nostro amor c’ invola
Questo caso crudelj ne so chi prima
In si grave sciagura,
A compianger m’ appigli
Del regno, di me stella, o de’ miei figli.
La picta degli Dei sola ci resta.
Ah non fi perda, o fidi,
L’ ora in dolei si; insieme
La clemenza de’ Numi
Corriamo ad implorat. Giå fi prepara
Per cenno mio ii sacro lito; io stessa
A voi darb 1’ e/empio
D’umika, di rispetto.

Tntti, Al Tempio, al Templo,
Co-
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Lbsr paa h-yre Chor paa venstre
Side Gide.

Elendige Admete! - - Arme Alcestes!
I ynkelige Billeder . I bedrovede Fo-

restMinger.
Alle.

Til Sorg, Grand og Medynk!
Hvem skal ved disse unge - Hvem stal ved

Borns Favnetag, - - disse ustyldr-
ges Klage. .

Alle.

Troste Len kummerfulde Moder?
Alc. Ach! I Thessalisse Folk, aldrig har eders

Graad vcerer bedre anvent! Admems er

ligesaavel eders som
disse uffyldige Borns Fader. Jeg mister
en klar Gemahl, og I
en elsset Konge. Denne grusomme
SkiLbne bortriver os vores reneste Haab,
og vores Kicerlighed; og jeg veed ikkeyvem jeg
forst, i denne store Ulykke, skal begrade,
enten Riget, mig selv eller mine Born.
Gudernes Medlidenhed er stilene

tilovers for os; Ach! Jtroe Undersaatter,
lader os ey tabe Tiden
med al beklage os; lader os tilsammen
skynde os hen ar anraabe
Glidernes Missundhed. Man tillave»
allereede, efter min. Befaling, den

hellige Ofring; jeg selv
vil give eder Exempel
paa ydmyghed, og Hoyagtelse

alle. LilTemplen, tilTemplen. Chok
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CORO.

Ah di questo Mitto regno
Giusti Dei’ ehe sarå

Ah per noi del Ciel lo fdegno
Peggior fulmine non a ’

Rasta, basta cosi; ciascuno al Tcmpio
Preceda i pasti miei; verro compagna
Alie vostre prcghiere,
A’ vostri lagrisizi. Avanri ali’ara

(Patrono tutti, restando solo Alceste co’ Figli, e Is
Damigelle.)

Una misera Madre,
Due bambini infelici,
Tutto un popolo in pianto
Presentero cosi; forle con questo
Spettacolo funesto, in cui dolente
Gli affecti, i voti suo i dichiara un regno.
Placato alfin saiä stel Ciel lo fdegno

Jo non chicdo, eterni Dei,
Tutto il Ciel per me sereno;
Mail mio duol confoli almeno
Qualche raggio d. pietå

Non comprende i mali miei,
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Chor.
Ach! Retfærdige Guder.' Hvad

stal der
blive af med dette bedrovcde

Rige-
Ach Himlens Vrede kan cy have en

voerre Lynild, til Straf for os.

Alc. Lad der nu være nok saaledes; gaaer nu
alle hen

til Templen, Jeg kommer efter, for at

vcrre deelagcig i eders Bonner og Ofringer.
(Alle gaaer bort, undtagen Alcestes med Bsrncne, og

Hof-Damerne.)
Der for Alteret vil jeg da fremstille
en eleendig Moder, med

. to ulyfalige Born,
og et heelt Folk iGraad; maaffee at Himlens
<Drede ved derte bedrovelige Optrin,
hvori et Rige tilkendegiver
sin Kierlighed og Hengivenhed, endeligen
ssal lade sig tilfredsstille.

5)! evige Guder, jeg begierer ey
At Htmlen aldeeles stal klares

op for mig;
Men lad i det ringefte en Straa»

le af
Medynk treste min Kummer.

Hvo fom ey har en EgrescrUes om«
me Klerlighcd,
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Nf il terror, ehe m’ empie
il pecto,

Chi di moglie il vivo affettOj
Chi di madre il cor non å

Eum. Madie mia - -

^//>. Bella Madre - -

Eum. Non t’ affligger cosi.
Asp. Tu mi dicelti
Eum. Madre, ru m’ insegnasti - » -

Asp. Ti sovvien
Eum.^eX rammenti.

aDue, Che son giusti gli Dei» ehe son dementi

Alle. Cari Figli! del diletto
Spofo mio ritratti efpreffi,
Ah eotrete a' dolci ampled^
Ah stringetevi al mio sen.

Freddo b il fangne in ogni
vena,

Seavoipenfo, 6Figliamatis
Ah di me pi« fventnrati
Non vi renda il sato almen!

Non comprende i ma!i miei
Ne il terror, che m’ empis

ilpetto,



Forste Acc.

og hvem som ey har et Moders
Hielte,

kan ey begribe mine Ulykker
og denNcrdsel, som opfylder mit

Bryst.
Eum. Min Moder - - - -

Asp. Drylige Moder « - r -

Eum. Bedrov dig ey saaaledes.
Asp. Du har sagt mig - > >

Eum.Du har l^rtmig, Moder
Alp. Du huster dec > -

Eum. Du erindrer dig der,
begge.At Guderne ere retfærdige, og at de ere Eum

delige.
AK. Kicere Born, Imin elffte Ge-

mahls
udtrykte Billeder,
Ach! ttlek/at jeg kan omfavne

eder,
Ach! trykker eder op til mit

Bryst.
Mit Blod itsner i hver en Gare

Naar jeg tcrnker paa eder>aller<
kiceresteBorn. ,

Ach! gid Skicebnen t del rtn-
geste ey

gier eder ulykkeligere end mig!
Hvem som ey haren Egtefcciles

emmeKteryghed,
og hvem som ey har et Moders

Hierte",
B kan
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Chi di moglie il vivo affetto,
Chi di madre il cor non hs.

(parte co’ Figli.)

Coro delle Damigelle con Ismene.

Miseri Figli! - - - Povera Alceste!
Dolenti immagini — Idée funeste

Di duol, di lagrime, e di picta!
Chi fra gli ampleffi - - Chi fra i lamenti
De’ figli teneri - - • Figli innocenti. ,

L’ afflicta Madre consolera ?
(partono.)

SCENA TERZA.

Tempto d' Apollo, con statua del Nume, A-

ra, e Tripode. Gran Sacerdote preceduto da'

Minierz, e sacrificatori con Incen : eri, sirumen'
ti da Sacrifizioy e vittime,

GranS.h te, Nume del giorno, a te dei Cielo
Ornamento, e splendor, da noi svenate
Queste vittime sono $ A te consuma
La sacra fiamma arabo odore; Ingombra
Colle nere ali lue 1’ orrida morte

11 nostro amore, il nostro Re: risplenda'
Un tuo raggio per lui; tu rasserena
La Tessaglia infelice in pianto avvolta,
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kan ey begribe mine Ulykker
og den Rcedsel, svin opfylder

mik Bryst.
(hnn gaacr mcd Borncuc.)

Thor af -Hof-Damerne med Isniene.
De arme Born , , Uste Alcestes!
I ynkeligeBilllder - IbedroveligeFo-

resttlltnger
Til Sorg, Grand og Medynk.

Hvem staived diste unge-Hvem ffal ved
Borns Favnetag - « de uffyldige

Borns Klage
Troste den Kummerfulde Moder ?

(Dc awer.)

Tredie Scene.
Apollinis Tempel med Gudens Billede,
Slim- og Trefod. Den yppersteprorst, og
for ved ham Opvarterne og OffrHrce-

fterne, med Rogelfe-Bar, Offer-
Redskaber og Slagt-Offere.

y.prce.Tildig, du Dagens Gud, til dig Himmelens
Air, og Glands, cre diise Offere
af os siagtede; For dig fortieeer den
hellige Lue,drnArabiffe-Rogelse; Den grcrsseligr
Dod overstygger med sine fcrle Vinger

' Vores Konge, som vi elsker; Lad en

af dine Scraaler skinne for ham; »tilfredsstil
Du det ulykkelige Thessalien som svommer i

Graad,
B 2 og
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E d’ un popolo amante i voti ascolta.

Coro di Sacerdoti.

Dilegua il nero turbine,
Che freme al trono intorno
O faretrato Apolline
Coi chiaro tuo splendor

Sai, che ramingo, ed esui e
T accolse Admeto un

giorno,
Che dell’ Anhilo al mar«

gine
Tu fosti suo pastor

6rM§.8o5pendete, o Ministri,
11 (agrifizio, e le preghiere: Al Tempio
La Regina s’ avanza; alia dolente.
Devota pompa effer vorra. presente.

SCENA QUARTA.
aljceße^ Eumelo, Aspasia, Ismene, e sequito

delle Damigell e, Popolo , e detti,

olle. Nume eterno immortal, fe coi tuosguardo,
Che de’ nostri pensieri
Scopre i segretj, in me sin or trovasti
Puro cor, caste voglie.
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eg bonhor et Folk, som «lsser sin
Konge.

Chor af prcrster.
O du Apollo som boerer Pille og

Kogger,
Fordriv det merke Uveyr,
Som suuftr vinkling Thronen,
Med din klarstmncnde Glands.

Du veed, at Admetus tilforn tog vel
imod dig,

t da du omvandrede og var land-
ßvgtig;

og at du vceret Hyrde hos ham
ved Flodens Amphrysi Bredder.

y.prcr.Horer op I Praster
med Offringen, og Bonnerne: Dronningen
narmer sig cil Templen; Hun vil vare

narvarende ved denne smertefulde og
andagtige Ceremonie.

Zierde Scene.
Alcestes, Euinelus, Aspasia, Isinene, med

F^lge af Hof-Damer; og Folker,
sainc de forrige.

Alc. Du avige lldodelige Gud, efterdi du med
dit Syu,

hvormed du opdager vore Tankers Hemmelig-
heder, hidindtil har fundet et reent Hjerte,
Kydss Amaae, Uffyldighed og Hengivenhed

til Guderne,
hosB z
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Innocenza, e pieta; se ogni mia forte
Da te conobbi; e se il tuo culto, e questa
Immagin tua mai fü da nie negletta,
L’ offerte, i voti miei benigno accetta.

(Alceste co’ sigli prende luogo ocino al graiA
Sacerdote, e mentre si replica il Coro, si fa 1’ of-
ferta de’ doni, e si adorna 1’ Ara di gisirlande.)

CORO.

Dilegua il tiero turbine,
Che freme al trono intorno
O faretrato Apolline
Coi chiaro tuo splendor!

GranSA tuoi priegi, O Regina, i doni tuoi
Fropizio oltre 1’ ufato
Apollo accoglie. A cento segni espresti
Gia prefente io 1’ affermo Ecco che’

invaso
Dal suo sacro furor quel che ragiono,
Oltrapassa i-1 mortale - - - - Eccostipande

(Infiammandosi a poco apoco , e con entusiasmo,)
Odor celeste - - - Al simulacro intorno
Arde un cerchio di luce - - - Ah gia son

piem
Questi archi, e queste mura
Delia metite del Nume; I suo i decreti
Ei stestb dctteia - - - L’ altare ondeggia,11 tripode vacilla;
Si scuote il -suol rimbomba il tempio,

Oh genti,
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hos mig, og du veed, at jeg har kiendt, atal
mm Lykke kom fra dig;
og ac jeg aldrig nogen Did har forsomt at dyrke

dig, og dem dit Billede, faa antag da miffun-
delig mit Offer og mine Bonner.
(Alcestes med Dornene taqcr Plads n«r ved den yp-

perstc Prast, og inredens at Chorct igicntagcs, bliver

Gaverne offrcde, og Alteret udziircs med Blomster-
Krandse.)

Chor.
O du Apollo, som boer Pille og

Kogger,
Fordriv det morke Uveyr,
som suuser om Thronen,
med din klarskinnende Glcrnds!

x.prce.Dine Bonner, o Dronning, og dineGaver
antager Apollo med nmr end almindelig
Naade. Jeg forsikrer,ved hundrede udtrykkelige
Tegn, som jeg seer, at han allerede er her narva-

rende - - « Agt, ar hvad jeg, som nu er opfyldt
afhans hellige Jvr^d, taler, overgaaer det

dodetige - - -

See nu udbreder sig en himmelst Lugt - -

(han bliver csterhaandcn mere h<rstig,og mcdHcnrykkelsc.)
Rundt om Billedet brander en Krands af
Klarhed - - - Ach disse Hvalvinger, og disse
Mure ere allerede fulde af Gudens Viilie; han
vil felv afsige sit befluttede Raad - - Alteret

bevager sig,
Trefoden ryster;
Jorden baver - - - Templen giver Gienlyd - -

B 4 O Folk,
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Inrispctto. in timore - - -

Tacete, udite. - - - E tu deponi Alceste

( S’avvanta la Regina co’ Figli vicino all’ ara , e s’in-
ginoccliia.)

L’ orgoglio 'del Diadema:
Fiega a tena la fronte, ascolta, e trema

Oracoio.
( si pronuntia dalla bocca del Nume.)

Il Re morrå, s’ altri per lui non

more.
CORO.

Ché annunzio funesto
Di nuovo terrore!

Fuggiamo da questo
Soggiorno d’ orrore. ,

(Fuggono tutti.)

SCENA QUINTA.
Alceste y Eumelo, s Aspasta,

Alc. Ove fon! ehe afcoltai I Qual non oscuro
Oracoio fatale.
J1 Nume pronunzid ! Mon a lo sposo,
5' altri per lui non more ’ - - - a chi pro«

porlo!
Dachi fperarlo’ - - - A quel erudel decreto
Ciascun m’ abbandond. De’ miei fedeli
Alcun non veggo - - - A tutti
Oara c la vita « - - Il miglior dono é questo,Che far postan gli Dei - - - Misero Admeto’
Prence infelice’ ove trovarchi voglia,Per prolungarti i giorni,

Se
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O Folk, bcerer Hoyagtelse og Frygt - - -

Der; Horer. - - Og du Alcestes, nedlag
(Dronningen normer sig med Bsrnene til Alteret, og

falder paa Knae.)
Kronens Hoyhed:
Boy dit Hoved cil Jorden, hor og ffialv.

Oraklet.
(dette tales ud afAfgudcns Mund.)

Kongen stal doe, hvis en anden ey
Doer for ham.

Chor.
Hvisket et bedroveligk Budskab

Om en nye Roedsel!
Lader os fine Dort fra delte

Forskrækkelige Stcrd.
(de flyer alle bort.)

Femte Scene.
Alcestes, Eumelus og Aspasia.

Alc. Hvor er )eg! hvad hskte jeg! Hvilket et

ulykkeligt Svar gav Guden, og som ey er

tvetydigt! Min Gemahl stal doe,
hvis en anden ey doer for ham! - -Hvem kan
man giore fligt ec Forflag! Af hvem kan man

vente dec!
Enhver forlader mig ved denne grumme Dom.
Jeg seer ikke nogen af mine rroe Folk - - Alle
har Livet kiert - - - Det er den beste Gave,
fem Gliderne kan give - - - Elerndige Admete!
Ulyksalige Konge! hvor stal man finde nogen,
stm, for at forlange dine Dage, vil forglemme

B s sig
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Se stesso, e i giorni suoi porre in oblio ’

V' é, chi t’ ami a talsegno? - - - Ah vi
son io.

Gia tutta alla mente

Luminosa si mostra
La grande Idéa: Gia di sublime ardirc
Mi s’ empie il cor. Chi tanto

Di me, del mio volere
Signor si rende! - - Ah lo conosco - - Il Numb
Il Nume in me si muovej Egli m'inlpira
Il sagrifizio illustre: Ei vuol ehe Alceste
Un magnanimo esempio oggi assicuri
Alle spofe sedeli a’ di futuri.

Ombre, larve, compagne di
morte,

Non vi chiedo, non voglio
pietå;

Se vi tolgo 1’ amato Consorte,
V’ abbandono una fpofa

fedel.
Non mi lagno di questa mia

sorte;
Questo cambio non chiamo

erudeh
Ombre, larve, Compagne di

morte,
Non v' ostenda si giusta

pietå.
Forza ignota, ehe in petto mi

sen to,
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fitz selv og sir eger Liv!
Er der nogen, som elfter dig faa hom? Ach! Ja

der er mig.
Denne hoye Tanke viiser sig allerede

herlig i mir Sind: mit Hierre opfyldes
allerede af en stor Dristighed..
Hvem er der som tiltager sig faa
stor Magt over mig og mm Villie! - - -

Ach jeg kiender ham - » - Guden,
Guden rorer mig; Han indskyder mig at

blive dette ypperlige Offer: Han vi! at Alcestes
i Dagftal blive er sikkert og hoymodigt erempel
paa rroe Egteferller for tilkommende Tider.

IAander og Skygger, som ereiDs-
dens'ScEab,

Jeg forlanger ey, og vil ey, at I
stal ynke mig;

Dersom jeg fratager eder en kicrr
Gemahl,

Saa overlader jeg eder igien en
troe Hustrue.

Jeg beklager mig ikke over denne min
Skicrbne;

Jeg kalder ikke dette Bytte grumt.
I Skygger og Aander, somercDs-

bens Selskab,
Lad saa rctmeesig en Medynk ey

mishage eder.
En ubekiendt Kras, som jeg fornem-

mer i mit Hierte,
Giver
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M’ avvalora, mi sprona al
cimento,

Di me stessa piu grande
mi fa.

Ombre, Larve, compagne di '

morté,
Non vi chiedo, non voglio

pietå.

SCENA SESTA.
Alceße in atto di partire con Eumelo, e Aß
pasta, indi Euandro, cbe frettoloso accorrendo

s' incontra in lei, poi Ismene da un

altraparte.
Evan Ah t’affretta. o Regina, in brevi istanti

Admeto non vivi a; L’ orior di morte
Gia gli coire ful volto; almen rivegga
La dolce sposa.

Ism . Alceste,
Ah corri, ah nontardar: Di terichicde,
Te chiama il Re; Morir si sente, e seco
La sua l posa non vede;
Non trovai Figli. Flå sempre
Suile labbra il tuo nome, e gira intorno
Gli occhi gravi, e languenti,
Di te cercando.

dic (Ornat
L’ atto grande s’ adempia.)

Evan. 'Da' Numi , ah ben lo sai,
Non v’c piü ehe sperar; viéni, t’abbracci
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Giver mig Moed, ogffynkermig
til dette Forsog.

In ophoyer mig over mig selv.
I Skygger og Aandcr, söm ere Do-

dcnsSclstab,
Jeg forlanger cy, og vil ey, at I

stal ynke mig.

Slette Scene.
Alcestes som vil gaae med Eumelo og
Aspasia, derefter Evander, som komnrer

hastende, og m-der hende, siden
Ismene fra den anden Side.

Evan.Ach skynd dig, O Dronning; Admetus lever
ikkun- faa Ayeblik: Dodens Angest har ud»

breder sig
paa hans Ansigt; Lad ham i det ringeste
see hans sode Gemahl endnu engang.

Ism. Alcestes,
Ach lob i Ach rov ikke: Kongen sporger efter dig,
han kalder paa dig; han foler atDodm er noer,
og seer ikke sin Egrefcelle hos sig;
Han finder ikke Bornene;
Han har altid dit Navn paa Lceberne, og vender
sine afmcegtige og lcrngselfuldeOyne allevegne
omkring, for at soge efter dig.

Alc. (Nu maa da
denne store Gierning fuldfores.)

Evan.Ach du veed det vel, ar der er intet
ar haabe hos Guderne; og lad
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L infelice tuo sposo
Un’ altra volta aneor; vada alla tomba
Con quel dolce conforto
Pisi lieto almen, Che piu gli resta in

queste
Sue - mortali agonie?

Ale. Oli resta Alceste.
( Con maesta, e rjssolutezza; parre in fretta cd-

figli.)

SECNA SETTIMA.
Evandro, Ismene, c subito s uno, a due, 6

tre Minifiri del Tempio , Cittaelini, Uomini,
c Denne da diverse 'parti, i quali interrogando
i sudetti personaggs che in at to di partire

mostravano di andare dietro ad Alcese,
gli fermano sulla Scena,

Una voce. E non s’ osserfe aleuno ?
Altra voce. E aleuno ancora C Con fretta quasi interroim

Non si presenta? perrdosi)
Altra. E’ vana

Questa speranza
Evan. Ogn’ uno

Ama se steslb
Ism. Ama la vita

Una Foce, E corne

I vecchi padri - «

Altra F. E i figli - - -

Altra. E i congiunti
Un' alt. E le^pose -

Altr, Amati oggetti -
'

•

Amo-
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Surste Act. Zl

Den ulykkelige Gemahl endnu engang
omarme dig; Lad ham med denne sode
trost i der ringeste gaae desto gladere
til Graven. Hvad har han meere lilovers
i denne hans sidste Dods Smid?

Alc. Han har Alcestes.
(med Majcstwt, og fcrrdigBcsinkning; og gaacr hastig

bort med Dornene.)

Syvende Scene.
Evander, Isinene, ogstrax derpå« nogle
efter nogle af Teinplens pruster, samr
Indbyggere, Mandfolk og Frueucim-
mer, fra adskillige Gider, som adspe>r,
ger de bencrvnce personer, hvilke vare paa
veye til ac gaae bag efterAlcestes, og faaer

dem rrl ar biepaa Skue-Pladsen.

EnRdsr. Og ingen har tilbudet sig?
En anden. Og har ikke nogen end- (medHast,som dcfaldt

nu fremstillet sig ? hverandre i Talen.)
En anden. Det er

unyttigt, at haabe det.
Evan. Enhver

elfter sig selv - >

Ism. Og elfter Livet.
EnR-ft. Og hvorledes

De gamle Fcrdre - -,

. En anden. Og deres Born - - -

anden. Og Blodsforvandterne - - -

En anden. Og de nye giftede - - -

anden. Som de elfter - -,

emden.
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Alt. Amorosi cosi - -

Æt. Teneri tanto - -

Tutti. In lutto abbandonar, lasciar in pianto’
Una.Foce. Non bo cor - -

Altra. F. Non mi senro
Tanta virtu - ->

Ætra. Tremo in pensarlo • -

Æt. Oh giorno
Intaufto troppo • -

Æt. E la Regina ? -
-

Æt. ‘E Alcelle?
Evan. Parti

Ism. Corre al Consorte.
Evan. Ah non resiste

Misera al suo dolore ’

IJm. Anche per lei
Ci rimane a tremare

Una Foce. Oh Alceste
Ætra F. Oh Admeto

Ætra. Giusto Re - -

Æt. Dolce Padre - -

Æt. Ah non lagnarti - -

D’ un popolo fedel. - - -

Alt. Non incolparlo
Di finto amor.

Alt. Di menzognera fede.
Tutti. Troppo domanda il Cicl, troppo ci

chiede.
■ CORO.

ferve, e chi regna,
E nato alle pené;
Ihcokno dej bene
Il trono non é.

I pi-
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enden, jaa kicerlige - - »

anden, saa omhiercede - » -

alle. Skulde de forlade dem i Sorg og Graad!
En Rerst. Ney jeg har ikke Hierte - -

,
En anden. Jeg finder ey, at jeg

Kar saa megen Dyd - - - -

anden. Jeg fficrlver ved at tcrnke derpaa - -

anden. O alt for
ulyksalige Dag - - - >

anden. Og Dronningen?
anden. Og Alcestes ?
Evan. Hun gik.
Isin. Hun flynder sig hen til hendes Gemahl.
Evan. Ach den elcrndige, hun kan ey

udholde sin Kummer!
Isin. Vi har og Aarsag nl

at frygte for hendes Skieebne.
En R<sft O Alcestes - - - -

anden. O Admetus - - -

anden. Den retsterdige Konge -----

anden. Den omme Fader r - - -

anden. Ach beklag dig ikke
over et troe Folk.

En anden. Beskyld det ey
for en forstilt Kicrrlighed.

ayden. Og for en falff Troeffab.
alle. Himlen forlanger alt formeget af os.

§hor.
Baade den som tiener, og den som

regierer
Er fod til Viderværdigheder;
Thronen er ikke den
siorste Lyksalighed.

C Der
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I pianti vi fono,
Le eure, gli affétti,
Gli affanni, e i sofpetti,
Tiranni de’ Re.

(Partono tutti da diverse parti, ed Evandro, e Isme-
ne dalla parte ov’ c entrata Alceste.

Fine dell’ Atto Primo.

ATTO SECONDO.
SCENA PRIMA.

Ofcura e fdlta felva sacra agli Dei infer-
nali , con Simulacri rozzi de’ nie-

desimi; Notte.

^Iceße, s Ismentt

I$m, Ferma: Perche abbandoni
Il ruo sposo spirante, i sigli in pianto,
La Reggia in luttø ? in questi
Solitari ritiri
D’ avide belve il piede
Come ardisci inoltrar? Con qual disegno? ,

Per qual vana fperanza ? e vuoi lasciarti
Tanto in preda al dolor - - -

Ale- T acch'Cta, e parti - - (con Maesta.)
Ism. Ma dove andrai ? Giå 1’ ombre lue dispiega
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Der er Grand,
Sorg, Sinds Lidelser,
Kummer oq Mistanker
Kongernes Tyranner.

(Degaacr alle, til adffilliqe Sider; og Evander og Ist
mene til den Side hvor Alcestes crgaaet-)

Ende paa den forste Act.

\ Den Anden Act.
Forste Scene.

En mork og tyk Skov, belligetforHel»
vedes Guder , med sammes ilde-

dannede BiUedrr; Nat.

Alcestes og Jsmene.
Ist». Bi- : Hvorfore forlader du

Din doende Gemahl, dine grabende Born,
og Slottet i Sorg? Hvorledes tor du
vove dig her rid i disse
L)de opholds Stader
for de vilde glubende Dyr? I hvad Forfat?
Vedihvad for et unyttigt Haab ?' og vil du

saaledes reent overgive dig til ec Rov for
din Kummer - - - -

Alc. Tie stille, og gaae - - - (med Majestät.)
Ist». Men hvor vil du gaae hen? Den stilke Nat

C r ud«
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La cheta notte. Tgnote
Sono a noi queste selve: Un culto antico
Sacre le rende: Ogn’ uno

Ne paventa 1’ accesso - - Ah se frattanto ,
Che qui senza consiglio
Errando vai, che privo
Di te, del tuo foccorso.
Lasci lo spolo tuo, morte 1' invola,
Non parti? ( con isdegn.o.)

Ism, Ubbidird.
Ah, Lasciami fola, (con impeto.)

Ism. Parto - - Ma senti - - Oh Dio!
Di te che mai sara!
Alceste, ah per pieta
Paria - - rispondi.

Mi fa tremare il core,
Quel, che nsn sai celar;
Ma piu mi fa tremar

Quel, che m’ ascondi
(parte.)

SCENA SECONDA.
Alceste poi Coro de Numi infernali non vedut

indi i Numi medesimi

Ah. Parti. Sola restai - - - Teneri assetti,
Magnanimi pensseri, '

Eccovi in libertå - - Ma - dove - fono
(s’ avanza al bosco.)

In qual parte tis’ aggiro?
Dove
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udbreder allerede sine Skygger. Disse Skove
ereos ubekiendte: En gammel Dyrkelse glor
dem hellige: Enhver frygter for at komme
Herhid - - - - Ach dersom, imidlertiid,
at du her gaaer og vmvanker
raadvild, og forlader din Gemahl allem,
uden din Hielp,
at Doden bortriver ham.

Alc. Er du ey endnu gaaet? (med Vrccdc.)'
Ism. Jeg stal adlyde.
Alc. Lad mig vcere alleene. (med Hastighed:)

Ifm. Jeggaaer»«Men hsr - O Gud!
Hvad vil der blive afdig!
Alcestes, Ach for Himlens ffyld
Lael/ svar.

Det fom du ey kan dolge
kommer mitHierte til atfficlve;
Men det som du dolger for mig,
kommer mig endnu til at Eteive

meere.
(Hun gaaer.)

Anden Scene.
Alcestes, siden et Lhor 'af -Helvedes Gu»

der, foin ey fees, derefter
de famme Guder.

Alc. Hun gik. Jeg blev allene - - - Nu da min sm-
me Kierlighed,og I mine hovmodige Tanker,nu
har i eders Friehed - -- - Men - - hvor er jeg - r

(gaacr ind i Skoven.)
Dl hvilken Side ssal jeg vende mig'^

C 3 Hvor
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Dove incauta m’ inokro? - - Ah qualpaura
Spirano queste piante ; In qual profonda
Caliginosa notte

Mi veggo immersa! Un cheto
Alto silenzio ingombra
La tenebrosa selva, ove non odo
Vente alcun , ehe susurri,
Fronda scossa ehe tremi, Eco ehe plori;
Sol questi muti errori i

'

Interrompe talor lugubre suono
D’ aequa, ehe fra, le rupi urta, e si frange,
O di notturno augel, ehe rauco piange.
E fra tanti spaventi
Io respiro infelice! -- Ah mentre invita
Mi serba amor, ehe vive in me, s’ affretti
II glorioso cimento.

Proteggetemi, oNumi, ecco il momento,

(s’inokra verso i Simulacri.)
Tu tiranno dell’ Ombrc ,

Tu Signordell’ Abisto, e voi di fete,
E voi di Flegetonte
Implacabili Dei, ehe avete il trono

In quelle ignote al Sol chiostre funeste,
Chiamo voi, pario a voi - -

Voce non veduta.

Che chiedi Alceste?
Jit, Chi mi paria ! - - Che rifpondo ?

(ii vedono comparire nel fondo dei bofco nkuni
fpettri.)

Ah cheveggo! - • Ah che (pavento
Ove strggo! - - Ovemaicondo!
Ardo -' 6slo- - e ileorejo sento

Veni-
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Hvor vover jeg ubetænksomme mig hen?
Hvilken en Skrcrk indjager disse Trcrer?
Hvilken en sort og fcel Nat omringer mig!
En dyb Tavshed herffer overalt i
denne morke Skov; jeg horer ikke
en Vind som suuser
ikke er Blad, som rorer sig, ey heller Echo som
greeder; Denne grcesselige Tavshed afbrydes
allem undertiden af en bedrovelig Lyd af
Vand, som staaer op til Klipper og bryder sig,
og af Nat-Ugler, som hyler med en hers Stem-
me. Og jeg Ulyksalige lever
iblandt saa mange Forskrækkelser! - - - Ach
jeg maa, mens Kierlighed lader mig leve,
og den lever i mig, ffynde mig at fuldfore
mit roesveerdige Forseec.
BeKytter mig, O Guder, her er det Oyeblik.

(nwrmcr sig til Billederne.)

Du Skyggernes Tyran,
Du Afgrundens Herre, og I Lethes
og Phlegethvns uforsoenlige Guder,
som har eders Throne i de

for Soelen ubekiendte bedrovelige
Boeliger; Det er eder jeg kalder paa;
Jeg raler til eder - - -

En Röst som h^res.

Hvad Vil du, Alcestes i

Alc. Hvem taler ttl mtq! Hvad stal jeqsvare?
(nogle Spsgclscr lader sig scc bag i Skoven.)

Ach hvad seer jeg!« Ach hvilken Skrcrk!
Hvor flyer jeg hen- - Hvor stimer jeg
mig; Jeg blusser - jeg itsner - og foler at

I C 4 mit
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Venirmeno - -oppresse in seno
Con - - un • • lento - - pal - - pitar

Non o voce - - Non o pianto.
Manco - - moro; - • e in tanta pena
Il vigor - - mi resta - - appena, v

Perdolermi - - e per tremar.
(s’ appoggia , e si lascia cader sopra un sasso.)

Coro de Numi Infernali non veduto.
E vuoi morire, o misera!

Quando di gioventu

T’ adorna il store?
Troppo ti lafci opprimere

In dura servitu
Da un cieco amore.

Stelle! - - chi mi risveglia (rinveiiendo. -

)
Da quel sorte letargo, in cui mi llrinse
Debolezza, e terror! - - L’ ardir primierø
Come ritrovö in me! - - Come diversa
Tanto son da mestesia! - - O sia ehe morte,
Quanto piü s’ avvicina
Meno orribil diventi;
O ehe men si sgomenti
Nell’ incontro emdel, chi per sua scelta
Fugge la vita i als alma mia non sono
Giå tremende cosi, gia tanto atroci
Quell’ ombre, quelle larve, e quelle voci,

Coro de’ Numi 'Infernali non veduto.
Altro non puoi raccogliere

Da questa tua virtu
Che un vano onore.



Anden Act. 41

mit Hierte bliver afMKgtig og beklemt
imitBrystmed « et «> langsomt«Slag.

Jeg kan en rale - - Jeg kan ey g cedc; Ieg be,
svimer« -Iegooer- -ogjeghartminsto-
reKummer - - noeppeKraft«.tilovers
lil al beklage mtg - - og-« tilatskicrwe.

(HuuhÄder figtilcu Stccn,ogladcrsig faldcpaa den.)

Chor af -Helvedeo Guder ssm cy ftes.
Dg tu vü doe, O eloenLrge!

da du dog endnu er

l dm Ungdoms Blomster ?
Du lader dig alt for meget undertrykke

i en Blind Kierligheds
haarde Trceldom.

Alt. Himniel! - - - - Hvem opvaagner mig
(Hun kommer sig igicn.)

af den dybe Slummer,hvori jeg afAfmcrgrighed
og Äugest var faldet! - - - Hvorledes finder jeg
miu forrige Dristighed igien i mig! - - - Hvorle-
des jeg er mig selv ey mere liig! eller det maae

vcere, at Doden, jo meere den ncrrmer sig,
bliver jo mindre sorffrcrkkelig;
Eller og at den, som efter eget Wall
styer Livet, frygter mindre
for dens Grusomme Mode; Disse Skygger;
disse Aander, og deres Rost
ere ikke meer faa grcrsselige og grusomme.

Chor af Helvedeo Guder, som seeo ikke.
Du kan ey have anden Nytte

af denne din Dyd
end en forfængelig LEre.

C 5 Ve.
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Pensa, mal cauta giovane,
Cbe mai risorge piu,
Mai piu, chi more.

Loso, Numi, loso - - Ma forseintante "

Spira il mio ben-, forse fra5 labbri suoi
Cogi’ ultimi singulti
Si confonde il mio nomej Ah nö! Si salvi:

(s’ alza rissoluta.)
Viva 1’ amato Admeto, e Alceste adempia
J decreti del cicl, vittima illustre
D’ amor, di fedelta - - Numi d’ Averno,

(s’ avvanzo rissolutamcnte verso il bosco.)
Udite il voto mio tremendo, e sacro:
A voi, per il mio sposo, io mi consacro.

( Efce il Coro de’ Numi infernali.)

UnNume infernale»

Dunque vieni: La morte t’ accetta,
E di Lete ti mostra il sentier;

Giå ti chiama, ti fgrida , t’ affretta
Dalla sponda 1 antico Nocchier.

scircondano Alceste.)
Ale. Uditemi, fermate - - Ah troppo, o Numi,

Siete pronti a’ miei voti! 11 caso mio
■ E’ degno di pietä soffrite almeno

Che una moglie, una mad re,
Dal consorte, da’ figli abbia un ampiesto,
Prenda 1’ ultimo addio.

> Uh
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Bctccnk/ uforsiatige unge Mermesse,
at den som doer, 7
kommer aldrig tilbage iglen.

Alc. Jeg veed det,Guder, jeg veed det - - men maa-

stee min allerkiereste imidlertid doer; Maaffee
ar chan med sine Laber i de sidste Suk
navner mit Navn; Achney! Jeg maa frelse
ham: Den elstte Admetus stal (Hun reiser fa med

leve, og Alcestes stal opfnlde sardin Forsat.)
HimmeiensBeftstinger; font et herlig tOster paa

Krerlighed ogDoestab - - - JHelvedesGuder,
(Hun gaacr mcd besluttet Dristighed hen. i Skoven.)

Horer mit forffrakkelige og hellige Loftes
Jeg opofrer mig til eder i min Gemahls Srad.

(Chorct af Helvedes Guder kommer frem.)

En af helvedes Guder.

Kom da: Dodcn modtager dig/
Ogviiser dig Venen tilLethe;

Den gamle FcrrgeManb paa ^und-
Bredden

kalder allerede paa dig, ja han sstcrl-
der, og ssynder paa dig.

(De omringer Alcestes.)

Alc. Horer mig, bier - - - Ach, O Guder, i ere

altfor hastige med mit Lofte! Min Omstandig-
hed er Medynk vard- Dilader i det ringeste
at en Hustrue tager sidste Afsted
med sin ZEgkefalle, og ar en Moder faaer
dec sidste Favne rag af sine Born. -

Eu



44 ATTO SECONDO.

Un Nume infernale:
Ti sia concesso.

AL, Non vi turbate, no,
Pietosi Dei ’

Se a voi m involerd
Qualche momento.

Anche fenza il rigor
De’voti mier

lo morild d’ amor ,

E di contento. (p^-D
(I Numi infernali accompagnnndo Alceste sino all«
scena esprimono co’gesti il I oro stupore, epartono.)

SCENA TERZA.
'

Camera interiore del Pallazzo Reale, con sa-
cracrio domestico, cd Ara. La Scena s illu•

minata per celebrare ? inajpetfato ristabi-
limento di Admeto.

Coro de' Cavalieri, e Damigelle di Corte, in-
di Admeto, con seguito, ed Euandro.

Coro.
Dal lieto Eggiorno,

Funesti pensieri,
Fuggite, volate.

AI Trono d’ in torno,
Ridenti piaceri,
Venite, tornate.

Sig-
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En af-Helvedes Guder.
Det ffa! vcere kig tilladt.
Alc. Ney, forternes eo,

I mEliidende Guder,
Hvis jeg ff: nder mig bort
fra eder nogle Hyeblik.

Jeg vi!, endog foruden
mit strernge Lofte,
Dee af Ktrriighed,
og med Fornsyelse. (hnn gaacr.)

CHelvcdcs Guder fslgerAlcesirs hen til Giden afSkue--
Pladsen, og tilkiendeglverderesForundring med Gebm-
der og gaacr.)

Tredie Scene.
Er Labinet i decBongelige Slot, medet
lidet Huus-Gacristie, og et Alter. Skue-
pladsen er illuminerer ril ar höytidig-

holde Admeti nforventede Opkomst.
Lhor af hoffers -Herrer og Damer, deref-

rer Admerus med Følgeskab,
og Evander.

Chor.
Flyer, I bedrovede Tanker,

og ffynder eder bort
fta dette glade Stcrd.

Og I smittende Fornoyclser-
kommer igien tilbage
omkring Thronen.

vam
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Evan Signor, mai piü sincero,
D’ un popolo fedele ,

11 giubilo non fu. Quanto 1’ afHifle
Di perderti il timor! Fadre t’adora ,

Ti rispetta regnante; in te ripone
La sua felieitå. No, non eccede
Il publico piacer, quando fra tante

Di pianto, c di dolor melte vicende
Pietbso a’ nostri voti il Ciel ti rende.

Adm. Da qual letargo, Evandro,
Mi rifveglio in un punto? e qual portento
Alla tomba m’ invola! Ancora ingombra
D immagini di morte

La mente mi vacciliaj Ad altri oggetti
Rivolgersi non osa
L’attonito pensicr: sofpeso ancora

In un dubbio molesto
Non id troppo, se sogno, o fe son desto.

Evan. Ah respira mio Re; Giorni felici
Ti promette la forte. Idée piü liete
Nell’ anima raccogli;
Pensa a goder. Del nostro amore é dono
La vita, ehe t’ awanza: Il nostrd pianto
Dal Ciel 1’ ottenne: aleun de’ tuoi piu cari
L’ Oracolo adempi.

Adm. Come’ ehe ascolto!
Ghe disse il Nume?

Evan. Il Re morrå, fe un altro
Non muor per lui.

Jdm. Barbara legge! e credi - - -

Evan.Si) tu.rissorgi, c in un momento; effetto
Non e questo del caso,
Non d’ umano Idccorfo;

O pra



Anden Act. 47

EvanHsrre, aldrig har noget
Troe Folks hoytideiige Glcrde vceret
meere velnreent. Hvor havde den Frygt
for at miste dig bedrovet dem! De tilbeder dig
fom Fader, de cerer dig som deres Regem; de

grunder deresLykjältzchedpaa dig. Ney den ak
mindelige Glcede kan ey gaae for vidt, naar den
medlidende Himmel, mit i saa mange begrcrde-
lige og smertefulde Tilfalde, giver dig tilbage
igien efter vore Bonner.

Adm. Af hvad for en tungSovn, Evander, vognede
jeg nu pa.a engang ? og hvad for et Jerntegn un-

drager mig fra Graven! Mit Sind er endnu
opfyldt med Forestillinger omDoden,
og er uvis paa sig selv; Mine forffrKkkede
Tanker tøv ey henvende sig til andre Ting;
Jeg svcrver endnu i en stor Tvivlraadighed,
og vred ey til visse, om jeg drommer,
eller om jeg er vaagen.

Evan.Ach! min Konge lev; Skicrbnen lover dig
lyksaligere Dage. Lad din Sicrl falde
paa gladere Tanker; Tcrnk paa at

levesornoyet. Det Liv, som du har tilbage, er en

Gave af vores Kierlighed til dig: Vores Graad
erlangede det af Himmelen: En af dine meest
kicere Undersaatter har opfyldt OrakletsDom.

Adm. Hvorledes! Hvad horer jeg !
Hvad har Guden sagt?

Evan.Kongen stal doe, hvis en anden
ey doer for ham.

Adm. O barbariske Befaling! Og du kroer - - -

Lvan.Ja, bu er kommen op igien, og i dette Oyeblik;
Det er ikke noget, som er sseet ved SkiabNen,ikke
heller ved menneffeligHielp; Der er Himlens

Gier-
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Opra c dei Ciel: Vi fu, Signor, chia morte

Per te s’ offerfe; il dubitante e’vano.
Adm, Oh troppo ingiusto, oh ilrano

Voler dc’ Numi; oh fagrifizio illustre
D’ un amico fedel! Merita, Evandro,
Piii d’ ogn’ nitro la vita,
Chi cosi ne fa dono - - E a chi fon io
Di tanto debitor ?

\Evdn. Non e palefe.
21dm, E Alceste? e la mia Spofa

Ov’ e ? ehe ia ? perche non vieneancora
Meco a goder di queste
Contentezze improvise?

'£». Eccoti Alceste, (guardando entro la Secna.)

SCENA QUARTA.
dlcefte, Ismene, e Deiti,

Adm. Adorata consorte! e pur di nuovo

Ti riveggo, sonteco,
( correndo ad abbracciarla.)

Son tuo, ti stringo al fen. Per te penofo
M’ era il morirj per la diletta Alceste
Amo tanto, la vita. I cari Figli
Cosi mi sei bi il Ciel, comeiofolbramo
Nel nostro dolce laccio
Pastarne i giorni, e poi morirti in braccio.
(Oh momento! oh dolor!) (mesla, e confusa-)

pofa! benmio,
Ma perche non m’ abbracci ?
Ma perche non mi parli ? Ah qual m afeondi
Tuo segreto dolor! Quanto crudele
E’ per me quel silenzio ! - E il tuo freguente

Im-
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Gierning: Herre, der har vceret nogen, som har
rilbudelsig i dit Stced; Decerey at tvivle paa.

Adm. O hvor urerfcrrdig og Dom
er Gudernes Viliie; O hvilker et herligt Offer
af en troe Ven! ^vander, den som gier flig en

Gave af sit Liv, fortiener det, meere
end nogen anden - - - Og hvem er jeg da
Ha hsyligen forbunden?

Evan. Der er ey bskiendt.
Adm. Og Alcestes? Og min Gemalinde,

hvor er hun ? Hvor gaaer bet hende ? Hvi er

hun endnu ey kommer hid for at tage Deel i
denne uventede Fryd med mig?

Evan, See der har du Alcestes.
, (Han seer ind paaSidcn afSkucpladscn )

Zierde Scene.
Alscestes, Jsinene, og defsrrrge

Adm. Dlbedelige Gemahlinde! Og -eg seer dig dog
igien, jeg er hos dig,

(Han lsber hen at omfavne Hende.)
Jeg trykker dig op til mit Bryst. For din Skyld
varDsden mig bedrovelig; Jeg elfter Livet faa
hsyt, for din Skyld, min hoytelftede Alceste.
Gid Himlen bevare vore kicere Born,da jeg alle»
ne snffer at tilbringe mine Dage i vores sode
Egte-Foreening, ogsiden at doe i dine Arme.

2ilc. (O hvilket Oyeblik! O!Smwrte!)
(bcdrsvet og forvirret.)

Adm. Men, Gemahlinde! min Skat,
hvi omfavner du mig ey!
hvorfore taler^u ey til mig! Ach hvad er dekfor
en hemmelig Sorg, som du fliuler for mig! hvor
erdinTaushed gruesom fvr mig! og du blegner
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Jmpallidire’ Ilsospirare, il tanto

Fifi'are in Ciel i iguardi, cd a vicenda
Girarli in me, ehe dir vorra? Quel pianto,
Che ti scorre sul volto,
Che reprimer non sann o

I tuoi languidi lumi, é amore, éaffanno?
Ah perche con quelle lagrime

M’ avveleni ilrnio contento?
Dunque io godo un fol momento

E poi sempre o da soffrir!
I dol mio - - •

(sempre con passione, e premura )
Ak. (Morir mi sento.) (sempre confusa.)

Adm. Non rispondi?
Ak. (Ah che martir.)

Adm. Unofguardo - - -

Ak. (E lenza piangere.)
Adm. Un’ amplesso - - -

( Oh Dio! 1’ estremo.)
Adm. Ah ’ m' ascolta.

41c, (lo gelo, i© tremo.)
Adm. Paria almen.
Ak. (Che polio dir?)

Adm. E’ mia pena il tuo tormento

Sei mia sperne, e il mio tesoro.
Alc. (Mille volte io cosi moro,

Pria di giungere a morir.)
Adm.Conforte ; Alceste ’ e perche piü palele

A me non é tutto il tuo core? A parte
Perche piü non son io de’ tuoi contenti,
Delle tue pene?

v Non
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saa ofte! du sukker, du seer saa ofte stivt
paa Himmelen, og vander undertiden dine
Dyne til mig; hvad vil der sige ? Hvad vil den
Graadsige, som nedstrommer paa dit Ansigt,
og som dine matte Dyne ey kan hemme,
er dec Kierlighed, er det Sorg?

Ach hvi forgifter du min Gloede
med disse Taarer?
Jeg glccder lulg da kuns et ^dyeblik,
og siden ffal jeg altird ltide Kummer!
Min Gudinde. - -

(altid imd Kierliqhrd og Oii'.hyggelighch.)
Alc. (Jeg foler, at jeg doer,)

(altid forvirret)
Adm. Svarer ku ey?
Alc. (Ach hvilken Pilne!)

2Rw. Et Kykkast • - «

Alc. (OK uden at groede.)
Adm. Et Favne? Tag « -

Alc. (O Gud! der sidste)
Adm. Ach hor mig.
Alc. (Zegüsncr, jegfflcelver.)

Adm. Tael i det ringesse.
Alc. (Hvad ffal jeg sige?)

Adm. Din Kummer er min Plage;
Du er Mit Haal', og nun Skat.

. Alc. (Stråledesdoer jeg tusinde Gan»
ge, forend jeg kommer kil at doe.)

Adm. Gemalinde! Alcestes! ach hvi er duey
meere aabenhiercetmod mig?
Hvorforeharjegeystorre Andeel med dig
i dine Bekymringer og i din Gl«de?

D 2 Ach
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Alc. Ah la fedel rua sposa
Non affligor cosi. Tu vivi; al mondo

Altri non v’ é, ehe piu ne goda, c v abbia
Di me parte miglior.

Adm, Ma perche tanto

Dunque t
3 affanni ?

Alc, Oh Dio!
Non curar di faperlo,

Adm. I can Figli ? - - (con pfemura,)
Alc. Non ti tuibar, son salvi i Figli, (con affanno.)
Adm. E come

Terner puoi, ehe la forte,
Che ci ride felice, ancor si cangi?
VivoSei mia, son salvi i Figli, e piangi?

Alc, Ma - - non sai ? - - Ma t’ e ignote,
Come Apollo pario ?

Adm.Voib^ t’intendo:
V’ é, chimoreperme, Senti: iocomprenda
Del magnanimo voto

La sublime virtu. Tuofposo , appresi
Il prezzo della vita 5 Un si grandono
Avanza ogni merce, ma, se t’ e noto

Quest’ Eroe, quest’ amico,
Questo benefattor, seoprilo: io giuro,
Ch’ eterno in questi lidi
II suo nome vivrå; ehe alla sua sposa
A’ Genitori, a’ Figli
Padre, siglio, consorte
Sempre sarb; ehe dopo te, miavita.
Ea miglior parte avranno

Di tutti i mici pensieri, e dei cor mio.
Parlai
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Alc. Ach bedrov ey saaledes din
rroe Gemalinde. Du lever; i Verden er

ingen, som giader sig mere derover, og som
har storre Deel deri, end jeg.

Adm. Men hvorfore bekymrer
du dig saa meget?

Alc. O Gud! - - /
Bryd dig ey om at faae det at vide.

Adm. De klare Born , « - (Med Qmhygtzelighcd.)
2llc. Foruroelige dig ey, Bornene ere i god Behold,

(med Bekymring.)
Adm. Og hvorledes

kan du frygte, arSkiabnen, fom
smiler lykkelige» til os, stal endnu forandre sig?
Jeg lever,duermin, Bornene ere frelste, og du

grader?
2llc. Men - du veed ikke - - men er det dig ubekiendt,

hvorledes Apollo har ralet?
Adm. Jeg veed det; og jeg forstaacr dig:

Der er nogen, fom doer for mig. Hor, jeg be-
griber denne Dyds Ppperlighed, af derre adel»
modige Offer. Jeg har, som din Gemahl
lært hvor dyrebart Livet er; Saa stor en

Gave overgaaer ald Belonning; men dersom
denneHelc, denneVen, og denne Velgiorere
er dig bekiendt, saa aabenbar hvem han er: jeg
svarger, at hans Navn skal cevig leve
i disse Egne; og at jeg alriid stal staae hans
Hustrue i Mands Stced, hans Born
i'Faders Stad, og vare som en Son
mod hans Foraldre; og
at de, nast efter dig , mit Liv,
stal have den ftorste Andeel i alt hvad jrg
stal tanke paa , og i mitHierte. Tael dog.

D z O Gu
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Ale. Oh Dei! (con affanno.j
Adm. Pi angi?
WAr. Ah fpofo!
Adm. E hen?
Ac. Son 10.

Sauti Numi dei Ciel!

Adm Tu? - • corne?'Alceste,
Tu stessa! - - Oh coipo atroce!
Oh nero giorno’ Oh d’ una cieca mente

Misero error! - - Tu m’ ami,
E te non ami! E a segno
Di morir, di lasciarmi,
Di privat mi di te! - - Ohe mai facesti ? -

lo quando mai ti chiest
Questa prova d’ amor? Ma quando ancora

A quel voto ci udel r’ abbia lospinta
ta tirannia di Iregolato astetto?
Non vivrd; Vano e il dono; io noni’ ac

cétto.

Alt. Sposo, non v' e piü tempo; I voti miet
Son scritti in Cielo. 11 tuo presente stato
Lo palesa abbastanza; e mai piü chiaro
11 Dio pario.

Adm. No, sempre oscuro, e sempre
Misterioso risponde. Io volo al Tempio,
A. interrogar di nuovo

L’ Oracolo fallace. Ilmiorifiuto
Saprä la Terra; Io voglio
Oheconolca, ehe apprenda,
Che non curano i Numi
Innocenza, e virtü; ehest fan gioco
De' mortali infelici. In questo stato
Piü riguardi non d: Colla ragione

Per-
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Zllc. O Guder! - - - - (mcd Bcdrovelsc.)
Adin. Grceder du?
Ale. Ach Gemahl!
Adm. Nu vel da?
Alc. Del er mig.

hellige Himmelens Guder!

Adm. Du? - » - Hvorledes? Alcestes,
Du selv! » ^O grumme ulykke!
O fale Dag! O elcendige Vildfarelse af en

forblindet Forstand! « Du eisser mig,
vg du elsser dig ey selv, og det saaledes
ar du vil doe, forlade mig,
og stille mig fra dig! - - - Hvad har du vel
giort? o Naar har jeg nogen Bid forlangr
denne Prove paaKicerlighed af dig ? Men naar

har endog denne urimelige Kierligheds
Eyrannie drevet dig til at giere dette gruesomme
Lofte? Ney jeg vil ikkeleve: Gaven« unyttig;
Jeg rager ey mod den.

Alc. Win Gemahl, det er forsildigt; mine Lofter
ere strevne i Himmelen. Din ncervcrren.de
Sundheds Forfatning beviiser det nok; og Gm
den har aldrig taler tydeligere.

Adm. Ney, han svarer altid forblummet
og morkt. Jeg vil stynde mig til Templen
for at afporge der skuffende
Orakel paa nye igien. Jorden stal.faae
ac viide om jeg faaer Afflag; Jeg vil
at den stal kiende og lcrre,
at Guderne hverken agter
Ussyldighed ellerDyd; og ar de driver Spot med
de ulyksalige Mennesker. I den Omstændighed
som jeg er itdi, har jeg ingen Agt for dem -

D 4 Fryg-
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Perdo il timor. Da tanti
Tuimini atroci, e in si brev’ ora oppressoOdio il Cielo, odio il Mondo odio me

stesso.

No, crudcl, non posib vivere, '

Tolosai, fenza di te«
Non mi salvi ma mi uccidi,
Se da me cosi dividi
La piu viva, la piü tenera
Cara parte dei mio cor.

E unsi barbaro abbandono,
E 1’ orror d’ un tale addio
Virtu credi, e chiami amor!

Nel tiranno affänno mio
Ognimorte, oNümüeundono
I) una vita cosi misera
Peggiorsorte, oh Dio! nonv’é

No, crudel, non posso vivere,
Tu lo sai , senza di te.

(parte, e seco Evandro,)

SCENA QUINTA-
Alceste Ismene, e Demigelle d' /licere.

Alt. Ohtenerezza! Oh amore!
Degni d’ altra fortuna, ‘

E troppo presto estinti - - Ah giås’avanzaII momento fatale! Ad ora, ad ora
Illanguidir mi sento;

Mi
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Frygten forgaaer mig MigemedForstanden.og da
jeg i saa faaeSyeblikpaa engang seer mig un«
der trykt af saa mange grumme Tordenflag,
saa haderjeg Himmelen, jeg hader Verden, ja

mig selv med.

Ney/Gruesomme, jeg kan ey lcve
foruden dlg , det veed du.
Du frelser ung ey, men ku drccber
mig, hvis du faaledes skiller ung ved
den ftærcfte, ommeste og meest
levende Deel af mtt Htcrte.

Og du treer, at dette grumme Farvel,
og denne groesselige Aksseed
er Dok,og du kaldet det Kærlighed!

I denne min grumme Kummer
Ee Doden,O GuScr! mig en Gave,
Der er ingen vcerre Skicrdne ttl
end et saa elcrndtgtLiv.

Ny, Gruesomme, jeg kan ey leve
uden dig, det veed du.

(hangaacr, og Evandcr med ham.)

Femte Scene.
Alcestes, Jjmene og Alcestis Hof-Damer).

2llc. O Omhed, o Kierlighrd! som er
bedre Lykke vcrrd, om som alt for hastig ud-
flukkes -- -- Ach det ulykkelige Oyeblik narmer
sig allerede! Jeg foler at jeg bliver Tiid efter
anden meere og meeremm; Jeg finder

D s at
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Mi sento indebolir. M’ abbaglia il giorno,
(siede.)

Mi s’ aggrava il respiro; un fuoco interno
Consumando mi va - - Diletta Ismene,
A morose compagnc,
Negl’ estremi momenti.
AÖi (letemi ancora. A metogliete

(se le toglie la Corona; se le Iciolgono i CapelH.)
Queste misere pompe; a me recate

Leghirlande, i profumi:
(partono due Damigelle.)

V ultime offerte mic abbiano i Numi,
Ism. Oh come rapida,

Nel fuo bel hore,
La vita amabile
Per te suggi!

Coro di Damigelle,
Oh come rapida

La vita amabile
Per te fuggi!

Ism, Qual rosa tenera,
Che in su 1' albore
Gelido Borea
Inaridi,

Coro.
Oh come rapida,

Nel fuo bei fiore,
La vita amabile
Per te fuggi!

(Elitrano co’ fiori, e profumi le Damigelle:)
E il
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sit jeg bliver afmægtig. Dagen blinder mig,
(HnnsMer sig.)

jeg taber minAande; En indvortes Ild
forterrer mig - - Min elstte Ismene;
og I mit kierre Salffab,
Hielver mig endnu i de sidste Oyeblik.
Fager disse elcrndige Prydelser as mig.

(De tagcrKroncn afhende, og loser hendes Haar.)
Og bringer mig Blomster-Krandse og
Rogelser: (To Hof-Damer gaacr.)
Guderne ffal have mine sidste Offringer.

Istn. O hvor hastig
forsvandt Livet,
i ilt beste F or,
for diq, elskværdige!

Chor af Hof-Damerne.
O hvor hastig

forsvandt Livet
for dig elskværdige!

Istn. Ligesom den spwde Rose,
som den kolde Norden Vind
forvisner
i Dagningen.

Cbor.
O hvor hastig

forsvandt Livet,
i sit beste Fsor,
for dig, elskværdige!

(Hof-Damerne kommer ind med Blomster og Rogelser.)
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Ißn, E >1 cor non mi si (pezza! eil nostro affanno^
La tua pictå, la tua yirtü non scema
L’ ingiustizia del CieH

^k. T’accheta. i Numi
A torto accusi: Alceste offendi: Io steffa
Voluntaria m’ offei si, e la mia morte
E’ picta, nonJrigor. Gli amati sigli
Fä ehe vengano a me: Fra tante pene

(parte una Damigella.)
Abbia qualche contento
Nello stringerli al petto
Una Madie ehe more - - E voi 'ffratanto
Mcco a’ Numi porgete
I voti, e le preghiere; e non piangete.

(preparano 1’ altre 1’ offerte suli’ ara.)

Coro,

Una J^^.Cosi belh • altravoce. Cosigiovane!
altra. Cosi casta ’ • altrat Cøsicara!
'Tutti. Crudel preda a morte avara

6iasti Dei perche farå!
Una Voce. Quel bel volto, e quel bel ri fo,

altra. Lo Splendor di quei bei lumi,
Tutti. Ah perche, pietosi Numi!

Sempre a noi s’ afconderå?

(s’ aha Alceste soßenuta dalle Damigclle ; 5' accosta
all’ ara , e bruccia de’ profumi.)

Ve-
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Jsm. Og mit Hierte brister ey! Og vores Sora,
din Hengivenhed, og din Dyd kan ey formilds
Himmelens Uretscrrdighed?

Alc. Tie. Du har Uret i at beskylde
Guderne: Du fortorner Alcestes: Jeg har selv
frieviliigen fremb'udet mig; og min Dsd kom-
mer af Medynk, og ey afTvang. Lad mine kloers
Born komme tkl mig: Jeg maa, t det mindste,

(En Hof-Dome gaaer.)
i saa stor Kummer, have'den Glade, at

trykke dem op til mit Bryst, nu da jeg, som
deres Moder, gaaer til Doden " - og I, oploft
ter imidlertiid eders Bonner tilligemed nrig
til Guderne; og grader ikke.

(De andre tillaver Offringcrnc paa Alteret-)

ffljor.
Rsist: Saa deilig! en andenR«Sst: Saa ung!

en anden: Saa kysk! en anden: Saa elskvoerdia!
alle. Z retfærdige Guver, hvt skal hua

vcere dm graadigeDods Rov
og Bytte!

En R§sr: Det deyligeAasyN/ogden behageli.
ge Smill,

en anden: D? smukke Dynes Glans,
alle. Ach, medlidende Guder! hvorfore

stal de altid fremdeles skruleS
for os?

(Alcestes staäer op, og Hof-Damerne holder hende; -Sun
normer sig til Alteret,og brarndcr Rsgclscr.)
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^lc. Vesta, tu ehe fosti, e fei
Tutelarmio primo Nume,
Per tuoi figli i figli miei
Deh ricevi in questo di!

Ed in te trovino, allora
Ch’ i o £ard fredd’ ornbra

errante,
Una Madre cosi amante,
Come quella , ehe mori!

(torna a sedera, e 6 copre il volto.)

Coro.
Oh come rapida.

Nel suo bei flore,
La vita amabile
Per lei fuggi!

Regina ecco i tuoi figli - -

(prendendo i figli, ehe entrano in Scena, e condu»
cendoli ad Alceste.)

^lc, .Atrati pegni
Del pudico amor mio, teneri figli,
Abbracciate La Madie - - ah forse questi
I nostri sono ultimibacci. In vano

Mi lusingai d’ eller felice un giorno,
Nel vedervi felici - - Arder le tede
Io non vestio ne’ vostri
Licti imenei. Møn udird la Grecia
Vantar le vostre glorie,
E le vostre virtii. Che ci udel forte
Per una Madre! Il fen m’. inonda II petto,
L' impeto de’sospiti L
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Alc. Vefta Du som var oger
min besynderlige BcstntteriuLe/
Ach antag tDag mtne Born,
til at vccre dine.

Og lad dem t dtg, naar feg bliver
en kold og ornvandr-nde Skygge,
sinde lige sira kicer en Moder,
som hun var, der dode!

(Hun satter sig ned igicn, og bcdakkcr sit Ansigt.)

Cbor.
O hvor hastig

forsvandt Livet,
t sin beste Flor,
for dig elstvoerdtge!

Ism. Dronning, her ere dine Born - - -

(Hun tager mod Bsrnene, som kommer ind paa Skue-
Pladsen og ssrcr dem til'Alcestes.)

Alc. I kicere Pande
paa min kydffe Kierlighed, JkicrreBorN/ om-

favn eders Moder - - - Ach maaffee ere disse
de sidste Kys. Jeg smigrede mig forgiceves
om at blive engang glad, ved at

see eder lykkelige - -- Jeg faaer ey
Blussene at see, ved eders gla'deiige
Bryllupper. Jeg faaer ey ar hore, at
Grcekenland roeser eders Dyder. Hvilken
grum Skicrbne for en Moder! mit Hierte
bloder i mir Bryst;
De herftige Sukke qvcrler Ordene
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Mi soffoga gi
5 accenti; ed all’ afpetto

Di C ficrodestin, di tanti afianni,
Timorøla, smarrita
Par ehe 1’ anima mia fugga la vita.

Eum, Ah mia diletta Madie!
Asp. Ah Madre amata! x

Eum, Ch Dio! mi baci, e piangi?
Asp. Oh Dio! m’ abbraeei,

Oara Madre, e sospir i £
Eum. E vuoi lasciarmi
Asp- E abbandonarmi vuoi ?

Eüm. E parli di morir i
s 2. Mileri noi!

Eum, Rasserena i mesti lumi,
Cara Madre, per pietå!

< Ah! Se mai tu n’abbandoni.
Ah di noi ehe mai sara ’

Alc, Figli, diletti Figli’ Oh Dio! Pur cropp«
Ho da morire, In vano
V' a stolate al mio seno, e mi stringete
Oolie braccia amorose - - Oh come presto
Questi nodi söavi
Sciolti saran ! Quellä pietå, quel pianto
Piü giovarmi non pud. Venite, andiamd

. ( s’ alza.)
AI Genitore, a lui vi fidi, a lui
Lamoribonda Madre

. (5' incammins, poi si ferma.) ,Vi råccommandi almen. Ma quäl m’asialei
Nuovo atroce pensier, ehe in ogni vena
Un ribrezzo mortale
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for mig; Og naar jeg betragter min grumme
Skierbne, ogalle mine Bekymringer, saa bli«
ver min Sicrl forstrækket og forvirret, og det
forekommer mig som den vil undflyr Livet,

Eum. Ach min elstte Moder!
Asp. Ach min kicere Moder!

Eum. O Gud! du kysser mig , og grader ?
Asp. O Gud! du omfavner mig,

stære Moder, og du sukker?
Eum. Og du vil forlade mig?
Asp. Og du vil flaae Haanden af mig?

begge. Vi elendige!

Eum. Stil dine bedrovede Dynes Graad,
kicrre Moder/ for Himlens Skyld!
Ach! dersom du forladeros/
Ach! hvad stal der da blive afos.

Alc. Born, I allerkæreste Born! O Gud! Jo,
desværre Jeg maae doe. Det er forgiceves at
I trykker eder op til mit Bryst, og at I
klemmer mig i eders ktcrrlige Arme - - -

O hvor hastig vil ikke disse fode Baand
blive oploste! Den Medynk og den Graad kan
ey meere hielpe mig: Kommer, lader os gaae

(staaer op.)
lii eders Fader: til ham maae i det ringeste,
eders doende Moder betroe og anbefale eder.

(Hun gaaer, men standser.)
Men hvad for en nye og sal Tanke
indfalder mig, soul foraarjager mig
en dodelig R«dfel
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Scorrer mi få? Piangete, ah si! prangere,
, innocenti fanciulli j io v’ abdandono

Con incerte speranze
Ad un amor, ch’ esler potrebbe fpento
Coi volgere degi’ anni. Eccovi servi
A una Madre - - Ah qua! Madre!
Madre solo di nome : Eccovi esposti
Ali’invidia» a’ sospetti, agi'odi, a tanti
E>i regno, e gelosia ciechi consigli,
Non avete piu madre, amati sigli.

Ah per questo gia stanco mio core

Sono, o cari bambini amorosi,
Tanti dardi, quei languidi sguardi,
Che girate si teneri a me.

Gia vi sento turbarmi i ripost,
Quando afflicti, smarriti, dolenti
Voi direte; Ah la Madre dov’ é?
Ah la Madre! la Madre mori!

E’ il piü fiero di tutti i tormenti,
Lo staccarsi da’ dolci fuoi stgli,
E lasciarli fra tanti perigli;
E lasciarli in pianto cosi.

(parte eo’ Figli.)

Coro.
I

Oh come rapida,
Nel suo bel store,
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i hver en Blods -Aare? Jgrceder, Ach ja!
I grceder, I ustyldiqe Born; jeg forlader
eder med er uvist Haab
til en Kieerlighed, foM kan blive udstukket
med Aarenes Forandringer. Saa oliverI
Tienere af en Moder - - e Ach hvilken en
Moder! EnModerallene af Navnet. I bliver
underkastede Avind, Mistanke, Had, og mange
Regiere-Syges og misundelses blinde Raad.
Da har I ingen Moder meere, I elsste Born.

Ach.' I ktcrre og kicerlige Born;
DebrdrovedeKyekast, fom Imed
flig Kmhed henvender til mtg, ere

lige saa mange Ptile for mitud-
mattede Htcrte.

Jeg fornemmer allerede, atI vtl for«
styrre min Roe, naarIb-ivcrilde
behandlede, forladte og kummer«
fulde; oadavilIstqe: Ach hvor er
vores Moder i Ach vores Moder!

vores Moder er dod!
Det er dm grummeste ak alle Plager,

at forlade linekisre Born, oglade
dem blive tilbage i faa mange Far-
ligheder, og efterlade dem saaledes

grcedende.
(Hungaaer med Dornene.)

,
Mor.

D. hvor hastig
forsvandt Livet

E r idet
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La vita amabile
Per lei suggi!

Qual Rosa tenera,
Che in suls albore
Gelido Loreä
Inaridi, (jpartono tutti)

Fine deis Atto sceondo.

ATTO TERZO.
SCENA PRIMA,

Vestibulo dei Paliazzo Reale, da cui,
fra gli spazi delle colonne, si scopre

la Citta.

Admeto, e Euandro confretta da diverse
farti.

Adm. Ah mio fido! ■

Evan. Ah mio Re ’

Adm. D’ Alceste il voto £
i

Rivocarsi non puo.
Evan. Non puoi tu stello 8

Morir per iei,
k

Adm. Non lo copsente il Cielo. I
Evan. E muto il Nume. Oh sorti 1

Per noi troppo funeste ’
.

Alceste
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t dct beste Flor
for hende, den elffvKkdr'ge!

Som en spced Rose,
der t Dagningen
forvisnes ved
den kolde Norden-Vind.

(de gaacr alle.)

Ende paa den anden Act.

Den Tredie Act.
Forste Scene.

En Forgaard i det Kongelige Slot,
hvorfra man, tgiennemAabningkrne

imellem Stotterne, seer Staden.

Admetus og Evander begge Lilende
hver fra sin Gide.

Adm 8Ich min troe Mand!
Evan.Ach min Konge!
Adm. Alcestis Lofte

kan ey kaldes tilbage.
Evan. Du kan ey ey selv

doe for hende.
Adm. Himmelen tiMder det ey.
Evan. Guden er stum. O alt for

ulykkelig Skiabne for os!
E z Adm.
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4dm. Alceste a da morir.

AwK.Perdiamo Alceste!

4dm.Tu piangi, Evandro amato,
E n’ ai lagion ; ma il mio dolor misura
Dal tuo stesso dolor. Vedi, a quäl pena '

E4i condannan gli Dei: Morir nonposso
Per chi more per me: La vita abborro,
E m é chiula la tomba. Ad ogni istante
De’miei miseri giorni
Rammcnterb della perduta Alceste
La fede ta, 1’ amore,
La viitu, lacostanzaj in ogni oggetto
Mi ßngerd la iua beltå, quel dolce
Amabil iguardo, quel ioave rilo
Quel modesto rossor. Piü vive ancora

Queste siere memorie avio presenti
Nel fembiante de’ sigli e dovrd sempre
Abbracciarli plangendo ?

Sosprrando bacéjarli? - - Ah qual contrasto
P’ opposti asterii! - - Ah quale
Pi tenerezza, d> pieta, d’ orrore

Lunga vicenda, e amara

Ad un 8polo, ad un Padre il Ciel preparaf

Misero! echefaro!
E come, e con qual cor

I sigli abbracciero?
Ché in tanto fu j rigor
Mi serba in vita aneor k

Ea barbara pieta
Del Ciel tiranno

Miserol
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Adm. Alcestes stal doe.

Evan. Skal vi miste Alcestes!
Adm. Du grader, kiare Evander, og du har Aar»

sag dertil; Men dom selv efter din egen Sorg,
hvor stor min kan vare. L-eer du, til
hvilken enKummer Guderne fordommer mig:
Jeg maae ey doe for den, som doer for mig:
Jeg har Afstye for at leve, og Graven er tillukt
for mig. Hvert Dyeblik af mine elcrndige Da-
ge maae jeg erindre mig Alcestis Troestab, Kicer-
lighed. Dyd, og Bestandighed/ ogat jeg har mi-
stet hende; I alt hvad som kommer mig for Oye,
vil jeg forestille mig hendes Deylighed, hendes
indtagende og elstvcerdigeOyekast, hendes sode
Smil!, og hendes blufærdige Rodme. Jeg
faaer endog disse grumme Erindringer meere le-
vende ogncervcerende for mine oyne i Borne-
nes Ansigter; og stal jeg da altid gradende
omfavne dem og kysse dem sukkende?
Ach hvilken Stridighed imellem de ulige Sinds
Bevægelser! Ach hvilke langvarige
og bittre Afvexlinger, af Omhed,
Medynk og gruelse tilbereder Himmelen
for en Gemal og for en Fader!

Jeg eloendtge! Og hvad stal jeg giore!
Og hvorledes, og med hvilket Hierte
Skal jeg omfavne Bornene?
Da den tyranniske Himmels
Barbarste Medlidenhed,
end og i sin saa store Grumhed,
sparer mig i Live.



ATTO TERZO.

Misero! e con qüälcor
lo li consolerö!
Che mai risponderd
Quando bagnati indagrime
La Madre al genitor
Kammemeranno!
La Madre • - A h chedolor;
Mi chiederanno

Ne, si atroce costanza a tanta pena
Non trovo in mej nel presagirla, io fento
Jn norrid irmi il corc - - In quale abbisto
Dal bo mmo de’ contenti
Caddi in un di! - - Voi m’ invidiaste, s

Numi,
La mia felici ta! Troppo il mio siato
Eia simile al vostro
Cpl' possesso d’ Alceste - - e intanto, oh Dio!
Come potro vcdcrla
Spirårmi in braccio - • ede’ begi’ occhisuoi
Adombrarsi la luce - - ein quelbel volto,
E in quel bel sen fréddo spiegarsr, e nero

Il livido di morte! Ah gia veloce
E tigge il momento, e questa a me si apprestä
Scena d’ orror! Miseno me! che veggo’

(guardandö dentro la Scena.)
Eccola J oh vista ’ Oh erudeltå! S’ avvanza

. Vaccillanre, languente,
E a feco i sigli - - e viene
Agi’ ultimi congedi
La mia, ah »on pisi mia! fedel consorte;
Oh Alceste! Oh Figli’ Oh divisione

1

Oh
morte!

SCE-
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Jeg klomdige! OgrmdhvadHictte
skal jeg kunde troste dem!
Hvad ftal jeg vel svare,
naar de med nedstrommcnd! Taare
erindrer deres Fader
om deres Moder!
Oa naar de vis spørge rnlg om

Moderen > - - Ach hvilken Oval!

Ney, saa grum en Scandhaftighed i saa stor
en Kummer finder jeg ey hos mig; jeg foler at
mit Hreree gyser af Skrerk, ved ae forestille mig
det - - - I hvilken Afgrund faldt)eg paa en

Dag fra Spidsen afFornyelserne! O Guder,
I har misundt mig min Lyksalighed!
Min Stand var eders alt for lug, ved det at
seg eyede Alcestes og imidlertid,O Gud!
Hvorledes stal jeg kunde stehende
dse i min Arm o og at hendes Avnes .

Glands skal formsrkes ----- og at DodenS
Kulde Sg dens fortblege Farve udbreder sig paa
det^deikige Ansigt og paa det smukke Bryst!
Ach det Oyedlik kommer snart, ogdekre grcrf-
selige Optrin tilberedes mig! Jeg elcendige! hvad
seer jeg! (han sier ind paa Giden af Skuepladsen.)
Derer hun; O hvilket Syn! O Grusomhed!
Hun nærmet sig vaklende og afmcrgtig,
og hun har Bornene med sig - - - Og min
trofaste Gemahlinde, Ach hun er ey mere min!
hun kommer forat tage den sidste Afffeed;
O Alcestes! O Born! O Skilsmisse! O Dod!

E; Sce-
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E mio

. SCENA SCECONDA.

Alcestesostenuta da Ismene-, Eumelo, ssafia',
/eguito di donzelle, e detti; indi Numi

infernali.

Nles polo, Admeto, idol mio! ecco il momento

Che da te mi divide, e ehe le nostre
Amabili catene

Scioglie per sempre. Intorno amesdegnosa
Gira 1’ ombra di morte,
Che il fer ro stringe, alza la destra, e accenna

Vibrare il fatal colpo. In breve Alceste
Gelida fpoglia in freddo marmo ateosa
Non saiå piu Madre, Regina, e spofa.

(vien collocata a federe.)
Ndm. Oh strazio!
Evan. Oh erudel voto!

j/fii. Oh fedelta!
jlc, San tutti i Numi, o caro,

Se in questa, ehe mi ride,
Gjovaneeta, fe riamata amante,
Se madre, se Regnante, a tutti avvezz

I piaeer della vita, uh fol sofpiro
Sparsi in fartene un dono - Ah questo dono
Merita una mercede ; eccola: lo chiedo,
Che ad altra spola in braccio
I nostri amati sigli
Non t’ abbiano a veder. Se lo prometti,
Se a melo giuri, a’ cari sigli, a’ Numi,
Chiudero in pace al sonno eterno i lutui.

Ndin. Alceste! Mio tesoro! Ah quel ehe chiedi,
((Accostandoli a lei, con impeto di pastione)
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Anden Scene.
Alcestes, som støtter stgved Ismene; Em
melus, Aspasta; Følgeskab af ^^lstts

unge Fruentimmer; derefter
^elvedesGuder.

Alc. Min allerkicereste Gemal, Admete, nn er det
Syeblik kommen, som adstiller mig fra dig, og
som for evig op loser vores kicerlige Egttskabs
Baand. DodenS vreede Skygge
svcever omkring mig, den har Segelmfm,
op!sfter Haanden, og viiser ac ville give det
dodelige Hug. Inden korr Tud stal Alcestes
dode Legeme stiules i koldt Marmor, og ey
längere vare Moder, Dronning oMemahlinde

(man hielper hende til at sidde.)
Zldm.O hvilken Smerre!

Evan. O grusomme Lofte!
Ism. O hvilken Trofasthed!
Alc. O allerkicereste, alle Guderne veed, om

jeg, i denne min blomstrende Alder-
og svin en igienelster Elskerinde,
Ja som Moder og Dronning, og vant ril alle
Livets Fornoyelser, har udost et eneste Suk
ved at giore dig denne Forcering -> - - Ach
denne Gave forriener en Belonning; hor da:
Jeg forlanger, ar vores elffte Born ey maa faae
dig ar see i en anden Gemalindes Arme.
Dersom du lovordet, dersom du vil svcrrge
mig, de kicrre Bsrn, og Guderne det ril,
saa vil jeg med Roelighed tillukke mine
Syne for den aviae Sovn.

Adm. Mestes! Min Skar! Ach det, som du begierer,
(ha>r »miner fiztil hende med hcestig Kiwrlighcd.)
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E mio sacro dover. Si, lo promettoj
L’adempirb; logiuro
A’Numi, a te. Te sola, Alceste, amai,
Mentre vivesti; estinta
Sempre t’ adorerd. Questi tuoi Figli
Saran soli i miei figli. Ogni contento

Fuggeda me col tuo morir ; mi resta
Pianto, lutto, dolor, ehe fine avranno

Col finir de miei giorni - - e, oh me felice J
Se a ricondurmi a te nella serena
Placida sede alle bell’ alme eletta
Questo dolce momento il Ciel in’ affretta.

Ale, Vieni dunque , e ricevi
Dalla man della sposa
Questi, ehe a te confida,
Pegni diletti, - - e prendi
L’ ultimo Addio.

Adm.U ultimo! . j
Ale. Ah si - - -

Adm.Mi sento
Da una piena d’ affanni
Sconvplto il core.

Ale. Aspasia, Eumelo, oh care

Parti di questo seno,
Pensate arne5 venite
Sovente alla mia tomba,
Ornatela di fiori. (Ombra amorbsa
A^i girero d’ intorno.) e della vostra
Povera Mad re il memorabil voto,

'

La fedeltä, 1’ amore

Rammenrate tal volta al Genitore.
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et mig en hellig Pligt. Ja jeg lover det,
jeg stal opfylde det; det svcerger jeg baade
dig og Guderne til. Jeg har elsset dig allene,
Alcestes, imens du levede; Jeg ssal alrid til-
bede dig, naar du er dsd. Disse dine Born
stal allene vcere mine Born. Al Glcede flyer
bore fra mig ved din Dod; Jeg har intet an-
der tilbage end Grand, Sorg og Smerte, som
ikke endes uden med mine Dage - - - og, O
hvor var jeg lyksalig ! dersom Himmelen vilde
haste med det sode Oyeblik, og fore mig til
dig, til det behagelige og roelige Opholds-Stced
for de udvaldte gode Sicele.

Alc. Saa kom da, og annam

af din Gemalindes Haand
disse kiare Pandter, som hun
anfortroer dig, - - -

og tag imod det sidste Farvel, i

Adm. Det sidste!
2llc. Ach ja - - -

Adm. Jeg foler
at mit Hierte
er fcerdig ar at briste afsaa overvcettes Kummer.

Alc. Aspasia, Eumele, O I kicrreste
Deele af dette Hierte,
Tanker paa mig; kommer
ofte til min Grav;
udziirer den med Blomster. (Jeg ssal som en
kicrrlig Skygge svcrve om eder.) Og ihukom
eders Fader undertiden om eders elandige
Moders erindringsvcrrdige Lofte,
og om hendes Troefasthed og Kiarlighed.
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Ma

Cari sigli, - - Ah non piangete;
Tueto ii luo tenero affetto
Vi promette il genitor.

Mm. Cari sigli « - Ah voi farete
II conforto, ed ii diletto
Soli voi di questo cor.

Alt, Ti consola - - oh Sposo - - amato.
(languidamente.)

1roppo e barbaro il mio fato!
» 2. Ah mio bene, in tal momento

Sol m’ a stanna il tuo dolor.
(Alceste cade in deliquio.)

Adm, Che acerbo tormento!
(Dopo averla guärdata. smaniando perla

Scena.)
Che strazio! Che Morte!
La dolce consorte "

Vedersi rapir!
L’ esempioson io,

Di quanto si posta
Da un misero oh Dio!
Vivendo soffrir.

Numi! Amici! Ah chinsaita!
( S5 accosta ad Alceste.)

Alc. Sposo - - Figli - - Ah mentre éin vita,
(jissorge alquanto,

-

)

Abbracciate Alceste aneor.

( avvanzano per abbracciaiia ma sono ibigottiti da
un suono spaventevole, che si sente dentro la
Scena.)
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Adm-

Kicere Born. »> Ach grceder ikke:
Eders Fader lover eder
a! sin omme Kicerlighed.

Adm.Kicrre Born - - - Ach I fall vcere .

Dette mil Hicrres eeneste
Trost, ogForuoyclfe.

Alc. Giv dig til Freds - - O elstte - - Gemal.
(afmægtig.)

Adm. Mn Skicebne er al for grum!
begg.-Ach M!N Skat, i siigt etKyiblik

bekymrer mig din Sorg allene.
(Alcestes falder iBesvimmrlje.)

Adm.Hvilken bitter Pine!
(Efterat havc betragtet hende, og jamrende sig omkring

paa Skue-Pladsen.)
Hvilken Ulykke! Hvilken Dsd!
at see sin kicere
Gemalinde bortrives fra sig!

O Gud! Jeg er et Erempel
paa, hvormegek en elcendig
kan udstaae
imens han lever.

Guder! Venner! Ach hvem hielper mig!
(Han nænner sig til Alcestes.)

Alc. Min Gemal - - Mine Born -. Ach om-
favner endnu en Gang Alcestes, me-
dens hun er i Live.

(De nærmer sig for at omfavne hende, men de bliver
bange ved en forskrækkelig Lyd, fom hores inden

. for paa Skur-Pladsen.)
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Evan,}a 3. Ma quai suono di voci tremende,
Ifm.}

Quai caligine invoka di tenebre
Ci forærende, ci copre d’ error!

(Alceste torna a cadere in deliquio.)
(Entrano i Numi infernali a poco a poco, e 5’ o£

• cura un poco la Scena.)
Atm. Quant’ ontbre L
^vs-r.Quante larve!,/ .

AdmX>\ terribile alyetto! t

Evan, Di seml|iar)zji£eroce, minacciosa
Adrn. Che avv^ral

Ism, Che vorranfa? , »

^^^Ah Madre! -

(Vedendoli avvicinare alla Madrc.)
Adm, Ah Spoia!

Un Name infernale.
(s’ avvicina ad Alccste con gi’ alni»)

Vieni Alceste 5 il tuo votorammenta;
Mai la Parca fospese si lenta
Il severo suo siero rigor.

Alc, Ahime’ Chi mi rifeuotej - -

Chi mi scioglie da quella
Stupidczzadi sensi, in cui languiva
Priva d’ ogni dolor, tranquilla, e muta?

. Qual gente mi circonda? Ah Ion perduta!
(voltandosi, e vedendo i Numi infernali.)

Nume - infernale,
Perche ti trattieni ?

Sei victima a Dite. Alceste.)
Fer-
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Adm.)
Evan) alle 3, Men hvilken enfotffrcekkeligZyd,

Hvad for et foeltMsrke overfalder
j 06 uforvarende, og strcekker 06!

(Alecstes falder igicn i Besvimelse.)
(Helvedes Guder kommer nogle ester nogle, o-

S?uc-Pladscu fvrmsrkcs noget.)
Adm. Hvor mange Skygger!
Evan, hvilke mange Spogeher!
Adm Hvor forfærdelige seer de ud!

Evan.'Hvilke grusomme og truende Gestalter!
Adm. Hvad mon her ffa! blive af?

' Ism- Hvad mon de vilde?

^f^Ach Moder! - - - (Da de seer dem ncermc sig til
Moderen.)

Adm.Ach Gemalinde!
En Helvedes Gud.

(niermer sig tillige med de andre til Mestes.)

Kom, Alcestes, huff Lit Lofte;
aldrig har Pareerne negen TiLL
opsat deres grumme Dom saalaeuge.

Alc. Ach! hvem opvaagner mig! ,

Hvem befrier mine Sandser fra
Den Dorffhed, hvori jeg laae i Dvale uden
Folelse af Smerte, og roclig og stum? Hvad
for Folk omringer mig? Ach jeg erforloren!

( I det hun vender sig og seer Helvedes Guder.

En Helvedes Gud.

Hvt kover Lu loengere?
Duest Plu!enisDMr.(tilWcestcs.)

F Adm.



ATTO TERZO.Æt

Mm, Fermatevi; udite:
SaziatevE o Dei,
E seco rapite
En Lposo amoroso,
Che fenza di lei
No, piü non vivra.

(con smania.)
Numelnf.Non é piu permollo;

Non v’ é piü pietå.
Mm, Ma a’meno un istante.
E. Ma - - ancora - - un am piesso,

(languidamente.)
Numelnf. Non é piü permeslo

Non v’ é piü pietå.
Vieni. (va per prendere Alceste.)

Mm, Ah barbari!
(Snuda la spada, e va contro i Numi)

Elamelnf. Affrcna, (voltandosi con Maesta.)
Temeraris Mortale,
Lo sconsigliato ardir , che ti trasporta.

(prendono Alceste.)
’gb - Addio - - 8polo - - addio - -

(venendo portata via.)
jddni. Moro, (cade tramortito, ed é portato dentro.)

Son morta.

SCENA TERZA.
Evandro Ismene, parte de cortigiani d' Admeto,

e delle Damißlk d' Mceße.
Una Voce. Mori.
«//«.Non vive piu.

Fra
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Adm, Bier dog; horer:
Mccttereder, o Guder,
Og bortforer tillige med hende
En ktcrrlig Gemal,
som uden hende
cy vil leve lcrngere.

(mrd ct oprstt Sind.)
Hel, Gud. Det er cy lcrngere tilladt;

Derer ey Medlidenhed meere.
Adm, Men i detringesteetKyeblik.
Alc. Men--endnu-et -Favnetag,

(afnrxgtig.)
Hel, Gud, Det er ey lcrngere tilladt ;

Der er ingen Medlidenhed
nieere.

Kom, (hangaaerftrat tageAlccstcs.)
Adm. Ach I Barbarer!

(han blotter Kaardtn, oggaacrimod Guderne.)
Hel.Gud. Styr din ubesindigr (vender sigmedMajestet.)

Dristighed, du forvovne
Mnneffe, som overiiler dig, (De tager Alcestes,)

Alc. Born, - - - Farvel - - - Gemal - - - Farvel - - -

(öd hun bliver baarct bort.)
Adm. Jeg dser. c han falder i Afmagt, og bliver baartt ind.)
Alc. Jeg er dod.

Tredie Scene.
Evander, Ismene, endeel afAdmetiHsf-

Mcend, og Alcestis Hof-Damer.
EnRsst. Hun dode. i
en anden. Hun lever ikke lcrngere,

F s m
•
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£w,Fra quelle larve
8' ascofe, ci disparve.

Ism. lo gelo - -

Evan. Io tremo - -

Ism. Di terror.

Evan, Di spavento,

2 ) Oh noi dolenti!
') Chi ci søccorrerå! - - chi ci con-

forta ’

CORO.
Piangi, o Patria, o Teslaglia, é mor-

ta Alceste,

Coto wsa Cilla in lontan»♦

Piangi, o Patria, oTestäglia, Alceste
é morta.

Ism, Morte trionfa, e altera
Il vanto di helta,
C eiempio d' onesta
Seco sen porta.

CORO.
Piangi, o Patria, oTassaglia, é mor-

ta Alceste.

CoronellaCittä in hntano.

Piangi, o Patria, oTessaglia, Alcest©
• s morta,

. Ogni
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Evan. Hun blev ffiult blandt disse
Giengaugere og forsvandt.

Isin. Jeg gyser - - -

Evan. Jeg fficelver » - -

. Isin. Af Skrcrk.
Evan. Af Angest.
dmne.(O VL jammerfulde!

(Hvem stal hiklpe os! - -» Hvem stal
treste os!

Mor.
Grced, o Faderneland, o Thessalien,

Alcestes er kod.

Lhor i Staden langt borte.

Groed, o Faderneland, o Thessalien,
Alcestes er dod.

Isin. Doven triumpherer, og med Stolthed
forer Skionhevs Roes,
og LErligheds Exempel
bort med sig. ,

.Chor.
Grad, o Faderneland, o Thessalien,

Alcestes er dok.

Lhor i Stadeir lairgc borte.

Grad, o Zadcrneland, o Thessalien,
Alcestes er kod.

F z Evan.



di

86- ATTÖ TER.ZO,

2. Oom virm piu bella
Ifm,)

, ,

Con lei da noi parci.
Punirci ah voi cosi
Numi voleste!

CoRO.

EWM, o Patria, o Tesiaglia < é mor-

ta Alceste.

Coro nélh Citth in lontano,

Piangi, o Patria, o Tessagia< &>mor-
ta Pxlceste.

SCENA QUARTA,.
JdMeto con feguito de' CortegiMi 5 ehe Ib tis-
twda, per di/armarlö i Eumelo, e

l' altre Damigede d' Tllceße, e detti.

i^w.Lafciaremi, crudeli; in van sperate
.(vierte dilarmato.)

Jnipedirmi ii Morir. S’ oppdne in vano

A‘ niiei di segni, il Cielo E’ morta Alceste J
E la vita di venta

Un supplirio per me. Come porro
Ei queste odiose mura

' L’ afpetto fopportar ! Cirar lo lgnardo,
lEse piü vedci lal - ndar volgcndo ii pasts,
E inoontrar da per rutro
Sdstudme. e stuto J - - Ah ! chi mi toglie

(coti iniero)
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^^begge. Alle de smukkeste Dyder
gik bort fra 06 med hende.
AchIGuder, IharMet
straffe 06 saaledes!

Chor.
Grad/ o Fcederncland, o Thessalien/

Alcestes er dod.

Thor L Staden langt borte.

Gced, o Fadreneland, o Thessalien,
Alcestes er kod.

Zierde Scene.
Adnletus med F^lge af Hsf-Mcrnd, font
omringer ham, forår gi-re hamvaaben-
l^s; Eumelus, Aspasia, og de andre

Alcestis Hof-Damer, og de forrige.
Lader mig vare, I grusomme; I haaber for-
gieves at forhindre (han bliver giort Wgelss.)
mig i at doe. Himlen setter fig forgiaves
imod mit Forster: Alcestes er dvd; og Livet
bliver mig en Pine: Hvorledes ffal jeg kunde
udstaae ar see paa disse for mig her efrerdags
ki^dsommelige Muure!' og see mig om,
og ey fte hende hende meere! og omvanke, og
ikke finde andet overalt, end
Eensomhed og Sorg! Ach! hvad forhindrer

(med Hastighed.)
F 4 mig
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Di sottrarmi morendo
A un destino si rio !
E il peggior de’viventis e l’,odio'’mio»

Z/rø.Ah Signore • -

Ews.‘Ah mio Re - -

.^rø.Scostati} raci;
Lafciami per pigla.

]ßn. Ma questo Regno • -

Evan. Ma questi figli - -

(presentandogli i figli, ehe avanti a luj
s’ inginocchiano.)

^dm, Ismene, Evandr o , oh Dio!
Di strazziarmi oestirre - - lo non ho in mente,
Mon ho nel cor altri ehe Alcestej e voglio
Riunirmi con lei.

(appoggiandosi ad una Scena, e coprendosi
volto.)

JfmMA qual fiammeggia (lampeggia.)
Improviso halen!

KE/.<2ual am pi o iume
Le Nnhi accende!

^dm Ah nella romha istesia
Coli’ adorata sposa
Chiufo io sard. La segu ir o fedele
Nel soggiorno felice,
Che a’ giusti, cd agfy Eroi il Ciel riserva.

( Impetuoso in atto-di partire; nel qual tempo com-

parisce non veduro da lui sopra nuvole Apollo.)
Evan Ferma. (!o trattiene)

Ifm Aspetta.
yJdm.Che su ?
LvZL.Rimir a.

Ifm,Ossem,
SCE-
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ung i at unddrage mig for saa haard
en Skicebne, ved at dse! Det er det elcrnr
digste Liv , nogen kan leve; jeg hader det.

Hø»- Ach Herre! - - -

Evan. Ach min Konge! - -

Adm.Gaae fra mig; tie;
Lad mig vare for Himlens Skyld.

Ist». Men dette Rige -

Evan.Men disse Born.
(han viiscrham Borncm, som falder paa Knae

for ham )

Adm.ZfMne, Evander, O Gnder! Holder op med
at fonderflidemit Hiertr -- Jeg har intet andet
i mit Sind, Jeg har intet andet i mit Hinne
end Alcestes; og jeg vil foreenes med hende.

(Harr halber sig op til Siden afSkue.Pladscn, og
bedcekker sit Ansigt.)

Isin. Men hvad er det (det lyner.)
for en nvendtet Lynild som blinker!

Evan. Hvad er det for et meget klart ffin,
soin ankernder Skyerne!

Adm. Ach jeg stal blive indfluttet i en og
samme Grav med min tilbedelige Alcestes.
Jeg skal med Trofasthed folge ined hende
til de Lyksalige Boliger, som Himlen bevarer
for de Rerfardige, og for Helte.

(Hastig i det han vil gaac; i samme Did sces Apol-
lo paa Skyer, som Admetus ey har sect-)

Evan. Bie. (holder ham tilbage-)
Is». Tov.

Adnr. Hvad er der?
Ev;n. Betragt.
Isi». See dog.

§ 5 Den
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SCENA ULTIMA.

Apollo, indi Alceste , ehe seende dalle Nuvole,
e detti.

Apol. Admcto, in éielo ancora

Il ruo misero affanno
Desto pietå: Della fedel tua Sposa
Il magnanimo voto

Piacque agli Dei. Son degni
Due si teneri amanti
D’una forte miglior. In terra un giorno
Se m’accogliesti, ilmaggior premioottieni,
Che dal favor celeste

Sperar posta un mortal: ti rendo Alceste.

(s’apron le nuvole dalle quali Alceste seende, indi
Apollo spansce.)

Adm Ah mia vita - - ( coire ad inconliarls.)
Alc Ah mio ben - -

Adm Vivi - -

AlcX adbraccio’
Adm. Oh portento!

Als. Oh stupor’
Adm. Oh tre felice!
Alc. Oh cari figli ’

Oh di letto consorte! e pur di nuovo

Tutti vi sti i ngo al seno J

(abbracciandoli tutti.)
Adm Oh Ciel pietoso ’

Oh benefico Nume!
Oh fausto Di! - - se steggi
L’ inaspettato evento

Il Regno mio ; s’ appresti
Solenne sagnfi^io^ e i prim i, o carn,
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Den sidste Scene.
Apollo, derefterAlcestes, som kommer ned

af Skyerne og de forrige.
Apol. Admete, din clamdige Kummer

har endog opvakt Medynk i Himmelen;
Din tror Gemahlindes hoymodige Lofte har
behaget Guderne. To saa omme elskende ere

en bedre Skicrbne vcerd. Efterdi du en Dag
log vel imod mig paa Jorden , sira erlanger

. du nu igien den storste Belonning, som
nogen Dodelig har kunder haabe af den himmel
ffe Gunst: Jeg giver dig Alcestes igien.

(Skyerne aabner sig, af hvilke Alcestes nedstiger,
„derefter forsvinder Apollo.)

Adm. Ach mit Liv - -

Alc. Ach min Skat » - -

Adm. Du lever
Alc. Jeg omfavner dig!

2ldnr.O Jernregn!
2llc. O Forundring!
Adm: Qaeg lyksalige r r -

Alc. O k are Born!
O kicrre Gemahl! og kan jeg da igien
trykke eder alle op til mit Brysts

(hun omfavner dem alle.)
Adm. O Medynksomme^ Himmel!

O miskundelige Gud!
O lykkelige Dag ! - > r Mit Rige ffal hellig»
holde denne uforventede lykkelige Hændelse;
Lad, et hoyttdeligt Osfer blive tillavet.
Oglad/ o kicrre, dine forste Tanker og mine

forste
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Fcnfleri tuoi, i primi voti miei
In si lieta fortuna abbian gli Dei.

CoRO
Vivi a noi con lieta forte

Donna eccelfa, a cui ful trono
Altra Donna egual non fu

Bella, e casta, esaggia, eforte,
Tutte in te congiunte fon»
Le bellezze, e le virtu.

FINE,

Errore di stampa.
Pag. 62. la linie 30. si legge il pianto J in

vece di: il petto:
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fsrste Lofter, for saa gladelig en Lykke,
tilhore Guderne.

ßl)or.
Lev du for os med en glad Skicrdne,

Du ypperlige Fruentimmer, som
ey har haft Stige paa Thronen.

Devlig, kydsk, dydig og bestandig!
Ja alle smukke Dyder.
ere foreenede i dig.

Ende.

Trykftil.
Kag. 27. dm 28de Linie, mit Hierte, lårs mm

Grand.
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